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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not
been registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party
is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of
Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not
imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not
confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not already
have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRRTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera,
le plus t6t possible, enregistrd au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie & un traitd
ou accord international qui aurait d6l 6tre enregistrd mais ne l'a pas W, ne pourra invoquer
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No. 6048

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

CUBA

Cultural Agreement. Signed at Moscow, on 12 December
1960

Official texts: Russian and Spanish.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 23 January 1962.

UNION
DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVITIQUES

et
CUBA

Accord de cooperation culturelle. Signe' ' Moscou, le
12 decembre 1960

Textes officiels russe et espagnol.

Enregistri par 1' Union des Ripubliques socialistes soviltiques le 23 janvier 1962.
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[RuSSIAN. TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 6048. COIJIAIIIEHHE 0 KYJIbTYPHOM COTPY.-HHIE-
CTBE MEXKY COIO30M COBETCKHX COIIUAJIHCTH-
IIECKHX PECYBJIHK H PECHYBJII4KOPI KYBA

CTpemcb m yKperie~mo gpywecTBeHHblx CBH3eA H K 0CrHmiceHHIO B3aHMO-
nOHHmaHHH Me>Kay HapogamH CCCP H Peciy6muH Ky~a, flpaBHTeJIiCTBO CCCP
H fIpaBRTeJmcrBo PecnIy6midm Ky6a peunumn 3aHmJotmT Hacromiee cornameHe,
HoTopoe oilpegeiieT npHH1MMIM pa3BHTHS RYJ bTyPHOrO H HaytHorO COTpygM-
'qecrBa Mex<Jy o6eHm cTpaHamH.

CmambA I

jIoroBapHBaIoiqlecH CTopOHbKI 6y;WT BceMepHO yKpermRT H pa3BHBa T Txim-
TypHoe H HayqHoe CoTPyiHtqeCrB0 Ha OCHOBe IIpHHIM0B yBaeHCCH cyBepeHTe,
paBHOnpaBHH H HeBMeuIaTeRLCTBa BO BHyTpeHHHe Aela.

CmambA 2

AOrOBapHBaIouHeC CTopoHbi 6ygyr ocy~iIecTBJmqm o6meH ormrrOM H AOCTH-
HKeHH3IMH B o6JIacTH HayKH, HcRyccrBa, jrIepaTypb , o6pa3oBaHHH nyreM Ha-
npamneHms gneaeratHft H oTgemmx CflegHaAmcrOB, B3aHMHOrO npegOCraBJIeHH
HH43opMa1ilH H MaTepHaJIOB 110 B011pocaM HayKH H RyJilTypbI, opraHH3ailHH
BbICTaBOR, KOHIepTOB, B3aHMH0ro o6MeHa apTHCTHqecHmH KoueKTHBaMH H T.iU.

CmambA 3

j)orOBapHBaiolWec~z CTopomI 6yJXyT B3aHMHO nperocrawmm yte6HBxe
c-HreHgi B yHHBepcHTemTX H pyrHX BBICI=Ilx ye6HbIX 3awegemax no Tem
cnegHaJmbHOCTHM, no xoTopjbIM onH npiWT K cornameHmO.

Cmamb.q 4

.qoroBapHBaioigHecz CTOpOHJI O6H3yIOTCqI yicpermans coTpygmHzeCrBO MeHCV
ABYMy1 CrpaHaMH B o6nacm neqaTH, KHHO, paso H TeweBHiemm nyreM O6MeHa
.e1eraIEAm H ypHaJIHCTOB, pa6oTHKOB pa.io, TeJieBHgemm H Immo, cogeficTBo-
BaTh B3amHOmy npoKaTy HawoHommiix ()HJMMOB, opraHH3amm mmoj)ecTmamHeiA,
a Tauwe B3aumHoMy o6MeHy KmocjHHOUbhMamH.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6048. CONVENIO CULTURAL ENTRE LA UNION DE
REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS Y LA REPU-
BLICA DE CUBA. FIRMADO EN MOSCU, EL 12 DE DICIEM-
BRE DE 1960

Aspirando al fortalecimiento de las relaciones de amistad y al logro de la com-
prensi6n mutua entre los pueblos de la URSS y de la Repiblica de Cuba, el Gobierno
de la URSS y el Gobierno de la Repfiblica de Cuba han convenido concluir el presente
Convenio, que determina los principios del desarrollo cultural y de la colaboraci6n
cientifica entre ambos palses.

Articulo 1

Las Partes Contratantes fortaecerAn y desarrollardn por todos los medios la cola-
boraci6n cultural y cientifica, basada en el mutuo respeto de la soberania nacional,
la igualdad y la no intervenci6n en los asuntos internos.

Articulo 2

Las Partes Contratantes intercambiardn experiencias y realizaciones en los
campos cientifico, artistico, literario y educativo mediante el envfo de delegaciones y
especialistas, la facilitaci6n mutua de informaci6n y materiales sobre cuestiones de la
ciencia y la cultura, la organizaci6n de exposiciones y conciertos, el intercambio de
conjuntos artisticos, etc.

Articulo 3

Las Partes Contratantes se comprometen a conceder mutuamente becas a los
estudiantes de las universidades y otros centros de ensefianza superior de aquellas
especialidades en que las Partes ileguen a un acuerdo.

Articulo 4

Las Partes Contratantes se obligan a desarrollar la colaboraci6n de ambos palses
en el campo de la prensa, el cine, la radio y la televisi6n mediante el cambio de dele-
gaciones de periodistas y de trabajadores del cine, la radio y la televisi6n ; a cooperar
a la distribuci6n de peliculas nacionales, y a la organizaci6n de festivales cinemato-
grdficos, asi como al canje de pelfculas.
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Cmamba 5

06e oroaplBaio eca CTopormi 6 y1Tr cogerlTB m6e B xoHTaraM MemR4W
mx HaiwoHaA bH1~I 6H6JIHOTeamH, My3emHM H gpyrHmH noo6TmIMH yqpe~me-

Cmamb.a 6

06e ,aoroapHBamueca CTopormI cornamaiorc coataBam HaH6onee 6naro-
rfpHTHle yCJIOBH5I AIH nepeBo~a iHHr a 6pouiop, H3gaHHb x gpyrori CTOPOHOAI

B o6. aCTH HayKH, KYJIbTypbI H HCIyCCTBa.

Cmambz 7

Kawigacq H3 goronapHaaonmxca CTOpOH 6ygeT nooigpam, noe23AH cnopTrH-
reIx Aeneralmi B .pyryio CrpaHy 9nM ripoBegemm gpyHxecKHx cocrl3amiA H
Co0eRCTBOBaTm CBH3HM Me)KXy CHOpTHBHbIMH opraHHmiiMH, Oc mmHJIRLHO
npH3HaHHbmH B o6eax cTpaHax.

CmaMb.i 8

Hacroamee Cornamemie HoJneHcT paDrHaimm B cooTBeTCTBHH c cyme-
CrBylOI4HM B Kaw.AOi H3 CTpaH HOHCTHTYIIHOHH]m6m nopHARoM. Coramee BCTyHaeT
B CHfly CO m o6MeHa paTH4)mcagmoHHbTmH rpaMOTamH, xOTOpbII CoCTOHTC$! B
rop. raBale.

Jho6oe 3MeHeae CoraiameHnl BcTyraeT B 3aKoHHyo caaiy nocne ero nog-
rmcaHma npegcTaBrrenqMH o6erlx cTpaH.

Ka a.q H3 CTopoH HmeeT npaBo rnpeipaTHa eAicrBHe HacTolutero Cornxame-
mul nyTeM nocbiuutHc pyrori CTopoHe HcbMeRHoro yBegomjieHm o npempaigemm
geicrBl C am CornaCem. GormaiueHme 6yger cTrraTbcz yTpamnmmm cHiy qepe3
mecTb Mecm5eB CO 9HR BpyxqeHH OAHORi CTOpOHOAI gpyrofi CTopoHe TaIOrO
yBegoMJiemtm.

COBEPIIEHO B MoCmBe 12 geRa6pi 1960 roga B 9BYX 3K3eMUInrpax, KaH1 Ibil

Ha pyCCKOM H HcIaHCIxoM a3bIKax, iipHqeM o6a TeicTa Hmemyr OmaHROB~yIO cHJy.

3a HIpamreJmcTBo 3a rlpamremcTno
Cos3a COBeTCKHX Pecliy6ma Ky6a:

Coiwaamcrrqecmm Pecny6unc:

r. )KYIOB E. Che Gutv m

No. 6048
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Articulo 5

Las Partes Contratantes cooperarin a los contactos entre las bibliotecas, museos
y otros organismos nacionales andlogos.

Articulo 6

Las Partes Contratantes se comprometen a crear las condiciones mis favorables
para la traducci6n de los libros y folletos editados por la otra Parte sobre ciencia,
cultura y arte.

Articulo 7

Cada cual de las Partes Contratantes se compromete a estimular los viajes de
delegaciones deportivas al otro pais con el fin de celebrar competiciones amistosas y
cooperarA al establecimiento de vinculos entre las organizaciones deportivas reconoci-
das oficialmente en ambos paises.

Articulo 8

El presente Convenio serA ratificado segfin el procedimiento constitucional
vigente en ambos pafses y entrard en vigor desde el momento en que se cambien las
cartas de ratificaci6n en la ciudad de La Habana.

Cualquier modificaci6n del Convenio entrarA en vigor despuds de ser firmada por
los representantes de ambos paises.

Las Partes podrAn anular el presente Convenio notificando a la otra Parte, por
escrito, la denuncia del mismo. El Convenio quedarA anulado a los seis meses del dia
en que sea denunciado por una de las Partes.

Concluido en la ciudad de Moscfi en dos ejemplares, cada cual en ruso y en es-
pafiol a los 12 dias del mes de diciembre de 1960. Ambos ejemplares tienen igual valor.

Por el Gobierno
de la Uni6n de las Rep~blicas

Socialistas Sovifticas:

r. )KYKOB

Por el Gobierno
de la Repfiblica de Cuba:

E. Che GUEVARA

No 6048
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6048. CULTURAL AGREEMENT ' BETWEEN THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC
OF CUBA. SIGNED AT MOSCOW, ON 12 DECEMBER 1960

Desiring to strengthen friendly relations and to achieve mutual understanding
between the peoples of the USSR and of the Republic of Cuba, the Government of the
USSR and the Government of the Republic of Cuba have decided to conclude this
Agreement, which determines the principles for the development of cultural and scien-
tific co-operation between their two countries.

Article 1

The Contracting Parties shall use all possible means to develop and strengthen
cultural and scientific co-operation on the basis of the principles of mutual respect
for national sovereignty, equality of rights, and non-intervention in internal affairs.

Article 2

The Contracting Parties shall effect an interchange of experience and achievement
in the fields of science, art, literature and education through the dispatch of delegations
and individual specialists, the exchange of scientific and cultural information and
materials, the organization of exhibitions and concerts, exchanges of visits by groups
of artists, etc.

Article 3

Each of the Contracting Parties shall grant fellowships for study at its univer-
sities and other higher educational establishments to students of the other Contracting
Party, in such fields as shall be agreed upon.

Article 4

The Contracting Parties undertake to strengthen co-operation between their
two countries in the fields of press, film, radio and television through the exchange
of delegations of journalists and radio, television and film workers, and to promote
the mutual distribution of their national films, the organization of film festivals, and
the mutual exchange of films.

' Came into force on 25 August 1961, the date of the exchange of the instruments of ratifi-
cation at Havana, in accordance with article 8.

No. 6048
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6048. ACCORD DE COOPIPRATION CULTURELLE' EN-
TRE L'UNION DES R]PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIR-
TIQUES ET LA RRPUBLIQUE DE CUBA. SIGNR A MOS-
COU, LE 12 D]ECEMBRE 1960

D~sireux de renforcer les relations d'amiti6 et de parvenir A la comprehension
mutuelle entre le peuple de 1'URSS et celui de la Rdpublique de Cuba, le Gouverne-
ment de l'URSS et le Gouvernement de la Rdpublique de Cuba ont dcid6 de conclure
le present Accord, ofi sont dnonc~s les principes du d~veloppement de la cooperation
culturelle et scientifique entre les deux pays.

Article premier

Les Parties contractantes feront tout ce qui en leur pouvoir pour renforcer et
d~velopper la cooperation culturelle et scientifique sur la base des principes de respect
de la souverainet6, de l'6galitd de droits et de non-intervention dans les affaires intd-
rieures.

Article 2

Les Parties contractantes se tiendront mutuellement au courant de leur expd-
rience et de leurs r~alisations dans les domaines de la science, des arts, de la litt~rature
et de l'enseignement par l'envoi de d6lgations et de spdcialistes, par l'6change de
renseignements et de documentation sur les questions scientifiques et culturelles, par
l'organisation d'expositions et de concerts et par l'dchange de groupes artistiques, etc.

Article 3

Les Parties contractantes accorderont mutuellement des bourses d'dtudes dans
les universit~s et autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur, pour les spdcialitds
dont elles seront convenues.

Article 4

Les Parties contractantes s'engagent i renforcer la cooperation entre les deux
pays dans les domaines de la presse, du cinema, de la radio et de la tdl~vision par
l'6change de ddl~gations de journalistes et de sp~cialistes de la radio, de la t~ldvision
et du cinema, ainsi qu'A favoriser la location de films nationaux, l'organisation de
festivals cindmatographiques et l'6change de films.

I Entrd en vigueur le 25 aofit 1961, jour de 1'4change des instruments de ratification & La
Havane, conform~ment & l'article 8.

No 6048
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Article 5

The two Contracting Parties shall promote contacts between their national
libraries, museums and other similar institutions.

Article 6

The two Contracting Parties agree to create the most favourable conditions for
the translation of books and pamphlets on science, culture and the arts issued by the
other Party.

Article 7

Each of the Contracting Parties shall encourage visits by sports delegations to
the other country for friendly contests, and shall promote relations between officially
recognized sports organizations in the two countries.

Article 8

This Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional procedure
prevailing in the two countries. It shall enter into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification, which shall take place at Havana.

Any amendments to this Agreement shall enter into force upon being signed by
the representatives of the two countries.

Each of the Parties may terminate this Agreement by giving to the other Party
written notice of denunciation. The Agreement shall be deemed to have expired six
months after the date upon which one Party shall have communicated such notice
to the other Party.

DONE at Moscow, on 12 December 1960, in two copies, each in the Russian and
Spanish languages, the two texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Republic of Cuba:
Socialist Republics:

G. ZHUKOV E. Che GUEVARA

No. 6048
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Article 5

Les Parties contractantes encourageront les contacts entre leurs biblioth~ques,
musdes et autres dtablissements nationaux analogues.

Article 6

Chacune des Parties contractantes accepte de crder les conditions les plus favo-
rables pour la traduction des livres et brochures ditds par l'autre Partie dans les
domaines de la science, de la culture et des arts.

Article 7

Chacune des Parties contractantes encouragera l'envoi de ddldgations sportives
dans l'autre pays en vue de rencontres amicales et favorisera les relations entre les
organisations sportives officiellement reconnues dans les deux pays.

Article 8

Le present Accord sera soumis ratification conform~ment aux r~gles consti-
tutionnelles des deux pays. I1 entrera en vigueur le jour de 1'6change des instruments
de ratification, qui aura lieu h La Havane.

Toute modification apportde au present Accord entrera en vigueur apr~s avoir
t approuv~e par les repr~sentants des deux pays.

Chacune des Parties pourra mettre fin au pr6sent Accord en adressant par dcrit
A. l'autre Partie une notification A cet effet. L'Accord prendra fin six mois apr~s ladite
notification.

FAIT t Moscou le 12 d~cembre 1960, en double exemplaire, en langues russe et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des RWpubliques

socialistes sovidtiques:

G. JouKov

Pour le Gouvemement
de la Rpublique de Cuba:

E. Che GUEVARA

N* 8048
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No. 6049. AmARIc TEXT - TEXTE AMHARIQUE

nM9si nglTLQt q--qi-PEgh 41fm
h-oh hA AA fluA Ifl t e f ltr

mt-coluaJ iiw iiPtr -iiptrv gav~r 9-it i~j pruu t mi oailPt

fti*.llPs*t AViTp .)hIA j6 O'Sl~Mr minnt nnila h3@I hUa1hC

hvW w fnW neUA zro1 p o-i iilt Aqeih n1P niT h n+lfl1t mff
10PIT hPCIYAss

hl# it alr-lptt h1..1lpt m4soi wiipt atil fl',tC im
ii 4so0;c-T no-h, 1himoc 4i)01vi lhhAltl lIV 4etfl vtp tqikw
WquA PAWv? Jia AT JIU , n

2T hift

uA*-ips fltylpfdei flfjut nim qmqZ0L l iitt h~lt hl
uilv hi11i1(Te wn,rfl nhn11t ' nOva-t tPuct- npl n;; nbccq f

nhhrCt IqJ0~ic Cfl I LiA uv? nom OhqISJOllPf hl'cl§C

$OC30-als GUloP hli hPA. 46, Adft?' IfUAT lyfi * n1fo? h~t2-'1 th)4-

til IC 04ff Sep? GO07 shte*M Alfllt of 4 tile b1CY gbasI
0h14. tle allpt Ai1 M01 Its dllPt all IUA nlQO hlJO't*

hjlqlk ewllPt n1" ltli, t OAPI 'P A .W. lelIs qlttCr; tf.Ltq

*QI1.9 SI 3C.7As Iq't9 igas IbCVI tChetf iuiC'lf GH31r4.a h$t
41-14 11 .e l P r t ) A Al I U f " t Ot t n ' ' fth ¢ l l t~ M4 0 0 1P tr

1qUAgTA * ACIO Pd fl Ifl h I Ul Mt U 4 1Aa

3T; hl9ft

nb o.o11Pt hIC ", 44o.11Pt *OTi vrBi' nOvl 4mal
hlqI'*4 4GAS $qW ICei9f" h1Jv, hi4U, fL~,f hlt *1 SWlAu:s

4T hlt/

oT fl'tS 4 ht4re nh;tTv' ntinqt ruCt MYI hqSt AM.1
IAtg" AhClT r It- AqUA I'IagfV1 64tt hlnh. Aqd 1 q3,4 C

Iq AA110 sh"46qqO
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5T h I ft

nhlntq iP t ow.t h1' pt 4A4 IIoPt I43Y eCiM

tPuct /hA14c?f/ s*44st ntmqjo m44o.ipt MY~ flhig oht
Ylt Ol PutC qMn Al" fsI&tl truC#Y IAtVI hVLTo. nqikl a
41438

6T hI£,t

0Ad.11p, -t Ah.RC trl ARW nqlTDP 00ft gzlr 4 qfl"ll
ilhsIf hili'' hiC ai "itvu, hiC A~h. Iq..?Vt TW"T nwist ws

7T tthim4-,1ipt wnie n'ot IOruct q.Scp Dc"l oh, q*T

I*q all T tY?9 IA /it 'O' VA4 1S nePi nkih7 M "uiU, atuw1 h

S.' himflq$I cp .,ut mn~Ty 1&qYa P r@Iu41r PA401 flt9 mp h42A ttoU

444i flwhls-o *71-3 UAil atC v6~aV*Tfl5' o~hd7P 1fl§HL hj $HI

~~1I~9 hlLI I fita

10T hitl

~th OTi Wjtv Col. M hA h11hAM t9h 1Kh hc. OT
dft?p .ofktj hi~pil t* MU0~s.

No. 6049
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12? bffA

A* Ut2ft he , #TO h1410- MO. a4.anhttCs 061 nPs 46 414

13T oltai

ni1 14 VF n.M .tA w:C1hS.4.-tP /qI fl lT c.c / Ow

z t oi tr it ns i. 40itla. OU.t, AIC4

/n h nl."s.IhA hI1 '.tY nh'.A lnq A 0 44 'Vt 1 l. fl. hfn4 &i.1

*34As, 14? ?V '1€,'1

BA01JA::*?? 1, V Tf tOZ3 s j'j 'l, IIq.ADW, hU41 ffP .WRfL*P)

hlqi ws f lt hff fl lblLf IliUl fI',iit nlhD. t I , c-'rA'

SWAl ~Pr AYC 5 t1 1953 i.r. £1MJI t'riFT u, alhqC1T

.11* hChC 1t nthllA, Ift4, PAT s 1ICn&AA a 1 141r hita

1iwi ouo, tt oi .ti bl Pt"'hj-elt11A&ti 2tstc 4 u* t*oTbo u P
4 0U 4 thI i h q1- pt ter Itit AAA
pill. h iC Mnl AXV Of410 SAl,

N- 6049
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 6049. COFJIAIIIEHHE 0 KYJILTYPHOM COTPYgHH-IE-
CTBE ME)K,Y IPABHTEJlbCTBOM COO3A COBET-
CKHX COIUHAJIHCTHqECKIDX PECIIYBJIIK H HMIIE-
PATOPCKHM 3DHOI0CKHM IIPABHTEJIhCTBOM

IlpaBiHTeimc'BO Coo3a COBeTCmiX CoiwamcTHecmHx Pecny6nmic H Hmne-
paTopcmoe npaBHTeJmcrBO 34HoHmiI, cTpemcb x pacxnmpemo xyj3TypHbix CBH3eri
Mew{ry o6emH cTpaHam B m=repecax ganMHefimero pa3BHTHH gpyHcecTBemHUIx

OTHOmieig H yxpelieHH B3aHMoIno-HMaHHH me>jy COBercKHm H 34HOIcKHm

Hapo~amH, npmiui K cormiameHiO 0 cnegyIUmieM.

Cmambui I

.ToroBapmBaIomqHecH CTOpoHbI 6y;WT yxpenmqU H paCpU5TL B3aHmIOoie3-
HLiA xyjTuTypHLIl o6MeH B pamxaX 3aIOHOB, AXefcrByiommHx B ia goi cTpaHe, Ha
OCHOBe IIpHHwH0B yBa>KeHH5i CyBepeHHTeTa, HeBmeuaTeJICTBa BO BHyTpeHHHe Aeia

Apyr Apyra H paBeHCTBa.

CmambA II

AoroBapHBalomiHecm CT0poHbI 6yyT CioCO6CTBOBaTh B pamHax CBOHX B03-

MOwHCTeri H noTpe6HOcTeft pa3BHTHIO coTpygmeCTBa B o6n1acrH iyaTypbI,

o6MeHy mH40pMaaiHei H OCTHwemHHmH B Hayxe, BIICIIeM o6pa3OBaHHH H HapogHoM

ipocBeieHHH, jmTepaType, HCKyCCTBe H CnOPTe nyTeM o6MeHa RyJmTypHlIMH,

HayqHLIIMH, MoJI0oemHlIMH H )pyrHMH geJleraI5IMH H HH MBH yaJIHIMH BH3H-

TamH, 6yAyT nOOIqp3rlT B3aHmHoe 03Hai<omjieHHe CBOHX HapOgOB C IKyJETypfl

xApyrofl CTOpOHBI H B 3THX Igem 
6 ygyT npHrrlamaTh My3hiKaimHbie H TeaTpaiILHbIe

TpynInl, apTHcTOB, 6yxWT 0praHH30BBIBaTh xOHIepmbI, xy~oKecTBemimle BLICTaBKH,

JieRIUM H T.g. Kawgafi H3 g0oBapHmaIOIHXCfm CTopOH B CooTBeTcTBHH C cyIIeCT-

ByIOUWHM 3aKOHaH B gamOrl cTpaHe H IIpH yCjIOBHH cormacm RaHf<IOiR H3 CrOp0H

6y ] eT COJ]eCTBOBaTb geRTen-IHOCTH B CBOeH cTpaHe HayxiabiX H xyJIhTypHbIX

opraHH3amf Apyrori cTOpoHm.

CmambI III

1oroBapHBaioiHeci CT0p~oHI 6 y;yT iooIxpTL Ha B3aHMOIpHeMJeMoi OCHOBe

c0TpygH~zeCTB0 B ejie pacnpocrpaHemm Kl= H H<ypHaA0B, a Taioe CoTpygHH-

mecTBo B o6nacTH paAHoBeuLaHH H KHHo, ioxa3a 43HJmMOB, o6meHa pa ,Ho-

IpoI'paMMaMH H My3bIKaIHLIMH 3alIHC3MH.
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No. 6049 AGREEMENT' ON CULTURAL CO-OPERATION
BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS AND THE EMPIRE OF ETHIOPIA. SIGNED AT
ADDIS ABABA, ON 13 JANUARY 1961

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Imperial
Government of Ethiopia being desirous of expanding cultural relations between the
two countries in the interest of the further development of friendly relations and
strengthening of mutual understanding between the Ethiopian and Soviet peoples,
have agreed on the following:

Article I

The contracting Parties will strengthen and expand cultural exchange for their
mutual benefit within the framework of the laws operating in each country and on the
basis of the principles of respect for sovereignty, non-interference into each other's
domestic affairs, and equality.

Article II

The contracting Parties will promote, within their possibilities and requirements,
the development of co-operation in cultural affairs, the exchange of information and
achievements in science, higher learning and public education, literature, the arts and
sports, by exchanging cultural, scientific, youth and other delegations and individual
visits, will encourage mutual acquaintance of their peoples with the culture of the
other Party and to this end will invite musical and theatrical companies and actors,
and will organize concerts, art exhibitions, lectures and so on. Each of the contracting
Parties, in accordance with the laws existing in the given country and subject to the
consent of each of the Parties, shall facilitate the activities of the establishments and
cultural organizations of the other Party in its country.

Article III

The contracting Parties will facilitate the distribution through proper channels,
of books and magazines, and also in the sphere of broadcasting and cinematography,
the showing of films, the exchange of radio programmes and musical recordings.

I Came into force on 8 December 1961, the date of the exchange of the instruments of ratifi-
cation, in accordance with article XIV.
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Cmamba IV

,IDoroBapHIo11mecA cTopoHli cornamalomcrc oia3bmar nMaHymiO nlom)6, B
IO,,rOTOBKe HaI.oHmJIhHbIX KagpOB 21 IpoMbIUIrIeHHOCTH, CejiCROro xo33.'cTBa,

HayKH H KyjTypbI xaK rIyTem 1pegocraBllema BO3MOKHOCTei AIm o6yqeHHq B

BLIClMIx H cpegHnx npo4)eccHoHajmHmLx yqe6Huix 3aBe~emLx, Ta H IyTeM
npegocmaBieHlH yqe6HLix cTaHHpOBOK.

Cmambq V

Kawgam H3 goroiBapHBawOujmc5I- cTOpOH Ha OCHOBe oco6oro cornamemm

npeocTaiBHT im cygerHTOB gpyroi CTpombI onpegenelmoe iKojIqeCTBO MeCT H

CTmneHgHd4 B yte6HIX 3aBegeHH5x cBeH CTpaHbI H 6ygeT cogericTBOBaTL B npegenax

CBOHX B03MOHHOCTeH rpamKja1aM gpyrorl crpaI-iI B iocTynaeHHH Ha yqe5y Hi1 Ha

nepenoMroToBlcy B CBOH yqe6HLie 3aBexgem H Hayxmie yqpewgemR.

Cmamb.9 VI

06e ,goroBap14Baimo ecm CTopoIHi 6y~yr cnoco6crBOBaTE, B3aHmHOMy o6MeHy
cTygem'ai H ilpenogaaen Ha BCeX ypOBHX HX COOTBeTCTByIOItX CHCTeM

o6pa3OBaHHH.

Cmamb8 VII

JAoroBapHBamoumHecI cTopoI, KaH<gaq B nipegeniax CBOX BO3m/VOCTeir,

6y;WT coeriCTBOBaTh H3yqeHIO H3b1Ica, KyJMTypLI H J1TrepaTypbi gpyrofi crpa mx

B COOTBeTcrByIOI1IH yqe6I-vc 3aBege4 Hx H H1aymlbiX HHCTHTyTax CBoefi cTpaHLi.

CmambA VIII

.AIoroBapHBaIouwecH cropoHI 6yJxyT nooulpma iHom'aTmi MewV CBOHMH
naJmoHJm, m lImH 6H6jiHoTeKamH, My3eHMH H gpyrmHMH nioo6mbImH yxzpeHKgeHHmH

B 1xe=Sx B3aHmHoro o6MeHa HaymHLimH MaTepHaramH, imepaTyport H nepHOaH-

xec[HHmH H3gaHH3IMH.

Cmamb.q IX

jjoroBapHBaionHeca cropoHLi 6y yr cogeAkcrBoBaT, iepeBoxy mmr H 6poump,

H3gaHHbix gpyrori CTOpOHOi, B o6nfaCTH HayK, i{JTTpmI H HCyccTBa.

Cmamb8R X

.JIoroapHBmaoHecz cTopoHmL 6ygyT co ecTBOBaT, coTpyHHecTBy MeHcxy

ciiop'THBHLim opmaHi3aummH o6eHX cTpaH B mrrepecax pa3BHTHq cnopTa sB IeioM,

a Taoe B Ije~iqX opra3aEM CnOPTHBHbIX copeBHOBaHHmk Me>*H<M Ha14HOH83HbL4IH

RomaHamH o6eHx cTpaH.

No. 6049
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Article IV

The Contracting Parties will agree to render the mutual assistance in the training
of domestic skills for industry, agriculture, science and culture both by giving oppor-
tunity to study in higher and vocational schools and to work on probation.

Article V

Each contracting Party on the Basis of special agreement will provide certain
scholarships in educational institutions of its country for the students of the other
party and according to its possibilities will assist the citizens of the other country
in entering its educational and scientific institutions for training and re-training.

Article VI

The two contracting Parties shall facilitate the mutual exchange of teachers and
students at all levels of their respective educational systems.

Article VII

The contracting Parties, each within its possibilities, shall facilitate the study
of the language of the other country and its culture and literature in appropriate
educational establishments and research institutes of its country.

Article VIII

The contracting Parties will encourage contacts between their national libraries,
museums and other similar institutions with the aim of mutual exchange of scientific
materials, literature and periodicals.

Article IX

The contracting Parties will facilitate the translation of books and booklets
published by the other party in the fields of science, culture and arts.

Article X

The contracting Parties will promote co-operation between the sports organi-
zations of the two countries in the interest of the development of sport in general and
the organization of sports competitions between nationals of their respective countries.

NO 6049
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Cmamba XI

jjorOBapHBaiomHecH CTOpoHII 6yxyr nooxpHrTb TypHCTcI(He noe3nUH 343Hon-
cKH rpawcgaH B COBeTCICH CoIo3 H rpaxcgaH CCCP B 34)onmo.

Cmamba XII

(IHHaHCOBEIae BOIlpOcII, CB33aHHbie c ocymieCTBJIeHHeM HacTomilero Corjia-
meHm, IIPH OTCyTCTBHH cnetAHaamHOrk goroBopeHHocTH, 6ynyr paccMaTpHBaTLCZ Ha

OCHOBe BMaHaMOCTH.

Cmamb.9 XIII

Hacromee Corniameme 6ygeT ocyltieCTBJITLCH Ha OCHOBe e erogmibix
IIaHOB, onpeeJMoIlU]x YCJIOBH31 HX ocyngecrBneHH, BIIIoqaa 43HHaHCOBYIO
cropony.

06cyrIgeHme BbiLueyxa3aHHLix niLaHOB 6yner ocyngecTBffIbCH O AHUoMaTH-
iqecKHm RaHaJIaM B xom.le Kaw*{oro roga.

Ecrm o6e cTopombI corryT 3T0 Heo6xogHimM, BblImeyno wrIYmie rieperoBopBi
MoryT I1pOBOgHTLCq B MOCKBe H B AAH-A6e6e Memxgy npecTarBwremM, HaaHa-

teHHilmH IpaBHTeJIICTBaMH o6eHx CTOpOH.

CmambA XIV

Hacroamee Cornuameae nogaeamcT paTH4jHaILHH B CooTBeTCTBHH C ROHCTH-

Tyl;OHH/bIM flopHAKoM IaHof H3 njroBapHBaIOIIIccq CTOPOH H BcTyImHT B CHIay

nocne o6MeHa paTH(D~aoHHbIMH rpamoTami.

Hacronmuee Cornameime 6yger ger4CTBOBaTb B TeqeHme roga c MoMeHTa ero

nogmcaHHH H 6ygreT aBTOMaTHxieCKH B03oHOBJIqTCq B KOHIe roga Ha Heonpee-
nemnbft CPOK Ao Tex nop, noa ogwa H3 goroBapHBalOImrHXC CTOpOH 3a uIecT
MecameB 90 HcTexeHma cpoa eflCTBLHH Cornameim He gacT nHcbMeHHoro
yBe omjieHRH 0 CBOeM >ejiaHHH npeipamrr geriCTBrie Hacroamero Cornamemm.

COBEPIHEHO B Agwc-A6e6e ( 13 )) qHBapq Triciqa geBqTbCOT mecTbecqT
nepBoro roga B TpeX 3x3emnumpax, xa ifbi Ha a mxapcoM, aHrmfficmoM H pyccxom

3bIRaX, HnprqeM Bce TpH reKcra HMeIOT O I{IaKOByIO CHJy 3a HcKJnoxeHneM
cnylqa, xorga pacxoHcreHme MeKy TeICTaMH llpHBegeT K pa3ItMOMY 1X TOnIO-
BaHIo. B 3TOM cJIyqae arjmnicHOMy iTexcry 6ygeT oTaBaThCai npegnoxreme.

no ynioTjHomoxI o o ynOnTHOMOqHIO

flpaBmexmcraa CoIo3a COBeTCKX HinepaTopcxoro 34)Honcxoro
CoiAHaiHCTHqecKx Pecrny6imu: IlpaBHTeimCrBa:

MAXATEME SELASSIE

A. BYAROB BOJIbaE MACKA!Ih
[nELqATh] [rlEMATb]
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Article XI

The contracting Parties will encourage tourist trips of citizens of the Soviet
Union to Ethiopia and Ethiopian citizens to the U. S. S. R.

Article XII

Financial questions pertaining to the implementation of the present Agreement
shall be regulated, provided that there is no special agreement, on a reciprocal basis.

Article XIII

The present Agreement will be effected on the basis of annual plans specifying the
terms of its implementation (including the financial side).

For the discussion of the aforesaid plans, talks through diplomatic channels shall
be held at the end of each year. If both sides find it necessary, the above-mentioned
talks can be held alternatively in Moscow and in Addis Ababa between the represen-
tatives designated by each Government.

Article XIV

The present Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional
requirements of each contracting Party and shall come into force upon the date of
exchange of ratification instruments.

This Agreement shall remain in force for a period of one year from the date of its
execution, and shall be automatically renewed at the end of said year for an inde-
finite number of periods of one year each, unless either contracting Party shall, prior
to six months before the end of any period of one year, give notice of its election to
terminate this Agreement.

DONE at Addis Ababa, January 13th 1961, in three copies, each in Russian,
Amharic, and English, all texts being equally valid, except that in the case of diver-
gency the English version shall prevail.

For the Government
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

A. BYAAKOB
.[SEAL]

For the Imperial Government
of Ethiopia:

Makhteme Selassie WOLDE MASKAL

[SEAL]

NO 6049
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6049. ACCORD DE COOPI RATION ,CULTURELLE I EN-
TRE L'UNION DES RIRPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIR-
TIQUES ET L'EMPIRE D'I}THIOPIE. SIGNIR A ADDIS-
AB]RBA, LE 13 JANVIER 1961

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques et le Gou-
vernement impdrial 6thiopien, d~sireux d'6tendre les relations culturelles entre les
deux pays en vue de d6velopper encore les relations amicales et de renforcer la com-
pr6hension mutuelle entre le peuple sovi6tique et le peuple 6thiopien, sont convenus
de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes renforceront et ddvelopperont les 6changes culturels
mutuellement profitables dans le cadre des lois en vigueur dans chacun des pays et sur
la base des principes du respect et de la souverainet6, de la non-intervention dans les
affaires int~rieures et de l'6galit6.

Article II

Les Parties contractantes favoriseront, dans la mesure de leurs moyens et de
leurs besoins, le d6veloppement de la coopdration culturelle, les dchanges de renseigne-
ments et de r~sultats dans les domaines de la science, de 'enseignement sup6rieur et
de l'instruction publique, de la litt~rature, des arts et des sports par 'envoi de d~ld-
gations culturelles, scientifiques, de d ldgations de jeunes et autres, et par des visites
individuelles, encourageront chacune leur peuple & se familiariser avec la culture de
l'autre pays et, h cette fin, inviteront des troupes musicales et thftrales et des artistes,
et organiseront des concerts, des expositions artistiques, des conferences, etc. Chaque
Partie contractante, conform~ment A. ses lois et sous r~serve du consentement de
I'autre Partie, favorisera sur son territoire les activit~s des organisations scientifiques
et culturelles de l'autre Partie.

Article III

Les Parties contractantes encourageront sur une base mutuellement acceptable
la cooperation en mati~re de diffusion de livres et de revues, ainsi qu'en mati~re de
radiodiffusion et de cin~matographie, de projection de films, d'dchange de programmes
radiophoniques et d'enregistrements musicaux.

I Entr6 en vigueur le 8 d~cembre 1961. jour de l'dchange des instruments de ratification,
conform~ment & larticle XIV.
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Article IV

Les Parties contractantes conviennent de se prater mutuellement assistance en
vue de former des cadres nationaux pour l'industrie, l'agriculture, la science et la
culture, tant en offrant des moyens d'6tudes dans des dtablissements d'enseignement
technique sup~rieur ou secondaire qu'en pr~voyant des stages d'6tudes.

Article V

Chacune des Parties contractantes prdvoira par accord spdcial un certain nombre
de places et de bourses d'6tudes dans ses dtablissements d'enseignement pour des
6tudiants de l'autre Partie et, autant que possible, aidera les ressortissants de l'autre
Partie A entrer dans ses 6tablissements d'enseignement ou instituts scientifiques pour
y faire des dtudes ou y suivre des cours de perfectionnement.

Article VI

Les Parties contractantes favoriseront les 6changes d'6tudiants et d'enseignants
A tous les niveaux de leur syst~me d'enseignement.

Article VII

Chaque Partie contractante favorisera, dans la mesure de ses possibilit~s, l'dtude
de la langue, de la culture et de la littdrature de l'autre pays dans ses 6tablissements
d'enseignement et instituts scientifiques appropri~s.

Article VIII

Les Parties contractantes encourageront les contacts entre leurs biblioth~ques,
musdes et autres 6tablissements nationaux analogues en vue d'&changer des publi-
cations scientifiques, des ouvrages littdraires et des pdriodiques.

Article IX

Chacune des Parties contractantes favorisera la traduction des livres et brochures
publids par l'autre Partie dans les domaines de la science, de la culture et des arts.

Article X

Les Parties contractantes favoriseront la cooperation entre les organisations
sportives des deux pays en vue de ddvelopper le sport en g~ndral et d'organiser des
rencontres sportives entre des 6quipes nationales des deux pays.

Article XI

Les Parties contractantes encourageront les voyages touristiques de ressortis-
sants 6thiopiens en URSS et de ressortissants sovi~tiques en ]thiopie.

N' 6049
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Article XII

Les questions financi~res rdsultant de l'application du pr6sent Accord seront
r~g&e-s sur la base de la rciprocitd A moins qu'elles ne fassent l'objet d'un accord
spdcial.

Article XIII

Le present Accord sera appliqud selon des plans annuels qui fixeront les modalit~s
d'application, notamment en ce qui concerne le financement.

L'examen de ces plans aura lieu par la voie diplomatique k la fin de chaque annie.
Si les deux Parties 1'estiment n6cessaire, les pourparlers en question pourront

avoir lieu A Moscou et A Addis-Abdba entre des reprdsentants d~sign~s par les Gou-
vernements des deux Parties.

Article XIV

Le prdsent Accord sera soumis Ak ratification conform~ment aux r~gles constitu-
tionnelles de chacune des Parties contractantes et entrera en vigueur le jour de 1'6chan-
ge des instruments de ratification.

Le present Accord demeurera en vigueur pendant un an A compter de la date de
signature et sera renouvel6 par tacite reconduction, d'ann~e en annie, A moins que
rune des Parties contractantes ne notifie AL 'autre, six mois avant l'expiration de
l'annde en cours, son intention d'y mettre fin.

FAIT A Addis-Ab~ba le 13 janvier 1961, en triple exemplaire, en langues russe,
amharique et anglaise, les trois textes faisant dgalement foi ; en cas de divergence, la
version anglaise pr~vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement imperial
de rUnion des R~publiques de l'Rthiopie:

socialistes sovi~tiques:

A. BOUDAKOV Makhteme Selassie WOLDE MASKAI

[scEAu] [SCEAU]

No. 6049



No. 6050

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

GHANA

Trade Agreement (with appendix). Signed at Moscow,
on 4 August 1960

Official texts: Russian and English.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 23 January 1962.

UNION
DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES

et
GHANA

Accord commercial (avec annexe). Signe 'a Moscou, le 4 aofit
1960

Textes officiels russe et anglais.

Enregistri par l'Union des Ripubliques socialistes sovietiques le 23 janvier 1962.



28 United Nations - Treaty Series 1962

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 6050. TOPFOBOE COMIIAIIEHHE MERY COIO3OM CO-
BETCKHX COlUJAJIHCTWI.ECKHX PECIYBJIHK H PEC-
IYBJIHKOfl FAHOfl

lIpaBrefrmCTBO Coo3a CoBeTCxHX CoiwancmtqecxHX Pecny6mc H flpaBH-

TeTCTBO Pecny6jmRH raHbI, BOoxwyIeBjieHHbIe >)enlaHHeM pa3BmBaTL H yHperUATb

TOprOBbie oTHOineHHH mewAKy o6eHmH cTpaHamH Ha OCHOBe paBencTBa H B3aHmHOI

BbIrOgbI, gOrOBOPHU1HCb 0 HmBecjiexyiomeM:

CmambA 1

B iemminx cog efiCTBHR H o6flerqeHm ToprOBJIH Mewgy Co13oM COBeTCMIX

Co ajma rHtiecmx Pecny6inn H Pecny6mxoAi raHoR o6e .LoroBapHBaiounecq

CTOpOHLI B3aHMHO npegocTaBmT gpyr gpyry peACm HaH6oJIee 6aaronpHETCTBye-
MOfR Hama Bo BceM, wo xacaeTcH ToprOBJIH Mex< y o6errat cTpaHaMH. Pewm

HaH6ojiee 6flarorrpHrcTByemorl HagHa 6ygeT ripHmeHnTLCSI, B 'qaCTHOCTH, B OTHO-

IleHHn TaMo>{eHHbIX IOmjiHH H ripOt1IX HaJIOFOB H C60pOB, CB113aHHbIX C BBO30M

Hrim BbIBO30M TOBapoB, B OTHO1ueHHH CIOCO6OB B3HMaHHH yxa3aHHbIx nouum,

Ha jOrOB H c6opoB, a TaIoce B OTHOUeHHH IlpaBHRI H 41opMamIHOCTeir, IHOTOPbIM

nOBepraIOTCaq TOBapbI IlpH Tamo>HeHHOrl o6pa6oTCe.

IlocTaHoBneHHu HacToameR CTaTLH He paCipOCTPaHIOTCq Ha:

a) TOBapbI, HmIIopTHpyeMbie H3 Coo3a CCP, HO npoHcxomuHe H3 TeppHTOPHH

TaKHX TpeaTHX rocygapCTB, IOTOpbIM He nipegocTaBJe peWKHM HaH6onee 6naro-

npHHTCTByeMOr4 Ha1HH B Pecny6amxe raHe, a Tayc>Ke Ha TOBapbI, HMOpTHpyembie
K3 Pecny6mm raHxm, HO npoHcxog5ttHe H3 TeppHTopHH TaHX TpeTEHX cTpaH,

KoTopiIM He npegocTaBIeH peMRHM HaH6onee 6JiaronpHRTcTByemioA HaAHH B CoIo3e

CCP;

6) npeHmyigecTBa, ioTopme oRHO H3 aoroBapHBaioigHxca rocygapcrB npeg-
ocTaBHJo rm npegocTaBHr B 6y1yuiem coceAum c Hm cTpaHaM B ~enix o6nerme-

HR IlpHrpaHHTorI ToproBJIH;

e) npeHmyigecTBa, BbrrexaonHe H3 Tamowemoro coo3a, 3aKJnoiqeHHOrO oAHNi

K3 )lorOBaPHBaoLHxcq rocygapcTB mm mory.ero 6rM 3aKjmxlo'HHbIM B 6yzyugeM.
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No. 6050. TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUB-
LIC OF GHANA. SIGNED AT MOSCOU, ON 4 AUGUST 1960

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government
of the Republic of Ghana, animated by the desire to promote and to strengthen trade
relations between the two countries on the basis of equality and mutual benefit, have
agreed as follows:

Article 1

In order to promote and facilitate trade between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Republic of Ghana, both Contracting Parties will grant reciprocally
the most-favoured nation treatment in respect of all matters related to trade between
the two countries. The most-favoured nation treatment will be applied, in parti-
cular, in respect of customs duties and other taxes and fees imposed on imports or
exports of goods and in respect of methods of levying such duties, taxes and fees, as
well as in respect of rules and formalities in connection with customs clearing opera-
tions.

The provisions of this Article shall not however apply to:

a) goods imported from the U. S. S. R. but originating in other countries which
do not enjoy most-favoured nation treatment in Ghana or to goods imported from
Ghana but originating in other countries which do not enjoy most-favoured nation
treatment in the U. S. S. R.;

b) advantages accorded by either Contracting Party to contiguous countries
for the purpose of facilitating frontier traffic ;

c) advantages resulting from customs union to which either Contracting Party
may be or become party.

1 Came into force on 3 June 1961, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Accra, in accordance with article 17.
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CmambA 2

31KCIIOpT TOBapoB H3 CoIo3a CCP B Pecny6miy raHy H H3 Pecny6nmIH raHbi

B CoI03 CCP 6ygeT IIpOH3BOAHTh6CH coraCHO CIIHCxam ((A ) H ((B ), npHjo>KeH-

HbIM X HaCTO5mUemy CornameHmo.

B yxa3aHHIe clHciH ( A )) H B )) MoryT BHOCHTBCq H3MeHeHHH [io B3aHmHOMy

cormacmo AorOBapHBaIouHxcqi CTOPOH.

KomneTeHTHbie opraHi o6enx AoroBapHBaouXcHi CTOpOH 6ygyr, B cnyqae

Heo6XOAHMOcTH, 6ecnpenurrcTBeHHO BbImaBaTL HmlOpTHbIe H 3KCIIOpTHbIIe iHIgeH3HH

Ha TOBapbI, ylioMmirTie B crmcxax (( A)) H ((B .

Cmam.q 3

IocTaHOBjieHHai CTaTbH 2 He 3aTparHBaioT npaB COBeTCKHX BHeumeToproBbIX

opraHH3amHk H raHCKHX cbH3H'IeCHHX H iopHgHtlecmHx JIHIX 3aaJwOtzaT Me)g Co60ct,

c co6mogeHmeM geACTByIOUjHX B o6eHx cTpaHax rIpaBHJA 0 BBO3e, BbIB03e H BaJU0OT-
HOM RoHTpoJne, IoMmepqecKHe CAe3IKH Ha HmIopT HJIH 3XClIOpT ToBapOB, He BUMO-

teHHLIX B CIIHCKH, ya3maHHie B cTaTe 2.

KoMneTeHTHbIe opraHbi o6eHx CTOPOH 6 ygWT paccMaTpHBaTb B Ayxe nogmH-

HOr0 coTpygH4ecrBa COOTBeTCTBylOUHe 3aIIPOCbI OTHOCHTeJbHO BB03a H BbIB03a

TOBaPOB HO c,/eJBxaM, nipegycmoTpeHHbIM B Hac'o5a1Ieri cTaTbe.

CmambA 4

HmnOpT H 3XCliOPT ToBapoB, yKa3aHHbI B craTe 2 H 3, 6ygeT ocymgeCTBJiTbCa

B COOTBeTCTBHH c AeLfCTByI ~HM B Coio3e CCP H Pecny6nmue raHe 3MKOHaMH H

nipaBHjiamH B OTHo1HeHH HMrIOpTa, 3<CIIOpTa H BaJI1OTHOrO KOHTpOJIR H Ha OCHOBe

I<OHTpa<rTOB, 3aKJIIOqaembix Memcgy COBeTCKHMH BHeIuHeTOprOBLIMH opraHH3alW-

IMH, C O)AHO1 CTOpOHbI, H raHCKHmH 4bH3HtieCKHMH H iopHgHqecKHmH nHiLamH, c

gpyrorI cTOpOmI.

Cmamb8 5

ToproBble cyga xaacgoi H3 cTpaH C HaxoBnUnmHcH Ha 3THX cygax rpy3amH

6yrrT IIOJI3BaTc5i pemHHMOM HaH6ojiee 6jiaronpHrTcTByemok H am BO BCeM, Trro
KacaeTcq C6OpOB H jmroT IIpH BXOgJe B IOpThI H Bb1XOge H3 nOPTOB H yCJIOBHIR

upe6hIBaHH5 CyJOB B IopTax gpyroi& CTopoRmI.

CmambA 6

06e )joroapHBaOueci CTopoimI ipHmyT mepLi K ToMy, qmT6bI IIHb Ha

ToBapbi, nocTaBnaembie no HacTomgemy Cornamemno, yCTaHaBjIBajmCb Ha 6a3e
MHpOBbIX I~eH, TO eCTh IAeH OCHOBHLIX pbIHKOB rio COOTBeTCTBYIOIIHM TOBapaM.

No. 6050
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Article 2

The export of goods from the U. S. S. R. to the Republic of Ghana and from the
Republic of Ghana to the U. S. S. R. will be in respect of the items mentioned in the
attached Schedules "A" 1 and "B" 2 respectively.

Alternations may be made in the above mentioned Schedules "A" and "B" by
mutual agreement between the Contracting Parties.

Competent authorities of both Contracting Parties will whereever necessary
freely grant import and export licences for goods mentioned in Schedules "A" and "B".

Article 3

The provisions of Article 2 do not affect the rights of the U. S. S. R. trade organ-
isations and those of the physical and juridical persons in Ghana to conclude between
themselves, subject to import, export and exchange control rules existing in both coun-
tries, commercial transactions for the import or export of goods not included in the
said Schedules.

Competent authorities of both Contracting Parties will consider in the spirit
of genuine co-operation respective inquiries regarding import and export of goods in
transactions provided for in this Article.

Article 4

The import and export of goods mentioned in Articles 2 and 3 will be carried out
in accordance with the import, export and foreign exchange laws, rules, regulations
and procedures in force in the U. S. S. R. and the Republic of Ghana respectively and
on the basis of contracts to be concluded between the Soviet foreign trade organisa-
tions on the one side and the physical and juridical persons of Ghana, on the other side.

Article 5

Mercantile ships of either Contracting Party and their cargoes will enjoy the most
favoured nation treatment in respect of all matters relating to dues and privileges
while entering, staying in and leaving the ports of the other Party.

Article 6

Both Contracting Parties will make every effort to establish the prices of the goods
delivered under this Agreement on the basis of world prices, i. e. the prices on the
main world markets of the corresponding goods.

t See p. 39 of this volume.
2 See p. 41 of this volume.
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CmambR 7

IMl~aTeHwH mewcgry C01030M CCP H Pecny6nrmoifi raHoA 6yjyT ocyIweCTBJIMTbCH

B CCCP qepe3 rocygapcTBemHrii BaHK CCCP H B Pecny6nrme raHe %zepe3 Bamx
rarbl.

B 3THX i eJIHX FocygapcTBeHmfib BaHx CCCP, gefACTByI0mHrl OT meHH Ilpa-

BH4TejUCTBa CCCP, H BaHK raI-bi, geACTBYIOMLKH OT HMeHH rlpaBHTemcTBa Pecny-

6JIHRH raHbi, OTp01OT [pyr gpyry KJimprOBbie cteTa.

rIo 3THM CqeTaM 6yyT rIp0H3B0XHTBC5R Bce niIaTe)RH Romepiec~oro R

Hexomepqecioro xapaicrepa MewM(Ly CCCP H raHori B raacHHx 4byHTax B CooTBeT-

CTBHH c cyigecTByI01H!VU xaK B CCCP, Tax H B Pecny6nie raie 3aKoHaMH,

npaBHRa H H nOPA5(OM KOHTPOJI Hag HHoCTpaHHOrH BaJIIOTOR.

IllaTe>HH 4)H3HqecmHx HflH iopaHJaHecKHx Jami, HaxogamRHxc B Pecny6.nme

raHe, B I10JY3y d)H3HxeCKHX HAH iopHxtqecKHx MM, Haxog3UAHXCq B CCCP,

6yXyT, B 3aBHCHM0CTH OT npaiTHIRyeMbIX 4)opM pace'rOB, JIm60 3aqIHCJI5ThC3 Ha

KJiipHHr0BbIkf CTle rocygapCTBeHHorO Barma CCCP B Baime FambI, JIH60 Bbl-
IiaqHBaTCHq C KIHpHr0B0rO cqdea Barma raHbl B rocygapCTBeHHoM Barme CCCP.

1JJaTe>MH 4bH3HxiecRmx HaH iopHrtHecKHx JMM, HaxoAtitHXCH B CCCP, B

11OJIJ,3y blH3Hxeci<Hx HJIH IOpHgHxecKHx .Rm9, HaxogmijHXCm B Pecny6imce IraHe,

6yryT, B 3aBHCHMOCTH OT ipaKTHmyeMbMIX 4opm pacqetoB, JIH6o 3aIHCJI IrRc Ha

KriHpHHrOBbll cqdT BaHma FaimI B r'ocyapCTBeHHom Barme CCCP, IH6o BbIilaqH-

BaTLcZ C crKifpHHroBoro cxera rocyxapCTBeHHoro BaHxa CCCP B Barme rami.

rocygapCrBeHHbMi BaHM CCCP H BaK FaHbi He 6yXWT B3HMaTb pyr c gpyra

ialKHe-jiH6o HajoIFH HJIH C60pbl, CB3I3aHHbIe C o p rbiTHem HR BHegHHMem yIpa3aHHbIX

Bblme KJImpHHrOBbIX C'IeTOB.

rocyapCTBeHHbIrl BaHx CCCP no corIacoBaHmio c BaHROM raHbI moweT
OTpbIBaTL B xommepxiecHx 6aHiax FaHbI cy6cqeTa JIHpHHrOBOrO cxirta, OTKpbI-

TO Ha Hmq rocyBapCTBeHHOrO BaHa CCCP B Baime FaHmi.

BaHI raHbi no cornacoBaHmo c TocygapCTBeHHbL BaHKom CCCP MorneT

oT<bprrL B Baime RAR BHeflHefi ToproBnIH CCCP cy6CqeT jiHpHrOBoro cqdTa,

OTI<PrToro Ha Hm5A Bama raHmi B FocyapCTBeH m O Bmamie CCCP.

Ha 3TH cy6cqeTa 6y 3T pacnpocrpaHci Bce npaBHMla, ycTaHoBjieHHMLe gm

KJI pHMOBIIX CqeTOB, OTIpbrrhix gpyr gpyry FocygapCTBemmim BaHOm CCCP

H BaHHom raHbi.

Ha KwpmfroBbie cqeTa rocygapCTBeHHoro BaHxa CCCP H Bama Fai moryT

ftepetmcJlrnrbcl CyMMbI C cy6ctieTOB, OTRPbITbIX COOTBeTCTBeHHO B yIIOJIHomOMeHbIIIX

6am-ax ra~mi H CCCP. AHaJIorHqHbim nop5IUom m0ryT nepexmcnnTc CyMM1I Ha

ynomimymxe cy6cteTa c icmpHHrOBbIX CqeTOB H C pyrnx cy6cqeTOB.
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Article 7

Payments between the U. S. S. R. and the Republic of Ghana will be effected in
the U. S. S. R. through the State Bank of the U. S. S. R. and in the Republic of Ghana
through the Bank of Ghana.

For this purpose the State Bank of the U. S. S. R. acting on behalf of the Gov-
ernment of the U. S. S. R. and the Bank of Ghana, acting on behalf of the Govern-
ment of the Republic of Ghana will establish with each other clearing accounts.

All payments of commercial and non-commercial nature between the U. S. S. R.
and Ghana will be effected through these accounts in Ghanaian pounds in accordance
with laws, rules, regulations, procedures and foreign exchange control regulations in
force in the U. S. S. R. and in Ghana respectively.

Payments by physical and juridical persons in the Republic of Ghana in favour
of physical and juridical persons in the U. S. S. R., subject to methods of payments in
practice, will either be credited to the clearing account of the State Bank of the
U. S. S. R. with the Bank of Ghana or will be debited to the clearing account of the
Bank of Ghana with the State Bank of the U. S. S. R.

Payments by physical and juridical persons in the U. S. S. R. in favour of phy-
sical and juridical persons in Ghana, subject to methods of payments in practice, will
either be credited to the clearing account of the Bank of Ghana with the State Bank
of the U. S. S. R. or will be debited to the clearing account of the State Bank of the
U. S. S. R. with the Bank of Ghana.

The State Bank of the U. S. S. R. and the Bank of Ghana will not impose on
either Party taxes and dues in respect of establishing and operation of the above
mentioned clearing accounts.

The State Bank of the U. S. S. R. upon agreement with the Bank of Ghana may
establish with the commercial banks of Ghana sub-accounts of the clearing account
in favour of the State Bank of the U. S. S. R. with the Bank of Ghana.

The Bank of Ghana upon agreement with the State Bank of the U. S. S. R. may
establish with the Bank for Foreign Trade of the U. S. S. R. sub-account of the
clearing account in favour of the Bank of Ghana with the State Bank of the U. S. S. R.

These sub-accounts will be subject to all rules regulating clearing accounts
opened with each other by the State Bank of the U. S. S. R. and by the Bank of Ghana.

Balances in the sub-accounts opened respectively with the authorized banks of
Ghana and the U. S. S. R. may be transferred to the clearing accounts of the State
Bank of the U. S. S. R. and the Bank of Ghana or to other sub-accounts.

In like manner balances in the clearing accounts may be transferred to the above
mentioned sub-accounts.
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CmambR 8

Ecim o4mi aIbHoe 3OflOTOe cogepHwaHHe 4byHTa Pecny6mm ra~bi, paBHoe B
naconuee BpeM5 3OOTOMY cogepxamio 4ynTa cTepjmHroB, H3MeHHTCH, TO

cajimo, o6pa30BaBmeecq Ha KOHeg AHR Ha cqeTax, yiam3abix B cTaTe 7 HacToq-
ulero Cornamemui, 6ygeT nepecqmraio B eHm npoHcmeglmero H3MeHeHHq 3oJIOToro
cogepwamm 4DyHTa Pecny6nmKH FaHbl B CooTBeTCTByIOieA 3TOMy H3MeHeHHo
nponopiHH.

CmambHq 9

KorrpaTbi, no KOTOpbIM ninaTe>H gOJD*CrbI ocyUgeCrBrTrCq B COOTBeTCTBHH

C HaCTOmqupm CoriauieHHem, 6yAYT 3aRIOIaThCq JIH60 B ramHCiHX 4)yHTaX, JIH60 B
1coHBepTHpyeMOri BajHOTe TpeTHX cTpaH (B qacTmocTH: B mBe4ImapcRmx 4parmax,
4byHTax cTepmJ=HOB Him gomiapax CIA), c rmlaTewoM B raHciCHx 4yHrax HJUI B
gpyrok ioHBepTHpyemoir BaJUOTe.

Hepectlft BaJiOT gA5 ieief HacTo~mnefl CTaTEH 6ygeT npOH3BOAHTBCq no

30JIOTOMy cogep>RaHa O COOTBeTCTByIOIgHX BaJrIOT.

Cmambq 10

rocygapcTBeHHbli BaHm CCCP H Barn raHbi, yCTaHOB3rT Texm'ecKHR nopl.o(
pacqTeroB H BegeHwi cqeTOB no HacTofmfemy Cor~nameimo, HmeH B BHIy, B tiacT-
HOCTH, meporipTHRI no o6eclieqeHIIO HepeplIBHOCTH iiaTemxe i io ciemm,

yKasaHHLIM B craTe 7 HacToaugero Cornamemm.

CmambA 11

rio HcTetemm cpoixa geAiCTBHH Hac'roqiero CornaiueHmA rocygapcrBemHbir
BaUr CCCP H Bamc Falii 6yryT ipOJIaDT ipmHMaTb rioCTyrHieHH31 H flpOH3BO-

HTh nJIaTe>RH{ HiO CqeTaM, B COOTBeTCTBHH C rOCTaHOBJIeHHHAM HacToHllero Coma-
meHH31, no BCeM cgejram, 1oTopIe 6ygyT 3aKJ~otIeIHI B nepHo ero gerICTBHH.

IHpH 3TOM, ecJIH 6ygeT ycTaHOBJIeHa Ha cqeTax, yIa3aHHIX B CTaTbe 7, 3agoi-
HCeHHOcThO J HOR H13 CTOpOH, TO CTopoHa-goinuim o6a3aIa rioracHTL ee B TeqeHie
12 mecaI3eB CO gH3 OKOHqaHmsI geACTBH iacTomero Coriiaiem nyTdm cormaco-
BaHHbix Meiy CTOpOHamH noCTaBOK TOBapOB.

Bce neyperympoaammie pacqtmi rioc2ie HcTeqemHH yica3aHHoro nepHoga
6yArT yperynJpOBaHIi B nopa~xe, ROTOpbli& coraiacyioT aoroiBapHsamo4Keca

CTOpOmLI.

CmambA 12

BBHIAy Toro, Wro no 3aOHam Com3a CCP MOHOnOJMU BHeIUHeR TprorIBJri B

CCCP npHHane>KHT rocygapcTBy, Pecny6mna Faia cornamaeTca C TeM, ITO
Co13 CCP yqpegHr B Pecny6mwe raie CBoe ToproBoe rIpegcraBweemcTBo.
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Article 8

In the event of any change in the gold parity of the Ghanaian pound, which at
present is equal to that of the pound sterling, the balance accumulated by the end of
the day on the accounts mentioned in Article 7 of the present Agreement, will be
recalculated proportionally to this change on the day of the said change in the gold
parity of the Ghanaian pound.

Article 9

Contracts, in respect of which payments are to be effected pursuant to the present
Agreement, will be concluded either in Ghanaian pounds or in convertible currencies
of third countries (e. g. in Swiss francs, pounds Sterling or U. S. dollars) and will be
paid for in Ghanaian pounds or other convertible currency.

For the purpose of this Article the conversion of currencies shall be effected on
the basis of the gold parity of the respective currencies.

Article 10

The State Bank of the U. S. S. R. and the Bank of Ghana will arrange banking
details necessary for the implementation of this Agreement, bearing in mind in parti-
cular measures for securing the continuity of payments on accounts, mentioned in
Article 7 of this Agreement.

Article 11

Upon expiration of the validity of the present Agreement the State Bank of the
U. S. S. R. and the Bank of Ghana will continue to accept receipts and effect payments
through accounts in accordance with the provisions of the present Agreement, on all
transactions concluded while the Agreement is in force.

Thereat, if there is a debit balance in any of the accounts mentioned in Article 7,
then the Party-debtor shall liquidate it within 12 months beginning from the period
of expiration of this Agreement by way of the delivery of goods to be agreed by both
Parties.

Any balance outstanding after this period will be settled in such other manner
as may be agreed upon by the Contracting Parties.

Article 12

In view of the fact that according to the laws of the U. S. S. R. the monopoly of
foreign trade in the U. S. S. R. belongs to the Government, the Republic of Ghana
agrees that the U. S. S. R. will establish in the Republic of Ghana its Trade Represen-
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flpaBoBoe nonowceHme ya3aHHoro ToproBoro rlpecTarrHTejmcrBa 6ygeT onpe~e-
JIeHO CTOpOHamH oTgeTHbIM cornaueHmeM.

Cmambq 13

06e a]IorOBapHBaIOmHecsi CTopoI BcemH cnoco6amH 6 yxyT cnoco6cTBoBam6

pa3BHTMO TpaH3WTHOfi ToprOBm qepe3 CBOH crpaHm, B KOTOPOfi o6e crparbi

3aHHTepeCOBaHbI, B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H IIpaBHJIaMH, CyIgeCTByIOI4HMH B

Kawgorl crpaHe B OTHoiueMM TpaH3HTa TOBapOB.

IlpaBHTeibcTBo Pecny6JmuH raHbI pa3pexaeT TopmOBbIM opIaHa3m

CoI03a CCP HCiOJIlb3OBaHHe CB060HLIX 30H Pecny6mwH raHbi Aim cijIagHpoBa-

am, riepepa6oTKH, pacnpegenem3 H ieperpy3KH TOBapOB, a TaIoce gvm gpyrmx
ToprOBbIX IgeJIer B COOTBeTCTBHH C 3axOHamH H ipaBHUlamH Pecny6mnu raHb,

peryJ1pyIOUIHMH 3TH onepauHm.

Cmamb.a 14

B I enx pa3BHTHR TOprOBJIH MeHcgy o6eum cTpaHamH, o6e AoroBapHBao-

iiiecfl QTopomI MoryT opraHH3OBbiBaTh B KaH(IOii cTpaHe TOpIOBbie HpmapMH H

BIbICTaBKH.

flpeuwerbi, npe IHa3HaqeHHbie gnH HpMapOK H BbiCTaBOx, a Tamoe o6pa3gbi

TOBapOB 6ygyT OCBo6o>KRgaTLCq OT nOUIMHH, HanIorOB HIH rpotlx C60pOB ripH Hx

BB03e H BLIB03e.

Cmamb.a 15

Hlo npeinoeeHmo OgHOri H3 aoroBapHBaiouiHxcq CTOpOH IpaBHejmcrBo
Com3a CCP H LlpaBHTeJIbCTBO Pecny6nm FarHLI Ha3HaaT CBOHX ynojiHoMoqeH-

HLIX, KOTOpbie 6yXryT BcTpeqaTCH B MocKBe Hum AKKpe B cpom, He npeBbmmoudi

45 gHel C gTII COOTBeTCTByIoiigero npe~Aowemm.

BbuIeHa3BaHHbie ynonmomoqemmie 6yXnyT npoBepn'm xog B3mojHeHR

HacToHmero Cornamemm H, B cayqae Heo6xogHmocm, BLIpa6aThIBaT cooTBeT-

craymoue peKomeHgamm.

CmamnbA 16

Ho HCTeqeHHH cpoxa gefiCTBHH Hacrosmiero CornameHmu ero nocTaHoBneHHR

6yxT upHmeHarThc HO BCem ROHTpBKiam, 3aK/OmqeHHI m B nIepHoA ero geICTBHR

H He HClIOjiHcHHim K MOMeHTy HcTeqeHHH cpoKa Cormamemm.

Cmambs 17

Hacromiee Cormamemie 6ygeT paTHDMUIHpOBaHO B Bo3MOMHMO KpaTxaftumik

CpOK H BcTymT B CHRy B geHb o6meHa paTH4mxa1OHHbmH rpamoTamM, xoTopLf

6yger Hmerm metrO B Amppe.
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tation. The legal status of the said Trade Representation will be determined by the
Parties in a separate Agreement.

Article 13

The Contracting Parties will promote by all the means available to them the
development of transit trade through their countries which may be of interest for
both countries, in accordance with the laws, regulations and rules existing in either
country in respect of goods in transit.

The Government of Ghana will permit U. S. S. R. trade organisations to utilise
free areas of Ghana for the storage, handling, distribution and re-transportation of
goods and for other commercial purposes, in accordance with the laws and regulations
of Ghana regulating such operations.

Article 14

In order to promote trade between the two countries, both Contracting Parties
may organise in either country Trade Fairs and Exhibitions.

Items intended for Fairs and Exhibitions, as well as samples of goods will be
exempted from duties, taxes and other fees on their entry and repatriation.

Article 15

On proposal by either Contracting Party, the Government of the U. S. S. R.
and the Government of the Republic of Ghana shall appoint their representatives,
who will meet in Moscow or in Accra within 45 days of such request.

The above mentioned representatives will check the implementation of the pre-
sent Agreement and should it prove necessary, work out requisite recommendations.

Article 16

The provisions of this Agreement will continue to be applied after its expiry to all
contracts which have been concluded but not fully executed prior to its expiry.

Article 17

This Agreement will be ratified as soon as possible and will come into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification, to be made in Accra.

NO 6050

421 - 4



38 United Nations - Treaty Series 1962

Corameme 6y.geT eflCTBOBaTL B TexeHiHe ogioro roga H 6y/eT BO306HOB-

JITmrBCI H3 roga B rol C MOJIaJIHBOrO corJIaCH5, noma ogHa H3 CTOpOH He geHOHCHpyeT

ero c npegynpe>RgeHHeM 3a TpH mecalma go HcTexiemi COOTBeTCTByllero roAHq-
Horo nepHoga.

COBEPIIJEHO B MOCKBe 4 aBrycra 1960 roga B ,BYX HO'I-UMmIX 3103emlimpax,

iawgig Ha pyCCxOM H anrinfcKom R3brlax, upHtqM o6a TexcTa HmeIOT oHHaROBy1O

CHny.

ro yrIoJIHOMOqHIo

flpaBHTeiucTBa Cooaa COBeTCKmX
Coiuawcmmecomx Pecny6nm<:

H. CEMHMACTHOB

Ho yHOJIHOMO4HIO
IpaBHTemCTBa Pecny6jmxKi

Iam :

Ave KUMI

HPHJIO)KEHHE K TOPFOBOMY COrJIAIIIEHHIO MEXIAY COIO3OM CCP H

PECrIYBJIHKOFl rAHoI OT 4 ABrYCTA 1960 rouA

CHHCOK 
((A))

TOBAPOB XJUD 3KCHOPTA H3 CCCP B IAHY

Manmiumm H o6opyAOBame B TOM mcJie:
MeTamnopenyuAHe cTaHxH, aBTOMO-

6nUl iermOiBbie H rpy3oBIie, Tpaic-
Tophi, ceJicbcoxo3Hi4CTBeHHbIe Maulm-

HbI H OpyAmHI, AOpO)HHO-CTpOHTeJM-
Hoe O6opyAoBaHHe, 3HeproCHJIOBoe H

3JIeKTpoTexHHqecKoe o6opyAoBaHHe,

CTpOHTe3lbHoe, nojnIrpabHxiecKoe,
6ypoBoe H ropHOLuaxTHoe o6opygOBa-
roe, gepeBoo6pa6aTbiBaione cTaH-

xH, ornma, qacbI, 3anacHie qaCTH H

HHcTpyMeHTbI

HpomaT 4epHbIX M aJiTIOB H H3eIeIH H3
Hero

IlpoxaT IBeTHmbIX MeTaIOB
Ka6ejmmie H3geIHR

I.eMeHT
He4TeripogyimI

CTeKIO O1OHHOe H icepamHqecKHe H3e-

ByMara, capTOH H H3geJIHIl H3 HHX

XHmWqecKHe ygo6pemm
XlmuiecKHe TOBapb I
Pe3mIO-TexsmqecKe H3eJuHm
ABTomO6HjmHbie n0KIPEIIIH H xamepbz
Ticali xnoraTo6yma>Hbie H gpyrne

TeCcTHJImime TOBapLI

raamarepetHble TOBapbi
Kamqejmpciuie TOBapbi
rIpOgOBOJIhCTBeHHIe TOBapbI (caxap,

MyKa nmueHHmasl, pHc, pb16a CBe>caA
H ConeHa, KOHCepBbI, macjio CJIHBOq-
Hoe, AIIIepO-BOXOqHbIe H3gemH5I H
.lp.)

MEuio xownficme~moe H TyajierHoe
Megimamemrr H me/mlmcioe o6opygo-

BaHHe

Ta6ai< H Ta6aqHie H3AeJIHI
Hocyga 4bapdbopOBaI H balHCOBaRi
KH4Ho4)MM Ib i npOH3BeqeHHHi neTam
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This Agreement will remain valid for one year but shall be renewable from year
to year by tacit agreement, until one of the Parties denounces it by giving three
months notice prior to the expiration of the respective annual period.

DONE in Moscow 4 August, 1960 in two original copies, each in the Russian and
English languages, both texts being equally valid.

By authority
of the Government

of the Union of
Soviet Socialist Republics:

H. CEMPTIACTHOB

By authority
of the Government

of the Republic of Ghana:

Aye KumI

APPENDIX TO THE TRADE AGREEMENT BETWEEN THE U.S.S.R. AND THE REPUBLIC OF

GHANA FROM 4 AUGUST, 19601

SCHEDULE eAo

GOODS FOR EXPORT FROM THE USSR TO GHANA

Machines and equipment including:
machine-tools, motor cars and trucks,
tractors, agricultural machines and ap-
pliances, road building machinery, power
and electrical equipment, building equip-
ment, polygraphical machinery, boring
and mining equipment, woodworking
machine tools, optics, watches and clocks,
spare parts and tools

Ferrous metal rolling mill products and
articles made thereof

Rolled non-ferrous metals
Cable products
Cement
Oil products
Window glass and ceramic ware

Paper, cardboard and products thereof

1 See p. 29 of this volume.

Chemical fertilizers
Chemical goods
Rubber manufactures
Automobile tyres and tubes and other

textile goods
Haberdashery
Stationery
Food products (sugar, wheat flour, rice,

fish, fresh and salted, canned products,
butter, liquors, etc.)

Laundry and toilet soap
Medicines and medical equipment

Matches
Tobacco and products thereof
China and Crockery
Films and printed matter
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rIPHJIOKEHHE K TOPrOBOMY COrJIALIEHHIO MEWAIIY COIO3OM CCP H

PECnYBJIHKOIf rAHOfl OT 4 ABFYCTA 1960 rogA

CfHCOK (B)

TOBAPOB )JIR 3KCHOPTA H3 rAHLI B CCCP

Kaxao-6o6bI
Ko4)e
Konpa H KOKOCOBbie opexH
BaHaa
AHaHacbi
LgTpycoBbie
CIpyKroBbIe coKH
Macioceea
IaihmoBoe Macjio

Opexn KOJIa
KoweBemoe cbipbE

Kay'yx
FymmHapa6HI
ApeBecHma gembax nopoA H 4DaHepa
IKir4)oLnMbI H npOH3BeeHHf neqaTH
Pa3 ie ToBapmI, BKJiu'qaH TaC6aH, Ha-

rIHTKH H npOAOBOJICBeHHbIe TOBapbi
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APPENDIX TO THE TRADE AGREEMENT BETWEEN THE U.S.S.R. AND THE REPUBLIC OF

GHANA FROM 4 AUGUST, 1960

SCHEDULE *B)

GOODS FOR EXPORT FROM GHANA TO THE USSR

Cacao beans

Coffee
Copra and coconuts
Bananas
Pine-apples

Citrus
Fruit juices
Oil seeds
Palm oil

Cola nuts
Hides and skins
Rubber
Gum Arabic
Precious woods and plywood
Films and printed matter.

Miscellaneous including tobacco, beverage,
liquors and food products.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6050. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIRTIQUES ET LA RR-
PUBLIQUE DU GHANA. SIGN]R A MOSCOU, LE 4 AOQT
1960

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le Gou-
vernement de la Rdpublique du Ghana,

Anim~s du d~sir de d6velopper et de renforcer les relations commerciales entre les
deux pays sur la base de l'6galit: et du profit mutuel, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

En vue de d~velopper et de faciliter le commerce entre l'Union des Rpubliques
socialistes sovi~tiques et la R~publique du Ghana, les deux Parties contractantes
s'accordent mutuellement le traitement de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui
concerne le commerce entre les deux pays. Le traitement de la nation la plus favoris~e
s'appliquera, en particulier, aux droits de douane et aux autres taxes et redevances
frappant l'importation et l'exportation des marchandises, aux modalit~s de percep-
tion desdits droits de douane, taxes et redevances, ainsi qu'aux r~glements et forma-
lits auxquels sont soumises les operations de d~douanement des marchandises.

Les dispositions du present article ne s'6tendent pas:

a) Aux marchandises import~es de 'URSS, mais originaires du territoire d'ktats
tiers qui ne b~n6ficient pas, dans la Rpublique du Ghana, du traitement de la nation
la plus favoris~e, ni aux marchandises import~es de la R~publique du Ghana, mais
originaires du territoire d'I~tats tiers qui ne b~ndficient pas dans l'URSS du traitement
de la nation la plus favoris~e ;

b) Aux avantages que l'une des Parties contractantes a accord6s ou accorderait
6 des pays limitrophes en vue de faciliter le commerce frontalier;

c) Aux avantages d~coulant d'une union douani~re que l'une des Parties con-
tractantes a conclue ou pourrait conclure A l'avenir.

Article 2

L'exportation des marchandises de I'URSS dans la Rpublique du Ghana et de
la Rdpublique du Ghana dans 'URSS s'effectuera sur la base des listes A 2 et B2

jointes en annexe au present Accord.

I EntrA en vigueur le 3 juin 1961, date de l'dchange des instruments de ratification h Accra,
conformdment L F'article 17.

2 Voir p. 47 de ce volume.
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Lesdites listes A et B pourront Atre modifides d'un commun accord par les Parties
contractantes.

Les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes d6livreront sans diffi-
cultd les licences d'importation ou d'exportation qui seraient exigdes pour les mar-
chandises comprises dans les listes A et B.

Article 3

Les dispositions de l'article 2 ne portent pas atteinte au droit des organisations
sovidtiques de commerce extdrieur et des personnes physiques ou morales ghan~ennes
A. conclure entre eles, en se conformant aux r6glements r~gissant les importations, les
exportations et le contrrle des changes dans les deux pays, des transactions commer-
ciales pour l'importation ou l'exportation de marchandises qui ne figurent pas sur les
listes mentionn~es . l'article 2.

Les autorit~s comp~tentes des deux Parties examineront dans un esprit de coopd-
ration sincere les demandes relatives k l'importation ou 5. l'exportation de marchan-
dises au titre des transactions prdvues au present article.

Article 4

L'importation et l'exportation des marchandises dont il est question aux articles
2 et 3 s'effectueront conform~ment aux lois et r~glements rdgissant les importations,
les exportations et le contr6le des changes qui sont en vigueur dans I'URSS et dans
la R~publique du Ghana, et sur la base des contrats qui seront conclus entre les orga-
nisations sovirtiques de commerce extdrieur, d'une part, et les personnes physiques
ou morales ghandennes, d'autre part.

Article 5

Les navires marchands de l'une des Parties contractantes ainsi que leurs cargai-
sons bdn6ficieront du traitement de la nation la plus favorisde pour tout ce qui con-
cerne les taxes et les facilitds A l'entrde, .1 la sortie et pendant leur sdjour dans les
ports de l'autre Partie.

Article 6

Les deux Parties contractantes prendront des mesures pour que les prix des
marchandises fournies au titre du present Accord soient dtablis sur la base des prix
mondiaux, c'est--dire des prix pratiqu6s pour les m8mes marchandises sur les prin-
cipaux marchAs.

Article 7

Les paiements entre l'URSS et la Rdpublique du Ghana s'effectueront, dans
'URSS, par 'entremise de la Banque d'ttat de I'URSS et, dans la Rdpublique du

Ghana, par l'entremise de la Banque du Ghana.
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A cet effet, la Banque d'itat de I'URSS, agissant pour le compte du Gouverne-
ment de 1'URSS, et la Banque du Ghana, agissant pour le compte du Gouvernement de
la Rdpublique du Ghana, s'ouvriront r~ciproquement des comptes de compensation.

Tous les paiements de caractre commercial ou non commercial entre 'URSS et
le Ghana seront effectu~s en livres ghan6ennes par l'entremise desdits comptes, con-
formdment aux lois, r~glements et dispositions r6gissant le contr6le des changes qui
sont en vigueur dans I'URSS et dans la R~publique du Ghana.

Les paiements effectuds par des personnes physiques ou morales r~sidant dans
la Rdpublique du Ghana au profit de personnes physiques ou morales r~sidant dans
l'URSS seront, selon les modalit~s de r~glement retenues, soit port~s au cr&dit du
compte de compensation de la Banque d'Rtat de I'URSS aupr~s de la Banque du
Ghana, soit port~s au d6bit du compte de compensation de la Banque du Ghana aupr~s
de la Banque d'fltat de 'URSS.

Les paiements effectu~s par des personnes physiques ou morales r~sidant dans
I'URSS en faveur de personnes physiques ou morales rdsidant au Ghana seront, selon
les modalitds de r~glement retenues, soit portds au credit du compte de compensation
de la Banque du Ghana aupr~s de la Banque d'Iltat de 1'URSS, soit port~s au ddbit
du compte de compensation de la Banque d'JRtat de I'URSS aupr~s de la Banque du
Ghana.

La Banque d'Rltat de 1'URSS et la Banque du Ghana ne prdl~veront l'une sur
l'autre aucun imp6t ni droit fiscal au titre de l'ouverture et de la tenue desdits comptes
de compensation.

La Banque d'[-tat de 'URSS pourra, avec 'accord de la Banque du Ghana,
ouvrir aupr~s des banques commerciales du Ghana des sous-comptes de son compte
de compensation aupr~s de la Banque du Ghana.

La Banque du Ghana pourra, avec l'accord de la Banque d'etat de 'URSS,
ouvrir aupr~s de la Banque du commerce extdrieur de 1'URSS un sous-compte de son
compte de compensation aupr~s de la Banque d'Rtat de I'URSS.

Ces sous-comptes seront soumis A toutes les r~gles qui r~gissent les comptes de
compensation que la Banque d'ktat de 'URSS et la Banque du Ghana se seront
ouverts r~ciproquement.

Le soldes des sous-comptes ouverts aupr~s des banques autoris~es du Ghana et
de rURSS pourront 6tre transforms, selon qu'ils appartiendront au compte de compen-
sation de la Banque d'Rtat de l'URSS ou & celui de la Banque du Ghana. De m~me, les
soldes des comptes de compensation et ceux d'autres sous-comptes pourront Ctre
transfords aux sous-comptes susmentionnds.

Article 8

Au cas oji la teneur en or de la livre ghan~enne, qui est actuellement 6gale & celle
de la livre sterling, viendrait & changer, le solde journalier des comptes mentionn~s A
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l'article 7 du present Accord sera ajust6 le m~me jour en fonction de la nouvelle teneur
en or de la livre ghandenne.

Article 9

Les contrats an titre desquels des paiements seront effectus conform~ment
an pr6sent Accord seront libell6s soit en livres ghandennes, soit dans la monnaie con-
vertible d'un pays tiers (notamment en francs suisses, en livres sterling ou en dollars
des Etats-Unis), les paiements devant se faire en livres ghan~ennes on dans une autre
monnaie convertible.

Aux fins du present article, la conversion des monnaies se fera sur la base de leur
teneur en or.

Article 10

La Banque d'etat de l'URSS et la Banque du Ghana arrteront les modalit~s
techniques des r~glements et de la tenue des comptes pr~vus dans le present Accord,
y compris, en particulier, les mesures propres & assurer la continuit6 des versements
aux comptes mentionns A. l'article 7 du present Accord.

Article 11

Apr~s l'expiration du present Accord, la Banque d'etat de I'URSS et la Banque
du Ghana continueront & crditer et & d6biter les comptes, conform~ment anx dispo-
sitions du present Accord, au titre de toutes les transactions conclues pendant que
l'Accord dtait en vigueur.

Si les comptes mentionnds l'article 7 font apparaitre un solde d~biteur, la Partie
d~bitrice sera tenue de le liquider dans les douze mois qui suivront l'expiration du
present Accord, en effectuant les livraisons de marchandises dont les Parties seront
convenues.

Tout solde non r~gl6 & l'expiration dudit d~lai sera liquid6 selon les modalit6s
dont les Parties contractantes seront convenues.

Article 12

]ktant donnd qu'en vertu des lois de l'Union des R~publiques socialistes sovidti-
ques, le monopole du commerce ext~rieur appartient i l'Itat, la R~publique du Ghana
accepte que 'URSS dtablisse une representation commerciale sur son territoire. Le
statut juridique de ladite reprdsentation sera d~fini par un accord distinct entre les
Parties.

Article 13

Les Parties contractantes feront tout ce qui est en leur pouvoir pour favoriser,
sur leur territoire, le d~veloppement du commerce de transit int~ressant les deux pays,
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conformdment aux lois et aux r~glements qui r~gissent le transit des marchandises
dans chacun des deux pays.

Le Gouvernement de la R~publique du Ghana autorise les organisations com-
merciales de I'URSS &i utiliser sur son territoire des zones vacantes pour l'entreposage,
le traitement, la distribution et le transbordement des marchandises ainsi qu'& d'au-
tres fins commerciales, conform~ment aux lois et aux r~glements qui r~gissent ces
opdrations au Ghana.

Article 14

En vue de d~velopper le commerce entre les deux pays, chacune des Parties
contractantes pourra organiser dans l'autre pays des foires et des expositions com-
merciales.

Les articles destinds aux foires et aux expositions, ainsi que les 6chantillons de
marchandises, seront exempt~s de droits, taxes ou autres impositions & r'importation
ou A 'exportation.

Article 15

Sur la proposition de rune des Parties contractantes, le Gouvernement de
l'URSS et le Gouvernement de la Rdpublique du Ghana d~signeront leurs reprdsen-
tants, qui se r6uniront k Moscou ou & Accra dans un d~lai maximum de 45 jours &
compter de la date de la proposition.

Lesdits reprdsentants passeront en revue l'application du pr6sent Accord et
6laboreront, s'il y a lieu, les recommandations appropri~es.

Article 16

Apr~s l'expiration du present Accord, ses dispositions continueront & r~gir tous
les contrats conclus alors qu'il 6tait en vigueur et non ex~cutds au moment de 'ex-
piration.

Article 17

Le pr6sent Accord sera ratifi6 d~s que faire se pourra et il entrera en vigueur t
la date de l'dchange des instruments de ratification, lequel aura lieu 5 Accra.

L'Accord restera en vigueur pendant un an et il sera renouveld d'annde en annde
par tacite reconduction, moins que l'une des Parties contractantes ne notifie &
'autre, trois mois avant 'expiration de la p6riode annuelle en cours, son intention

de le d~noncer.

FAIT & Moscou, le 4 aofit 1960, en double exemplaire, en langues russe et anglaise,

les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques de la Rdpublique du Ghana:

socialistes sovitiques:
SEMITCHASTNOV Aye KuMI
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ANNEXE I L'AcCORD COMMERCIAL ENTRE L'URSS ET LA RAPUBLIQUE Du GHANA,
EN DATE DU 4 AOfT 19601

LISTE A

MARCHANDISES A EXPORTER DE L'URSS AU GHANA

Machines et mat6riel, notamment :
Machines-outils, automobiles de touris-
me et camions, tracteurs, machines et
outillage agricoles, matfriel de construc-
tion routi~re, dquipement et appareillage
dlectriques, matfriel de construction,
mat6riel d'imprimerie, mat6riel de forage
et d'extraction, machines pour travailler
le bois, instruments d'optique, montres,
pi~ces de rechange et instruments

Fer acier : laminds et produits finis
Lamin6s de m6taux non ferreux
C~bles
Ciment
Produits p~troliers
Verre , vitres et articles en c~ramique
Papier, carton, articles manufactur6s en

papier et en carton

Engrais chimiques
Produits chimiques
Caoutchouc manufactur6
Pneumatiques pour automobiles et cham-

bres 5 air
Tissus de coton et articles textiles
Articles de mercerie
Articles de bureau
Produits alimentaires (sucre, farine de

froment, riz, poisson frais et sal6, con-

serves, beure, boissons alcooliques, etc.)
Savon de lessive et de toilette
M~dicaments, instruments et appareils

mdicaux
Allumettes
Tabac et tabacs manufactures
Vaisselle de faience et de porcelaine
Films cin6matographiques et imprim6s

ANNEXE k L'AcCORD COMMERCIAL ENTRE L'URSS ET LA RAPUBLIQUE Du GHANA,

EN DATE DU 4 AOOT 1960

LISTE B

MARCHANDISES A EXPORTER DU GHANA EN URSS

F~ves de cacao
CafM
Coprah et noix de coco
Bananes
Ananas
Agrumes
Jus de fruits
Graines ol6agineuses
Huile de palme

I Voir p. 42 de ce volume.

Noix de Kola
Cuirs et peaux
Caoutchouc

Gomme arabique
Bois pr6cieux et contreplaqu~s
Films cin~matographiques et imprim6s

Marchandises diverses, notamment tabacs,
boissons et produits alimentaires
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No. 6051. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE REPUBLIC OF INDIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION OF INCOME.
SIGNED AT NEW DELHI, ON 23 JUNE 1961

Whereas the Government of the Republic of Finland and the Government of
India desire to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation of in-
come:

Now, therefore, it is hereby agreed as follows:

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Agreement are:

(a) in Finland:
the State income tax,
the communal tax,
the church tax,
(hereinafter referred to as "Finnish tax");

(b) in India:
the income-tax,
the super-tax,
the surcharge,
imposed under the Indian Income-tax Act, 1922 (11 of 1922),
(hereinafter referred to as "Indian tax").

(2) The present Agreement shall also apply to any other taxes of a substantially
similar character imposed in Finland or India subsequent to the date of signature of
the present Agreement.

Article II

(1) In the present Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the terms "one of the territories" and "the other territory" mean Finland or
India as the context requires;

I Came into force on 29 December 1961, upon the exchange of the instruments of ratification
at Helsinki, in accordance with article XXI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6051. CONVENTION' ENTRE LA R]tPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LA RtPUBLIQUE DE L'INDE TENDANT A
]EVITER LA DOUBLE IMPOSITION DES REVENUS. SI-
GNtE A NEW DELHI, LE 23 JUIN 1961

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement indien,
dAsireux de conclure une Convention tendant I dviter la double imposition des revenus,

Conviennent de ce qui suit :

Article premier

1) Les imp6ts qui font l'objet de la prdsente Convention sont:

a) en Finlande:
'imp6t d'etat sur le revenu,

limp6t communal,
l'imp6t cultuel
(ci-apr~s d~nomms o l'imp6t finlandais s);

b) en Inde :
l'imp6t sur le revenu,
la surtaxe (super-tax),
la taxe additionnelle (surcharge),
institus en vertu de la loi indienne de 1922 (no 11) relative

r 'imp6t sur le revenu,
(ci-apr~s ddnomm~s o l'imp6t indien s).

2) La pr~sente Convention s'appliquera 6galement k tous autres imp6ts de nature
sensiblement analogue qui seront instituds en Finlande ou en Inde apr~s la signature
de la pr~sente Convention.

Article II

1) Aux fins de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpretation diffrente :

a) les mots, l'un des territoires * et o l'autre territoire s d~signent, selon le contexte,
la Finlande ou l'Inde;

I Entree en vigueur le 29 ddcembre 1961, ds l'dchange des instruments de ratification .
Helsinki, conformdment & l'article XXI.
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(b) the term "person" includes individuals, companies and all other entities which are
treated as taxable units under the tax laws in force in the respective territories ;

(c) the term "company" means any entity which is treated as a body corporate or as
a company for tax purposes;

(d) the term "tax" means Finnish tax or Indian tax, as the context requires;

(e) the terms "resident of Finland" and "resident of India" mean, respectively, a
person who is resident in Finland for the purposes of Finnish tax and not resident
in India for the purposes of Indian tax, and a person who is resident in India for
the purposes of Indian tax and not resident in Finland for the purposes of Fin-
nish tax.

A company shall be regarded as resident in Finland if it is incorporated in Finland
or its business is wholly managed and controlled in Finland; a company shall be
regarded as resident in India if it is incorporated in India or its business is wholly
managed and controlled in India;

(f) the terms "Finnish enterprise" and "Indian enterprise" mean, respectively, an
industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by a resident of
Finland and an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by
a resident of India; and the terms "enterprise of one of the territories" and "en-
terprise of one of the territories" and "enterprise of the other territory" mean a
Finnish enterprise or an Indian enterprise, as the context requires ;

(g) the term "permanent establishment" means a fixed place of business in which the
business of the enterprise is wholly or partly carried on ;

(aa) The term "fixed place of business" shall include a place of management, a
branch, an office, a factory, a workshop, a warehouse, a mine, quarry or other place of
extraction of natural resources.

(bb) An enterprise of one of the territories shall be deemed to have a fixed place

of business in the other territory if it carries on in that other territory a construction,
installation or assembly project or the like.

(cc) The use of mere storage facilities or the maintance of a place of business
exclusively for the purchase of goods or merchandise and not for any processing of
goods or merchandise in the territory of purchase, shall not constitute a permanent
establishment.

(dd) A person acting in one of the territories for or on behalf of an enterprise of
the other territory shall be deemed to be a permanent establishment of that enter-
prise in the first-mentioned territory, but only if

1. he has and habitually exercises in the first-mentioned territory a general authority
to negotiate and enter into contracts for or on behalf of the enterprise, unless the
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b) le mot <t personne)) englobe les personnes physiques, les socidtds ainsi que tout
autre sujet de droit qui est considdr6 comme imposable au regard de la 1gislation
fiscale du territoire intdress6 ;

c) le mot 4 socidtd ) drsigne tout sujet de droit qui, au regard de l'imp6t, est considdr6
comme une personne morale ou comme une socidt6;

d) le mot o imp6t * drsigne, selon le contexte, l'imp6t finlandais ou l'imp6t indien;

e) les expressions i r6sident de la Finlande ) et 4 rdsident de l'Inde ddsignent, res-
pectivement, toute personne qui, au regard de l'imp6t finlandais, r6side en Finlande
et qui, au regard de l'imp6t indien, ne reside pas en Inde et toute personne qui, au
regard de l'imp6t indien, rdside en Inde, et qui au regard de l'imp6t finlandais ne
reside pas en Finlande.

Une socidt6 est considdr6e comme rdsidente de la Finlande si elle a t6 constitu6e
en Finlande ou si ses affaires sont enti~rement gdrdes et dirig6es en Finlande ; une
socidtd est considdrde comme rdsidente de l'Inde si elle a t6 constitude en Inde ou
si ses affaires sont entirement gdrdes et dirigdes en Inde ;

f) les expressions e entreprise finlandaise )) et # entreprise indienne * drsignent, res-
pectivement, une entreprise ou une affaire industrielle ou commerciale exploitde
par un resident de la Finlande et une entreprise ou une affaire industrielle ou com-
merciale exploitde par un rdsident de l'Inde ; les expressions e entreprise de l'un
des territoires ) et e entreprise de l'autre territoire # ddsignent, selon le contexte,
une entreprise finalandaise ou une entreprise indienne ;

g) l'expression ( (tablissement stable ) drsigne un centre d'affaires fixe oil s'exerce
en tout ou en partie l'activitd de l'entreprise ;

aa) L'expression i centre d'affaires fixe)) ddsigne un si~ge de direction, une suc-
cursale, un bureau, une usine, un atelier, un entrep6t, ainsi qu'une mine, une carri~re
ou toute autre entreprise d'extraction de ressources naturelles.

bb) Une entreprise de l'un des territoires est considdr6e comme ayant un centre
d'affaires fixe dans l'autre territoire si elle proc~de, dans cet autre territoire, h des
travaux de construction, d'installation ou de montage, ou h d'autres travaux ana-
logues.

cc) Une entreprise n'est pas consid6rde comme ayant un 6tablissement stable du
fait qu'elle utilise de simples entrep6ts ou qu'elle entretient un centre d'affaires &
seule fin d'acheter des produits ou marchandises et non en vue de faire transformer
lesdits produits ou marchandises dans le pays oh ils ont td achet~s.

dd) Toute personne qui travaille dans l'un des territoires pour le compte d'une
entreprise de l'autre territoire est assimilde & un dtablissement stable sis dans le pre-
mier territoire :
1. si elle est investie des pouvoirs n6cessaires pour ndgocier et passer dans le premier

territoire, des contrats pour le compte de 'entreprise, et exerce habituellement ces

N 6051
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activities of the person are limited exclusively to the purchase of goods or mer-
chandise for the enterprise, or

2. he habitually maintains in the first-mentioned territory, a stock of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise from which the person regularly delivers
goods or merchandise for or on behalf of the enterprise, or

3. he habitually secures orders in the first-mentioned territory wholly or almost
wholly for the enterprise itself or for the enterprise and other enterprises which
are controlled by it or have a controlling interest in it.

A person from one of the territories who is present in the other territory for not
more than three months in the income year or the previous year, as the case may be,
for the purpose of securing orders shall not be deemed to be habitually securing orders
within the meaning of this sub-paragraph.

(ee) A bona fide broker of a genuinely independent status who merely acts as an
intermediary between an enterprise of one of the territories and a prospective customer
in the other territory shall not be deemed to be a permanent establishment of the enter-
prise in the last-mentioned territory.

(ff) The fact that a company, which is a resident of one of the territories, has a
subsidiary company which either is a resident of the other territory or carries on a
trade or business in the other territory (whether through a permanent establishment
or otherwise) shall not of itself constitute that subsidiary company a permanent esta-
blishment of its parent company;

(h) the term "competent authority" means, in the case of Finland, the Ministry of
Finance and, in the case of India, the Central Government in the Ministry of
Finance, Department of Revenue.

(2) In the application of the provisions of this Agreement in one of the territories
any term not otherwise defined in this Agreement shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it has under the laws in force in that territory
relating to the taxes which are the subject of this Agreement.

Article III

(1) Tax shall not be levied in one of the territories on the industrial or commercial
profits of an enterprise of the other territory unless the profits are derived in the first-
mentioned territory through a permanent establishment of the said enterprise situated
in the first-mentioned territory. If profits are so derived, tax may be levied in the
first-mentioned territory on the profits attributable to the said permanent establish-
ment.

(2) There shall be attributed to the permanent establishment of an enterprise of
one of the territories situated in the other territory the industrial or commercial pro-
fits which it might be expected to derive in that other territory if it were an indepen-
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pouvoirs, A moins que son r6le ne se borne & l'achat de produits ou marchandises
pour le compte de l'entreprise, ou

2. si elle dispose habituellement, dans le premier territoire, d'un stock de produits
ou marchandises appartenant A l'entreprise et sur lequel elle pr~l~ve rdgulirement
pour satisfaire, pour le compte de l'entreprise, aux commandes qu'elle re~oit, ou

3. si elle prend r6guli6rement des commandes dans le premier territoire exclusivement
ou quasi-exclusivement pour le compte de 1'entreprise elle-m~me, ou pour le compte
de l'entreprise et d'autres entreprises qui contr6lent la premiere entreprise ou sont
contr6ldes par elle.

Une personne venant de l'un des territoires qui sjourne dans l'autre territoire
pendant trois mois au plus au cours de 'annde de revenu ou de e l'annde ant~rieure ),
selon le cas, pour prendre des commandes n'est pas consid6r~e comme prenant r~gu-
lirement des commandes au sens du prdsent alin6a.

ee) Un courtier vdritablement inddpendant qui joue exclusivement le r6le d'inter-
m~diaire entre une entreprise de l'un des territoires et un client dventuel qui se trouve
dans l'autre territoire n'est pas assimil6 A un dtablissement stable sis dans cet autre
territoire.

if) Le fait qu'une soci~t6 r~sidente de l'un des territoires a pour filiale une socit6
qui est r~sidente de rautre territoire ou y exerce une activit6 industrielle ou commer-
ciale (par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre mani~re) ne
suffit pas A lui seul A faire de cette filiale un 6tablissement stable de la soci~t6 m6re ;

h) l'expression (( autorit6 compdtente # ddsigne, en ce qui concerne la Finlande, le
Ministare des finances, et, en ce qui concerne l'Inde, le Central Government in the
Ministry of Finance, Department of Revenue.

2) Aux fins de l'application de la prdsente Convention dans l'un ou l'autre des
territoires, toute expression qui n'est pas d~finie dans la pr~sente Convention aura, A
moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la l6gislation dudit terri-
toire relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention.

Article III

1) Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise de l'un des terri-
toires ne sont pas imposables dans l'autre territoire, A moins qu'ils ne proviennent
d'un dtablissement stable de l'entreprise sis dans cet autre territoire. En pareil cas,
les b~n~fices de l'entreprise ne peuvent 8tre impos~s dans l'autre territoire que pour
autant qu'ils proviennent de cet 6tablissement stable.

2) Lorsqu'une entreprise de l'un des territoires a un 6tablissement stable dans
l'autre territoire, il est attribu6 audit dtablissement stable les b~ndfices industriels ou
commerciaux qu'il pourrait normalement rdaliser dans cet autre territoire s'il dtait
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dent enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing at arm's length with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

In any case, where the correct amount of profits attributable to a permanent
establishment is incapable of determination or the ascertainment thereof presents
exceptional difficulties, the profits attributable to the establishment may be estimated
on a reasonable basis.

In determining the industrial or commercial profits of a permanent establish-
ment, there shall be allowed as deductions all expenses, wherever incurred, reasonably
allocable to such permanent establishment, including executive and general adminis-
trative expenses so allocable.

(3) The term "industrial or commercial profits" shall not include income in the
form of rents, royalties, including rents or royalties for cinematographic films, fees for
technical services, interest, dividends, capital gains, management charges, remuner-
ation for labour or personal services or income from the operation of ships or aircraft.

Article IV

Where an enterprise of one of the territories carries on business with an enterprise
of the other territory, and it appears to the taxation authorities of the first-mentioned
territory that owing to the close connection between such enterprises conditions are
made or imposed between the two enterprises in their commercial or financial relations
which differ from those which would be made between independent enterprises dealing
at arm's length with one another, then any profits which would but for those condi-
tions have accrued to one of the enterprises but by reason of those conditions have not
so accrued may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.
In consequence the necessary rectifications shall be made concerning the income of the
other enterprise.

Article V

(1) Income derived from the operation of aircraft by an enterprise of one of the
territories shall not be taxed in the other territory, unless the aircraft is operated
wholly or mainly between places within that other territory.

(2) Paragraph (1) shall likewise apply in respect of participations in pools of any
kind by enterprises engaged in air transport.
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une entreprise inddpendante exer~ant la m~me activit6 ou une activit6 analogue, dans
des conditions identiques ou comparables, et traitant au mieux de ses int~rkts avec
l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

En tout 6tat de cause, s'il est impossible de determiner exactement le montant des
b~ndfices provenant de l'tablissement stable, ou que ce calcul pr~sente des difficult~s
exceptionnelles, lesdits b6n~fices font lobjet d'une 6valuation 6quitable.

Aux fins du calcul des b~n~fices industriels ou commerciaux d'un 6tablissement
stable, dduction est faite de toutes les d~penses, oii qu'elles aient 6td effectudes, qui
peuvent 6tre raisonnablement imput~es l' tablissement stable, y compris sa part
des frais de direction et des frais g~n~raux d'administration.

3) L'expression a b~n~fices industriels ou commerciaux * ne comprend pas les
revenus que constituent des droits de location ou redevances - y compris les droits
de location ou redevances vers~s en contrepartie de l'exploitation de films cin~mato-
graphiques - des r~tributions pour prestations de services techniques, des int~r~ts,
des dividendes, des gains de capital, des r~mun~rations de g~rant, des r~tributions
pour prestations de travail ou de services personnels, ni les revenus provenant de
l'exploitation de navires ou adronefs.

Article IV

Lorsqu'une entreprise de Pun des territoires fait des affaires avec une entreprius
de l'autre ten-itoire et qu'il semble aux autorit~s fiscales du premier territoire que, de
fait de ces dtroites relations, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises, dans
leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff~rentes de celles qui
seraient appliqu~es entre deux entreprises ind~pendantes traitant au mieux de leurs
intrfts, les b~ndfices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alis~s,
mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas rdalis6s, peuvent 6tre compris dans les
b~n~fices de ladite entreprise et imposes en consequence. En pareil cas, les rectifica-
tions n~cessaires sont apport~es en ce qui concerne les revenus de l'autre entreprise.

Article V

1) Les revenus qu'une entreprise de l'un des territoires tire de l'exploitation
d'a~ronefs sont exondr6s d'imp6t dans l'autre territoire, &. moins que l'activitd desdits
a~ronefs ne s'exerce uniquement ou principalement entre des locait~s situ~es dans
l'autre territoire.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent de m~me aux
revenus que des entreprises de transports ariens tirent de leur participation A. des
ententes, quelle que soit la nature de celles-ci.
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Article VI

(1) When a resident of Finland, operating ships, derives profits from India through
such operations carried on in India, such profits shall be subject to tax in Finland
as well in India ; but the tax so charged in India shall be reduced by an amount equal
to fifty per cent. of the tax so charged, and the reduced amount of Indian tax payable
on the profits shall be allowed as a credit against any Finnish tax charged on income
accrued to or received by the resident of Finland during the year in which such reduced
Indian tax was paid.

(2) When a resident of India, operating ships, derives profits from Finland
through such operations carried on in Finland, such profits shall be subject to tax
in India as well as in Finland; but the tax so charged in Finland shall be reduced by
an amount equal to fifty per cent. of the tax so charged, and the reduced amount of
Finnish tax payable on the profits shall be allowed as a credit against any Indian tax
charged in respect of such income.

(3) Paragraphs (1) and (2) shall not apply to profits arising as a result of coastal
traffic.

(4) This article shall not, in the case of India, affect the provisions of Sections
44 A and 44 B of the Indian Income-tax Act, 1922, relating to the assessment of profits
from occasional shipping or tramp steamers. When an adjustment is to be made
under Section 44 C of the Indian Income-tax Act, 1922, in the case of occasional
shipping or tramp steamers, the provisions of paragraph (1) will apply.

Article VII

(1) Royalties derived by a resident of one of the territories from sources in the
other territory may be taxed only in that other territory.

(2) In this Article, the term "royalty" means any royalty or other like amount
received as consideration for the right to use copyrights, artistic or scientific works,
cinematographic films, patents, models, designs, plans, secret processes or formulae,
trade-marks and other like property or rights, but does not include any royalty or
other like amount in respect of the operation of mines, quarries or other natural
resources.

Article VIII

Amounts paid by an enterprise of one of the territories for technical services
furnished by an enterprise of the other territory shall not be subject to tax by the
first-mentioned territory except in so far as such amounts are attributable to activities
actually performed in the first-mentioned territory. In computing the income so
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Article VI

1) Les bdn~fices qu'un r~sident de la Finlande tire en Inde de l'exploitation de
navires operant en Inde sont imposables tant en Finlande qu'en Inde; toutefois,
l'imp6t dil en Inde sera r~duit de cinquante pour cent et le montant ainsi r~duit de
l'imp6t indien auquel lesdits b6n6fices sont assujettis viendra en d~duction de l'imp6t
finlandais frappant les revenus acquis ou pergus au cours de l'ann~e pendant laquelle
l'impot indien ainsi r~duit aura W acquitt6.

2) Les b~ndfices qu'un resident de l'Inde tire en Finlande de l'exploitation de
navires opdrant en Finlande sont imposables tant en Inde qu'en Finlande ; toutefois,
le montant de l'imp6t dfi en Finlande sera r~duit de cinquante pour cent et le montant
ainsi r~duit de l'imp6t finlandais auquel lesdits b~n~fices sont assujettis viendra en
deduction de l'imp6t indien frappant ces revenus.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas

aux b~n~fices provenant du cabotage.

4) Les dispositions du present article ne porteront pas atteinte, en ce qui conceme
l'Inde, A l'application des dispositions des sections 44 A et 44 B de la loi indienne de
1922 relative & l'imp6t sur le revenu qui ont trait & l'imposition des b~n6fices prove-
nant de la navigation k la cueillette. Lorsqu'il y aura lieu, dans le cas de navigation &
la cueillette, A rajustement en vertu de la section 44 C de la loi indienne de 1922 rela-
tive & l'imp6t sur le revenu, les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article seront
appliqu~es.

Article VII

1) Les redevances qu'un resident de l'un des territoires tire de sources situ~es
dans l'autre territoire ne peuvent etre imposdes que dans cet autre territoire.

2) Aux fins du prdsent article, le mot a redevance > d~signe les rdmun~rations
ou autres sommes versdes en contrepartie du droit d'exploitation de droits d'auteur,
d'oeuvres artistiques ou scientifiques, de films cindmatographiques, de brevets, de
modrles, de dessins, de plans, de proc~d~s ou formules de fabrication de caract~re
secret, de marques de fabrique ou de commerce, ou de tous autres biens ou droits
analogues, mais il n'englobe pas les redevances ou autres sommes vers~es en contre-
partie de l'exploitation de mines, de carri~res ou d'autres ressources naturelles.

Article VIII

Les sommes qu'une entreprise de l'un des territoires verse en contrepartie d'une
prestation de services techniques fournie par une entreprise de l'autre territoire ne
peuvent pas 6tre assujetties k l'imp6t dans le premier territoire que pour autant
qu'elles proviennent d'une activit6 effectivement exerc~e dans le premier territoire.
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subject to tax, there shall be allowed as deductions the expenses incurred in the
first-mentioned territory in connection with the activities performed in that territory.

Article IX

Dividends paid by a company which is a resident of one of the territories to a
resident of other territory may be taxed only in the first-mentioned territory.

Article X

Interest on bonds, securities, notes, debentures or any other form of indebted-
ness, derived by a resident of one of the territories from sources in the other terri-
tory may be taxed only in that other territory.

Article XI

Income from immovable property may be taxed only in the territory in which the
property is situated. For this purpose any rent or royalty or other income derived
from the operation of a mine, quarry or any other extraction of natural resources
shall be regarded as income from immovable property.

Article XII

Capital gains derived from the sale, exchange or transfer of a capital asset,
whether movable or immovable, may be taxed only in the territory in which the
capital asset is situated at the time of such sale, exchange or transfer.

For this purpose, the situs of the shares of a company shall be deemed to be in the
territory where the company is incorporated.

Article XIII

(1) Remuneration other than pensions and annuities paid in Finland for services
rendered therein out of public funds of India shall not be taxed in Finland unless the
payment is made to a national of Finland.

(2) Remuneration other than pensions and annuities paid in India for services
rendered therein out of public funds of Finland shall not be taxed in India unless the
payment is made to a national of India.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply to
payments in respect of services in connection with any trade or business carried on by
either of the Contracting Parties or political sub-divisions thereof for purposes of
profit.
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Aux fins du calcul du revenu ainsi imposable, deduction est faite des d6penses effec-
tudes dans le premier territoire A l'occasion de l'activitd qui y est exercde.

Article IX

Les dividendes qu'une socidt6 rdsidente de Fun des territoires verse k un rdsident
de l'autre territoire ne sont imposables que dans le premier territoire.

Article X

Les int~rAts des obligations, valeurs, billets, effets ou tous autres titres de cr~ance
qu'un rdsident de I'un des territoires tire de sources situdes dans l'autre territoire ne
sont imposables que dans cet autre territoire.

Article XI

Les revenus de biens immobiliers ne sont imposables que dans le territoire oii
ces biens sont sis. Aux fins du present article, les droits de location, redevances ou
autres revenus provenant de l'exploitation de mines, de carri~res on de toute autre
entreprise d'extraction de ressources naturelles sont assimildes A des revenus de biens
immobiliers.

Article XII

Les gains de capital provenant de la vente, de l'dchange ou du transfert de biens
immobiliers ou de biens mobiliers ne sont imposables que dans le territoire oil lesdits
biens se trouvent au moment de la vente, de l'dchange ou du transfert.

Aux fins du present article, les actions d'une soci~td sont rdputdes se trouver dans
le territoire ohi la socidt6 a W constitude.

Article XIII

1) Les r~mundrations, autres que les pensions ou rentes, qui sont vers6es en Fin-
lande & l'aide de fonds publics indiens, en contrepartie d'une prestation de services
fournie en Finlande, ne sont pas imposables en Finlande, k moins que le b~ndficiaire ne
soit ressortissant finlandais.

2) Les r~mundrations, autres que les pensions ou rentes, qui sont vers~es en Inde
A I'aide de fonds publics finlandais, en contrepartie d'une prestation de services fournie
en Inde, ne sont pas imposables en Inde, & moins que le b~n~ficiaire ne soit ressortis-
sant indien.

3) Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article ne s'appliquent pas
aux sommes vers~es en contrepartie d'une prestation de services qui a W fournie &
l'occasion d'une activit6 commerciale o industrielle A but lucratif exerce par 'une
des Parties contractantes ou. l'une des subdivisions politiques de cette Partie.
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(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall also apply to
remuneration other than pensions and annuities, paid by Suomen Pankki, Valtion
Rautatiet, Posti- ja Lennatinharitus and Kansanelikelaitos (Bank of Finland,
State Railways, Post and Telegraph Administration and National Pension Adminis-
tration) and by the Reserve Bank of India, the Public Railways Authorities and the
Postal Administration of India.

Article XIV

Any pension or annuity derived by a resident of one of the territories from sources
in the other territory may be taxed only in that other territory.

In this Article the term "pension" means a periodic payment made in consi-
deration of services rendered or by way of compensation for injuries received and the
term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times, during life
or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article XV

(1) Profits or remuneration for professional services or for services as an employee
(including services as a director) performed in one of the territories by an individual
who is a resident of the other territory may be taxed in the territory in which such
services are performed.

(2) Notwithstanding anything contained in paragraph (1), an individual who is
a resident of Finland shall not be taxed, in India on remuneration for personal services
if -

(a) he is temporarily present in India for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days during the relevant "previous year", and

(b) the services are rendered for or on behalf of a resident of Finland or for or on
behalf of a permanent establishment in Finland of an Indian enterprise, and

(c) the remuneration as such is not deducted in computing the profits of an enterprise
chargeable to Indian tax.

(3) Notwithstanding anything contained in paragraph (1), an individual who is
a resident of India shall not be taxed in Finland on remuneration for personal services,
if -

(a) he is temporarily present in Finland for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days during the relevant income year, and
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4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article s'appliquent 6gale-
ment aux r~mundrations, autres que les pensions ou rentes, qui sont versdes par la
Suomen Pankki (Banque de Finlande), par les Valtion Rautatiet (Chemins de fer de
1ltat), par la Posti-ja Lenndtinhallitus (Administration des postes et t~lgraphes), ou
par la Kansaneldkelaitos (Administration nationale des pensions), ou celle qui sont
vers~es par la Reserve Bank, les Chemins de fer de l'tat ou l'Administration des postes
de l'Inde.

Article XIV

Les pensions ou rentes qu'un rdsident de Fun des territoires tire de sources situes
dans 'autre territoire ne sont imposables que dans cet autre territoire.

Aux fins du present article, le mot <i pension # d~signe tout versement p~riodique
effectu6 en contrepartie d'une prestation ant~rieure de services ou titre de r~para-
tion d'un prejudice subi ; le mot o rente # d~signe une somme fixe payable pdriodique-
ment A des dates d~termindes, la vie durant ou pendant une p~riode qui est sp~cifi~e
ou peut 6tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contre-
partie d'un capital suffisant int~gralement vers6 en espces ou en valeurs appr6ciables
en esp~ces.

Article XV

1) Les b~ndfices ou r~mun~rations qu'une personne physique r~sidente de Fun
des territoires tire de l'exercice d'une profession ib~rale (y compris celle d'adminis-
trateur) ou de 1'exercice d'une activit6 lucrative non ind~pendante ne sont imposables
dans l'autre territoire que si ladite profession lib~rale ou ladite activit6 lucrative non
ind6pendante est exerc6e dans cet autre territoire.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, toute personne
physique rdsidente de la Finlande est exon~r~e d'imp6t en Inde en ce qui concerne la
r~mundration d'une prestation de services personnels fournie par elle:

a) si la durde de son ou ses s6jours en Inde ne d~passe pas 183 jours au total au cours
de (l'ann~e ant~rieure ) considdr~e,

b) si la prestation de services est fournie pour le compte ou au nom d'un r6sident de la
Finlande, ou pour le compte ou au nom d'un 6tablissement stable, sis en Finlande,
d'une entreprise indienne, et

c) si ladite rdmun6ration en tant que telle ne vient pas en d~duction des bdndfices
d'une entreprise qui sont assujettis & l'imp6t indien.

3) Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article, toute personne
physique r~sidente de l'Inde est exon~r~e d'imp6t en Finlande en ce qui concerne la
r~mundration d'une prestation de services personnels fournie par elle :

a) si la dur~e de son ou ses sdjours en Finlande ne d~passe pas 183 jours au total au
cours de l'ann~e de revenu consid~r6e,
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(b) the services are rendered for or on behalf of a resident of India, or for or on behalf
of a permanent establishment in India of a Finnish enterprise, and

(c) the remuneration as such is not deducted in computing the profits of an enterprise
subject to Finnish tax.

(4) Where an individual permanently or predominantly performs services on
ships or aircraft operated by an enterprise of one of the territories such services shall
be deemed to be performed in that territory.

Article XVI

A professor or teacher from one of the territories, who receives remuneration for
teaching, during a period of temporary residence not exceeding two years, at a univer-
sity, college, school or other educational institution in the other territory, shall not be
taxed in that other territory in respect of that remuneration.

Article XVII

An individual from one of the territories who is temporarily present in the other
territory solely

(a) as a student at a university, college or school in that other territory,

(b) as a business or trade apprentice, or

(c) as the recipient of a grant, allowance or award from a religious, charitable, scien-
tific or educational organisation for the primary purposes of study or research,

shall not be taxed in that other territory in respect of remittances from abroad for
the purposes of his maintenance, education or training, or in respect of a scholarship.

Article XVIII

(1) The laws in force in either of the territories will continue to govern the assess-
ment and taxation of income in the respective territories except where express provi-
sion to the contrary is made in this Agreement.

(2) Subject to the provision of Article VI, income from sources within Finland
which under the laws of Finland and in accordance with this Agreement is subject
to tax in Finland either directly or by deduction shall not be subject to Indian tax.
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b) si la prestation de services est fournie pour le compte ou au nom d'un resident de
l'Inde, ou pour le compte ou au nor d'un dtablissement stable, sis en Inde, d'une
entreprise finlandaise, et

c) si ladite r~mun~ration en tant que telle ne vient pas en d6duction des b~ndfices
d'une entreprise qui sont assujettis h l'imp6t finlandais.

4) Les prestations de services d'une personne physique qui sont fournies exclu-
sivement ou principalement & bord de navires ou d'adronefs exploitds par une entre-
prise de l'un des territoires sont r6put~es fournies dans ce territoire.

Article XVI

Tout professeur ou instituteur de Pun des territoires qui sjourne temporairement
dans l'autre territoire pour y enseigner, pendant deux ans au plus, dans une universitd,
un collfge, une dcole ou tout autre dtablissement d'enseignement, est exondrd d'imp6t
dans cet autre territoire en ce qui concerne la r~tribution de son enseignement.

Article XVII

Toute personne physique r~sidente de l'un des territoires qui sdjourne temporaire-
ment dans l'autre territoire exclusivement :

a) en qualitd d'6tudiant inscrit dans une universit6, un collfge ou une dcole de cet
autre territoire ;

b) en qualitd d'apprenti du commerce ou de l'industrie, ou

c) en tant que b6n~ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une allocation k
titre de recompense qui lui est vers~e par une institution religieuse, charitable,
scientifique ou 6ducative et dont l'objet essentiel est de lui permettre de poursuivre
des 6tudes ou des recherches,

est exon~rde d'imp6t dans cet autre territoire en ce qui concerne toutes les sommes
qu'elle reqoit de l'6tranger, en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation,
ou en ce qui concerne toute bourse dont elle est titulaire.

Article XVIII

1) L'6tablissement de l'assiette et le calcul de l'imp6t en mati~re d'imposition des
revenus continueront, sauf dispositions contraires de la pr~sente Convention, d'etre
regis par la legislation du territoire int~ress6.

2) Sous reserve des dispositions de l'article VI, les revenus provenant de sources
situ~es en Finlande qui, aux termes de la legislation finlandaise et conform6ment &
la prdsente Convention, sont assujettis . l'imp6t en Finlande, directement ou par voie
de retenue & la source, ne sont pas assujettis L l'imp6t indien.
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(3) Subject to the provision of Article VI, income from sources within India
which under the laws of India and in accordance with this Agreement is subject to tax
in India either directly or by deduction shall not be subject to Finnish tax.

(4) The rate of Finnish tax to be imposed on residents of Finland, as well as the
rate of Indian tax to be imposed on residents of India may be calculated taking also
into account the income of the person subject to taxation, which, according to this
Agreement, is subject to tax in the other territory.

Article XIX

The competent authorities shall exchange such information (being information
which is at their disposal under their respective taxation laws in the normal course of
administration) as is necessary for carrying out the provisions of the present Agree-
ment. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be
disclosed to any persons other than those concerned with the assessment and collec-
tion of the taxes which are the subject of the present Agreement. No information as
aforesaid shall be exchanged by the competent authority of one of the territories
which would disclose any trade, business, industrial or professional secret or any trade
process to the authority of the other territory.

Article XX

Where a resident of one of the territories shows proof that the action of the
taxation authorities of the other territory has resulted or will result in double taxation
contrary to the provisions of the present Agreement, he shall be entitled to present his
case to the competent authority of the territory of which he is a resident. Should the
competent authority be satisfied that the claim ought to be pursued further, the
competent authority shall endeavour to come to an agreement with the competent
authority of the other territory with a view to avoiding double taxation.

Article XXI

(1) The present Agreement shall be ratified by the Contracting Parties according
to their own internal legislation.

(2) The instruments of ratification shall be exchanged at Helsinki as soon as
possible.

(3) Upon exchange of the instrument of ratification, the present Agreement shall
have effect -

(a) in Finland, in respect of taxes for income years beginning on or after the 1st Janu-
ary of the calendar year preceding that in which the exchange of instruments of
ratification takes place,
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3) Sous rdserve des dispositions de l'article VI, les revenus provenant de sources
situdes en Inde qui, aux termes de la lgislation indienne et conform~ment A la prdsente
Convention, sont assujettis A l'imp6t en Inde, directement ou par voie de retenue A
la source, ne sont pas assujettis A l'imp6t finlandais.

4) Aux fins du calcul du taux de l'imp6t finlandais frappant les r6sidents de la
Finlande et du taux de l'imp6t indien frappant les r6sidents de l'Inde, il peut gale-
ment 6tre tenu compte des 6lments du revenu du contribuable qui, aux termes de la
prsente Convention, sont assujettis A l'imp6t dans rautre territoire.

Article XIX

Les autorit~s comptentes se communiqueront les renseignements qu'elles sont,
en vertu des Idgislations fiscales respectives des deux territoires, habilit~es A recueillir
par les voies administratives normales et qui sont n6cessaires pour ex6cuter les dis-
positions de la prdsente Convention. Les renseignements ainsi dchang~s seront tenus
secrets et ne seront communiques qu'aux personnes chargdes d'asseoir ou de recouvrer
les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention. I1 ne sera communiqud ancun
renseignement de nature A divulguer un secret commercial, industriel ou professionnel
on un proc~d de fabrication.

Article XX

Tout r~sident de l'un des territoires qui dtablit que les mesures prises par les
autoritds fiscales de l'autre territoire entrainent ou entraineront une double imposition
incompatible avec les dispositions de la pr~sente Convention peut adresser une r~cla-
mation A l'autorit6 comp~tente du territoire oA il rdside. Si la r~clamation est reconnue
fondde, l'autorit6 A laquelle elle est adressde s'efforce de s'entendre avec l'autorit6
compdtente de l'autre territoire en vue d'6viter la double imposition.

Article XXI

1) La prdsente Convention sera ratifide par les Parties contractantes conform6-
ment A leur legislation interne.

2) Les instruments de ratification seront 6chang~s A Helsinki aussit6t que faire
se pourra.

3) La pr~sente Convention entrera en vigueur ds l'dchange des instruments de
ratification; une fois qu'elle sera entrde en vigueur, ses dispositions s'appliqueront :
a) en Finlande, aux imp6ts dus pour l'annde de revenu commen~ant le 1er janvier de

l'annde civile pr6cddant celle au cours de laquelle les instruments de ratification
auront tdt 6changds, et pour les ann~es de revenu ult~rieures ;
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(b) in India, in respect of taxes for assessment years beginning on or after the 1st
April of the year in which the exchange of instruments of ratification takes place.

Article XXII

This Agreement shall continue in effect indefinitely but either of the Contracting
Parties may on or before the 30th of June in any calendar year following the calendar
year in which the exchange of instruments of ratification takes place give to the other
Contracting Party notice of termination and in such event this Agreement shall cease
to have effect -
(a) in Finland, in respect of taxes for income years beginning on or after the lstJanu-

ary of the calendar year next following that in which the notice is given,

(b) in India, in respect of taxes for the assessment years beginning on or after the
1st April of the second calendar year following that in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorised thereto have signed this
Agreement.

DONE in duplicate at New Delhi on the 23rd June, 1961, in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:

Kai SOMERTO
[L. S.]

For the Government of India:

Tarkeskwari SINHA
[L. S.]

No. 6051
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b) en Inde, aux imp6ts dus pour l'ann~e d'imposition commengant le 1er avril de
l'annde au cours de laquelle les instruments de ratification auront W 6changds, et
pour les annes d'imposition ult~rieures.

Article XXII

La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment, mais chacune des
Parties contractantes pourra, le 30 juin au plus tard de toute annde civile post6rieure

l'ann~e civile au cours de laquelle les instruments de ratification auront W 6chang s,
adresser A l'autre Partie contractante une notification de d6nonciation ; en pareil cas,
la pr~sente Convention cessera de produire effet :

a) en Finlande, en ce qui concerne les imp6ts dus pour l'annde de revenu commen~ant
le 1er janvier de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la dfnonciation aura
6d notifide, et pour les ann~es de revenu ultdrieures ;

b) en Inde, en ce qui concerne les imp6ts dus pour l'annfe d'imposition commengant
le 1er avril de la seconde annde civile suivant celle au cours de laquelle la dfnon-
ciation aura W notifife, et pour les annes d'imposition ultdrieures.

EN FOI DE QUOI les soussignfs, ce dfOment habilitds, ont signd la prfsente
Convention.

FAIT k New Delhi, en double exemplaire, en anglais, le 23 juin 1961.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

Kai SOMERTO
[L. S.]

Pour le Gouvernement indien:

Tarkeshwari SINHA
[L. s.]

NO 6051
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No 6052. IRCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LA BELGIQUE ET LA TUNISIE RELATIF
A LA SUPPRESSION DU VISA. TUNIS, 7 ET 13 OCTOBRE
1960

RAPUBLIQUE TUNISIENNE

Secr~tariat d'tRtat aux Affaires Itrang&es

No 3140/AES/G

Tunis, le 7. 10. 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

En r~ponse h votre lettre no 2061/D.452 du 6 septembre 1960, et en vue de favo-
riser le d~veloppement des relations touristiques et commerciales entre la Tunisie et
la Belgique, j'ai 1'honneur de soumettre h votre attention le contre-projet suivant dont
les clauses pourraient constituer les dispositions de l'accord projet6 entre nos deux
pays relativement A la suppression du visa A l'entr6e de nos nationaux dans nos deux
pays respectifs :

1) Les ressortissants tunisiens, titulaires d'un passeport valable, pourront p nftrer
en Belgique, y s6journer et y voyager en transit, sans 8tre astreints & l'obtention d'un visa.

2) Les ressortissants belges titulaires d'un passeport valable pourront p6ntrer en
Tunisie, y s6journer et y voyager en transit sans ftre astreints l'obtention d'un visa.

3) Les ressortissants tunisiens, qui dsirent s6journer en Belgique pendant plus de
trois mois devront, avant leur d6part, solliciter et obtenir de l'agent diplomatique ou
consulaire belge compaent, une autorisation de s~jour provisoire.

4) Les ressortissants belges qui ddsirent s~journer en Tunisie pendant plus de trois
mois devront avant leur d6part, solliciter et obtenir de l'agent diplomatique ou consulaire
tunisien competent, une autorisation de s6jour provisoire.

5) La suppression de l'obligation du visa de voyage n'exempte pas les ressortissants
belges, ni les ressortissants tunisiens qui se rendent respectivement en Tunisie et en
Belgique, de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements sur les 6trangers en ce
qui concerne 1'entr6e, le s6jour, l'dtablissement et 1'exercice d'une activit6 lucrative
ind6pendante ou r6mun6r6e.

I Entrd en vigueur le 15 octobre, 1960, conformdment aux dispositions desdites lettres.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6052. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND TUNISIA CON-
CERNING THE ABOLITION OF VISAS. TUNIS, 7 AND
13 OCTOBER 1960

REPUBLIC OF TUNISIA

Ministry of Foreign Affairs

No. 3140/AES/G

Tunis, 7 October 1960

Your Excellency,

In answer to your letter No. 2061/D.452 of 6 September 1960 and with a view to
encouraging the development of tourist and trade relations between Tunisia and
Belgium, I have the honour to submit the following counter-proposal for your consid-
eration, the provisions of which might constitute the text of the proposed agreement
between our two countries concerning the abolition of visas for entry by nationals of
either of our countries into the other:

(1) Tunisian nationals holding a valid passport may enter Belgium, stay there and
pass through in transit without having to obtain a visa.

(2) Belgian nationals holding a valid passport may enter Tunisia, stay there and
travel through in transit without having to obtain a visa.

(3) Tunisian nationals wishing to remain in Belgium for more than three months
must apply to the competent Belgian diplomatic or consular official and obtain a temporary
residence permit before departure.

(4) Belgian nationals who wish to remain in Tunisia for more than three months
must apply to the competent Tunisian diplomatic or consular official and obtain a tem-
porary residence permit before departure.

(5) The waiver of the visa requirement shall not exempt Belgian and Tunisian
nationals visiting Tunisia and Belgium respectively from the necessity of complying
with the laws and regulations concerning the entry, sojourn and residence of aliens and
their carrying on an independent or salaried gainful occupation.

1 Came into force on 15 October 1960, in accordance with the provisions of the said letters.
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6) I1 est entendu que la suppression du visa de voyage dispense 6galement de 1'obli-
gation de se munir d'un visa de sortie ou de remplir toute autre formalit6 pour sortir des
deux pays.

7) Les autoritds belges et tunisiennes se r6servent la facultd d'interdire l'acc~s de leur
territoire toute personne qu'elles consid6rent comme ind6sirable.

8) Le present accord entrera en vigueur le 15 octobre 1960.

9) Chacune des Parties pourra le suspendre temporairement pour des raisons d'ordre
public ou de s~curit6 et la suspension devra 8tre notifi6e imm&liatement l'autre partie
par la voie diplomatique.

10) Chacune des Parties pourra d6noncer le pr6sent accord moyennant un pr6avis
d'un mois.

Dans le cas oii le Gouvemement beige serait dispos6 A conclure avec le Gouverne-
ment tunisien un arrangement conforme aux dispositions pr~cit~es, je propose & Votre
Excellence que la pr~sente lettre et celle de teneur semblable que Votre Excellence
voudra bien m'adresser, constituent 'accord intervenu entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur I'Ambassadeur, les assurances de ma haute consid6-
ration.

(Signel S. MOKADDEM

A son Excellence Monsieur l'Ambassadeur de Belgique
&. Tunis

II

AMBASSADE DE BELGIQUE

No 2699-D.452

Tunis, le 13 octobre 1960

Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre du 7 octobre, no 3140, par laquelle
Votre Excellence me fait savoir que dans le but de favoriser le ddveloppement des
relations touristiques et commerciales entre la Tunisie et la Belgique, le Gouvernement
tunisien est disposd & conclure avec le Gouvernement beige un accord portant sur les
dispositions suivantes :

[Voir lettre I]

No. 6052
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(6) It is agreed that the waiver of the visa requirement also removes the obligation
to obtain an exit visa or to comply with any other formalities when leaving the two
countries.

(7) The Belgian and Tunisian authorities reserve the right to refuse admission to
their territory to any person whom they regard as undesirable.

(8) This Agreement shall come into force on 15 October 1960.

(9) Either Party may suspend it temporarily for reasons of public order or security
and the suspension shall be notified to the other Party immediately through the diplo-
matic channel.

(10) Either Party may denounce this Agreement on one month's notice.

If the Belgian Government is willing to conclude an agreement with the Tunisian
Government in accordance with the above provisions, I propose that this letter and a
letter in the same terms addressed to me by you should constitute the Agreement
between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) S. MOKADDEM

His Excellency the Belgian Ambassador
at Tunis

II

BELGIAN EMBASSY

No. 2699-D.452

Tunis, 13 October 1960

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 3140 of 7 October,
in which you informed me that in order to encourage the development of tourist and
trade relations between Tunisia and Belgium, the Tunisian Government was willing
to conclude an agreement with the Belgian Government consisting of the following
provisions:

[See IeUer I]

N .6052
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Je suis charg6 de faire connaitre Votre Excellence que le Gouvernement beige
se rallie aux propositions 6num~r~es ci-dessus, la pr~sente lettre ainsi que la lettre de
Votre Excellence du 7 octobre 1960 devant 6tre consid~rdes comme consacrant l'ac-
cord intervenu entre nos deux Gouvernements.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Secrdtaire d'etat, l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

L'Ambassadeur de Belgique:

(Signg) A. HUPPERTS

A Son Excellence Monsieur le Secrdtaire d'etat
aux Affaires fltrangres

Tunis

No. 6052
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I am instructed to inform you that the Belgian Government agrees with the pro-
posals set forth above and that this letter together with your letter of 7 October 1960
should be considered as embodying the Agreement between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

The Belgian Ambassador:

(Signed) A. HUPPERTS

His Excellency the Secretary of State
for Foreign Affairs

Tunis

N 6052
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No. 6053. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO A TACTICAL
AIR NAVIGATION (TACAN) FACILITY AT CAPE DYER.
OTTAWA, 19 AND 23 SEPTEMBER 1961

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Canadian Acting Secretary of State
for External Affairs

No. 74

The Chargd d'Affaires ad interim of the United States of America presents his
compliments to the Acting Secretary of State for External Affairs and has the honor
to refer to the Ambassador's Note No. 259 of May 1, 1959,2 which contained as an
Annex the conditions which the Governments of the United States and Canada agreed
to for the establishment, maintenance, and operation of Tactical Air Navigation
(TACAN) Facilities in Canada.

In order to provide azimuth and distance information to aircraft traversing the
DEWLINE, the United States hopes to install TACAN facilities at an additional
site in Canada, specifically Cape Dyer, which is a DEWLINE 3 station. It would be
necessary to assign a United States Air Force TACAN maintenance technician to
Cape Dyer.

This facility would serve as both a terminal and an en route aid and would help
considerably in solving aircraft identification problems. It is understood that this
facility would not conflict with the Canadian TACAN program but rather would
complement it. It is also understood that the United States Air Force's Central
Coordinating Staff, Ottawa, has informally discussed this facility with officers of
the Royal Canadian Air Force, who have concurred that a service need for it exists.

The Chargd d'Affaires ad interim hopes that the Government of Canada can
approve the addition of this site to the list of agreed sites set forth in paragraph 6 (a)
of the Annex to the Ambassador's Note No. 259. The United States Air Force would

I Came into force on 23 September 1961 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 343, p. 27.
3 Distant Early Warning Line.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 6053. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE CANADA
CONCERNANT UNE INSTALLATION DE NAVIGATION
AtRIENNE TACTIQUE (TACAN) AU CAP DYER. OTTAWA,
19 ET 23 SEPTEMBRE 1961

I

Le Chargi d'affaires par intirim des F6tats-Unis d'Amrique au Secritaire d'ltat par

intbrim aux affaires extdrieures du Canada

No 74

Le Charg6 d'Affaires ad interim des P-tats-Unis d'Amrique pr~sente ses compli-
ments b M. le Secr~taire d'ttat par interim aux Affaires ext~rieures et a l'honneur
de se r~f6rer & la Note no 259 de M. l'Ambassadeur, en date du Ier mai 1959 4 I laquelle
6taient jointes en annexe les conditions convenues entre le Gouvernement des 'tats-
Unis et le Gouvernement canadien pour 1'6tablissement, l'entretien et l'utilisation au
Canada d'installations de navigation adrienne tactique & faible rayon (TACAN).

Afin de pouvoir fournir aux a~ronefs traversant la ligne DEW des indications
d'azimut et de distance, les ttats-Unis esp6rent 6tablir des installations de TACAN

sur un emplacement suppldmentaire, soit au cap Dyer, oii se trouve une station de la
ligne DEW. I1 faudra dans ce cas maintenir au cap Dyer un technicien d'entretien
TACAN de l'Aviation des Rtats-Unis.

Les installations du cap Dyer serviraient A la fois de terminus et de relais pour
l'aide dont il s'agit et faciliteraient consid6rablement l'identification des a6ronefs.
I1 est entendu qu'elles ne viendraient nullement en concurrence avec le programme
TACAN du Canada, mais le compl6teraient. Je crois savoir d'autre part que l']Rtat-
major central de coordination de 1'Aviation des ktats-Unis h Ottawa a abord6 offi-
cieusement la question de ces installations avec des officiers de l'Aviation royale du
Canada, lesquels se sont trouvds d'accord pour estimer que ces installations r6pon-
draient l un besoin r6el.

Le Chargd d'Affaires ad interim esp6re que le Gouvernement canadien pourra
approuver l'addition de cet emplacement A la liste des emplacements convenus qui
figure l'alinda 6 a) de l'Annexe A la Note no 259 de M. l'Ambassadeur. L'Aviation

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entrd en vigueur le 23 septembre 1961 par l'dchange desdites notes.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 343, p. 27.
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expert to operate and support United States Air Force equipment at the Cape Dyer
installation until such time as Canada might assume operating responsibility pursuant
to paragraph 6 (d) of the Annex.

Should the Government of Canada agree to the installation of this additional
TACAN facility, the Charg6 d'Affaires ad interim proposes that its establishment,
operation and maintenance be subject to the conditions set out in the Annex to the
Ambassador's Note No. 259 of May 1, 1959. The Charg6 d'Affaires ad interim also
proposes that this Note and the Acting Secretary's reply constitute an Agreement
effective from the date of reply.

Willis C. ARMSTRONG

Embassy of the United States of America
September 19, 1961

II

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Chargi d'Affaires
ad interim

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS CANADA

No. 156

The Secretary of State for External Affairs presents his compliments to the Chargd
d'Affaires a.i. of the United States of America and has the honour to refer to his Note
No. 74 of September 19 in which the approval of the Canadian Government is sought
for the installation of a TACAN facility at Cape Dyer.

The Secretary of State for External Affairs is pleased to inform the Charg6
d'Affaires a.i. that the Canadian Government is agreeable to the installation of this
additional TACAN facility in accordance with the terms of his Note.

The Secretary of State for External Affairs further concurs in the proposal that
the Note of the Charg6 d'Affaires a.i. and this reply shall constitute an agreement
between our two governments on this matter effective this date.

H. C. G.
Ottawa, September 23, 1961

No. 6053
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des ttats-Unis compte mettre son propre materiel en service dans les installations du
cap Dyer et le doter de l'appui n~cessaire jusqu'A ce que le Canada ddcide d'assumer
la direction de ces installations aux termes de 'alinda 6 d) de l'Annexe.

Si le Gouvernement canadien consent A 1'tablissement de ces installations sup-
pldmentaires de TACAN, le Chargd d'Affaires ad interim propose que leur dtablisse-
ment, leur utilisation et leur entretien soient assuj ettis aux conditions dnonces dans
l'annexe A la Note no 259 de M. l'Ambassadeur, en date du ler mai 1959. Le Charg6
d'Affaires ad interim propose en outre que la pr~sente Note et la rdponse de M. le
Secr~taire d']tat par interim constituent un accord portant ses effets A compter de la
date de la r~ponse.

(Sign!) Willis C. ARMSTRONG

Ambassade des -tats-Unis d'Amdrique
19 septembre 1961

II

Le Secritaire d'ttat aux affaires ext 6ieures du Canada au Chargi d'affaires Par interim
des gtats-Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTREURES

No 156

Le Secrdtaire d'etat aux Affaires ext~rieures pr~sente ses compliments A M. le
Chargd d'Affaires a.i. des tats-Unis d'Amdrique et a l'honneur de se r~fdrer A sa Note
no 74 du 19 septembre demandant l'approbation du Gouvernement canadien en vue
de l'dtablissement d'installations TACAN au cap Dyer.

Le Secr~taire d'-tat aux Affaires extdrieures a le plaisir de faire connaitre A
M. le Charg6 d'Affaires a.i. que le Gouvernement canadien consent A 'dtablissement de
ces installations suppldmentaires de TACAN en conformit6 des termes de sa Note.

Le Secr~taire d'Pftat aux Affaires ext~rieures consent en outre A ce que la Note
du Chargd d'Affaires a.i. et la prdsente r~ponse constituent A ce sujet entre les deux
Gouvemements un accord entrant en vigueur d~s ce jour.

Ottawa, 23 septembre 1961

NO 53
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No. 6054. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO IMPROVEMENTS
IN THE CONTINENTAL AIR DEFENSE SYSTEM. OTTA-
WA, 27 SEPTEMBER 1961

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Chargi d'Affaires
ad interim

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. 160

Sir,

I have the honour to refer to discussions in the Canada-United States Ministerial
Committee on Joint Defence and to the recommendations of the Commander-in-Chief,
North American Air Defence Command, concerning the extension and strengthening
of the continental air defence system, including the establishment of long range
surface-to-air missile sites in Canada.

The Canadian Government, in statements of September 28, 1958 and February 20,
1959, indicated that BOMARC missile bases would be established in Canada, that the
PINETREE radar system would be strengthened by the addition of a number of
main radar stations and gap filler radars; and that semiautomatic ground environ-
ment (SAGE) electronic control and computing equipment would be installed in
Canada.

In the discussions between representatives of our two Governments, the impor-
tance of satisfactory cost-sharing arrangements for these new programmes was
recognized. Understandings concerning the distribution of financial responsibility
between the two Governments were reached. Discussions of cost-sharing arrange-
ments were conducted against the background of past understandings between our
two Governments, particularly, the "Statement of Principles for Economic Coope-
ration" of October 1950,2 and the continuing discussions between our two Govern-

I Came into force on 27 September 1961 by the exchange of the said notes.
According to the information provided by the United States of America the date should

read 26 October 1950; see United Nations, Treaty Series, Vol. 132, p. 247.
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[TRADUCTION " - TRANSLATION 2 ]

NO 6054. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE CANADA
RELATIF A DES AMILIORATIONS PROJETRES AU
SYSTkME DE DIRFENSE ARRIENNE DU CONTINENT.
OTTAWA, 27 SEPTEMBRE 1961

Le Secritaire d'lPtat aux affaires extkrieures du Canada au Chargi d'affaires par inteim
des lEtats-Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTARIEURES

CANADA

No 160

Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu au sein du Comit6
minist~riel Canada-]-tats-Unis de la d~fense commune et aux recommandations du
commandant en chef de la Defense adrienne de l'Amdrique du Nord concernant
'extension et le renforcement du syst~me de d~fense adrienne du continent, y compris

l'dtablissement au Canada de bases de missiles sol-air k longue porte.
Le Gouvernement canadien, par des d~clarations en date du 28 septembre 1958

et du 20 f~vrier 1959, a donn6 A entendre que des bases de missiles BOMARC seraient
6tablies au Canada, que le r6seau de radar PINETREE serait renforc6 par l'addition
d'un certain nombre de stations principales de radar et de stations correctrices de
radar, et que l'on installerait au Canada un dquipement dlectronique de commande
et de calcul SAGE (syst~me semi-automatique de d~tection et d'interception).

Au cours de leurs entretiens, les repr~sentants de nos deux Gouvernements ont
reconnu qu'il importe de s'entendre sur un partage satisfaisant des frais qu'entraine-
ront ces nouveaux programmes. I1 a 6td conclu des ententes dans ce sens, tenant
compte des accords ant~rieurs entre nos deux Gouvemements et en particulier de
la 4 Ddclaration de principes pour la cooperation dconomique #, d'octobre 1950 4, et
des entretiens constants entre nos Gouvernements pour assurer d'un commun accord
'utilisation la plus 6conomique et la plus efficace des moyens de production dont dis-

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
8 Entrd en vigueur le 27 septembre 1961 par '6change desdites notes.
4 D'apr s les indications fournies par les ktats-Unis d'Amdrique, il convient de lire 26 oc-

tobre 1950; voir Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 132, p. 247.
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ments designed to give effect to their joint determination to assure the most econo-
mical and effective use of the defence production capabilities of both countries.
Primary consideration was given to the fact that these new and costly undertakings
are designed to enhance the joint security of Canada and the United States.

It was recognized as well that further consideration would have to be given to the
operational procedures and costs involved in the use of certain of the new facilities
when established, in the light of the joint responsibility exercised by the two Govern-
ments for the operations of the North American Air Defence Command. Arrange-
ments in this respect will be dealt with in a separate agreement between the appro-
priate agencies of our two Governments.

My Government now proposes that the conditions set out in the attached Annex,'
which accord with the understandings reached between representatives of our two
Governments, should govern the financing, installation and operation of the facilities
in Canada now required to strengthen and extend the continental air defence system.
If these conditions are acceptable to your Government, I propose that this Note and
Annex, and your reply, should constitute an agreement between our two Govern-
ments, effective from the date of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

H. C. GREEN

Secretary of State for External Affairs
Ottawa, September 27, 1961

Willis C. Armstrong, Esq.,
Chargd d'Affaires a.i.,
Embassy of the United States of America
Ottawa, Canada

ANNEX

STATEMENT OF CONDITIONS GOVERNING THE FINANCING, INSTALLATION AND OPERATION

OF FACILITIES IN CANADA REQUIRED TO STRENGTHEN AND EXTEND THE CONTINENTAL

AIR DEFENCE SYSTEM

(Hereafter, unless the context otherwise requires, "Canada" means the Government
of Canada, "United States" means the Government of the United States of America,
and "facilities" means the facilities defined in paragraph 1 of this Annex).

1. Facilities

The arrangements set out below will apply to the construction and installation of
a) seven new heavy radar sites; b) forty-five gap filler radar sites; c) one SAGE Combat

I See below.

No. 6054
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posent les deux pays pour leur defense. On a tenu compte avant tout de ce que les
nouvelles installations, fort coaiteuses, doivent donner au Canada et aux Ptats-Unis
une plus grande s~curit6 commune.

Les repr~sentants ont estim6 en outre qu'il y avait lieu d'6tudier davantage les
m6thodes et prix d'utilisation de certaines des futures installations en tenant compte
de la responsabilit6 conjointe des deux Gouvernements quant aux op6rations du
Commandement de la d~fense adrienne de l'Am6rique du Nord. Un accord distinct
entre les organismes comptents de nos deux Gouvernements fixera les dispositions
relatives A cet aspect de la question.

Mon Gouvernement a l'honneur de proposer que les conditions 6nonc6es dans
l'Annexel h la pr~sente Note, qui sont conformes aux ententes conclues entre les
repr~sentants de nos deux Gouvernements, r~gissent le financement, la mise en place
et l'utilisation des installations qui sont actuellement n~cessaires, au Canada, pour
renforcer et 6tendre le syst~me de ddfense adrienne du continent. Si ces conditions
agrdent A votre Gouvernement, la pr6sente Note et votre r6ponse pourraient consti-
tuer entre les deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur a la date de
votre r~ponse.

Veuillez, agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances r~it~r~es de ma tr~s
haute consideration.

Le Secrdtaire d'] tat aux Affaires ext~rieures:
(Sign6) H. C. GREEN

Ottawa, le 27 septembre 1961

Monsieur Willis C. Armstrong
Charg6 d'affaires, p. i.
Ambassade des Rtats-Unis d'Amdrique
Ottawa, Canada

ANNEXE

CONDITIONS APPLICABLES AU FINANCEMENT, X LA MISE EN PLACE ET k L'UTILISATION

DES INSTALLATIONS REQUISES, AU CANADA, POUR RENFORCER ET ATENDRE LE SYSTAME

DE DfFENSE AARIENNE DU CONTINENT

(Ci-apr~s, h moins que le contexte ne s'y oppose, le mot ( Canada o signifie le Gouverne-
ment canadien, le mot ]4 tats-Unis ) signifie le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique,
et le mot <i installations * signifie les installations et autres moyens mat6riels dnum~r6s
au paragraphe 1 de la pr~sente Annexe.

1. Installations

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent & la construction et L l'installation de a) sept
nouveaux emplacements principaux de radar; b) quarante-cinq emplacements de radars

1 Voir ci-dessous.
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Centre/Direction Centre; d) certain modifications to existing radars in Canada made
necessary by SAGE; e) two BOMARC missile squadrons.

2. Consultation

Appropriate Canadian and United States authorities shall consult in connection
with the implementation of these facilities and related arrangements. Appropriate
representatives of the two Governments shall participate in the development of the
facilities from design to installation and decisions affecting the programmes shall be
mutually agreed, including the assignment of responsibilities for undertaking the various
aspects of the programme.

3. Surveys

Canadian and United States agencies will co-operate in making engineering and
other technical surveys to determine suitable sites for the facilities, and may make plans
for the facilities to be constructed and the equipment to be installed at the sites. In the
conduct of the surveys, special care will be taken to avoid any infringement of rights
over lands which are not owned by Canada; any arrangements involving private proper-
ties will be made only through the appropriate Canadian Government agency.

4. Sites

The location and extent of all sites required for the facilities shall be agreed upon
by appropriate agencies of the two Governments. Canada, without charge to the United
States, shall acquire and retain title to any lands required for the sites.

5. Radio Intererence

Special consideration will be given to the substantial problem of selecting the sites
and modifying or adjusting the electronic equipment of the facilities encompassed by
this Agreement so as to avoid interference to other use of radio frequencies in Canada,
it being understood that other users concerned in specific interference situations will be
expected to offer all reasonable co-operation.

6. Financing

(a) The cost of the initial construction and equipment required for these facilities will
be shared in the ratio of Canada being responsible for approximately 1/, of the cost
and the United States being responsible for approximately 2/. of the cost, and this
will be achieved by:

(i) Canada assuming full financial responsibility for all initial construction as well
as standard organizational and base equipment (that equipment and materiel
used in the performance of base housekeeping functions and the day-to-day
operation of a base);
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correcteurs de l'espace interlobe ; c) un centre de combat et de direction SAGE ; d) cer-
taines modifications aux radars existant au Canada, rendues n6cessaires par le SAGE;

e) deux escadrilles de missiles BOMARC.

2. Consultation

Les autorit6s comp6tentes du Canada et des ttats-Unis se consulteront au sujet
de la r~alisation de ces installations et des dispositions connexes prendre. Des repr6sen-
tants des deux Gouvernements participeront A ladite r6alisation depuis le stade de la
conception jusqu'& celui de la mise en place, et les d6cisions relatives au programme
seront prises d'un commun accord, y compris en ce qui concerne la repartition des res-
ponsabilit6s pour les divers aspects de l'ex~cution du programme.

3. Levds

Des services du Canada et des ttats-Unis feront en collaboration les lev6s d'ing6nieur
et autres levis techniques requis pour le choix des emplacements des installations, et ils
pourront tracer les plans des installations & construire et du mat6riel & installer sur ces
emplacements. En effectuant les levis, on 6vitera avec un soin particulier toute violation
des droits existant sur les terrains qui n'appartiennent pas au Gouvernement canadien;
il ne sera pris de d6cisions concernant des propri6t~s priv6es que par l'interm6diaire du
service d'Atat comp6tent du Canada.

4. Emplacements

Les emplacements requis pour les installations, ainsi que leurs dimensions, devront.
faire l'objet d'un commun accord des services comp6tents des deux Gouvernements.
Le Canada devra, sans frais pour les Atats-Unis, acqu6rir et conserver la propri~t6 des
terrains requis pour lesdits emplacements.

5. Brouillage de la radio

I1 sera accord6 une attention particuli~re au choix des emplacements ainsi qu'h la
modification ou h l'adaptation du mat6riel 6lectronique des installations vis6es par le
pr6sent Accord, de telle sorte que soit 6vit6 tout brouillage des autres fr6quences radio-
phoniques utilis~es au Canada, 6tant entendu que les autres utilisateurs, devant une
situation concrete de brouillage, devront se montrer empress6s k collaborer dans une
mesure raisonnable.

6. Financement

a) I1 y aura partage des frais de premiere construction et d'6quipement desdites instal-
lations; le Canada en supportera & peu pros le tiers, et les ttats-Unis, A peu pros les
deux tiers, ce pour quoi :

(i) le Canada assume 1'enti6re responsabilit6 financi~re de toute la premiere construc-
tion ainsi que de l'6quipement normalis6 d'organisation et de celui de la base
(c'est-h-dire de l'6quipement et du mat6riel employ6s pour l'entretien ( domes-
tique ) de la base et le maintien quotidien de celle-ci en fonctionnement) ;
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(ii) United States assuming full financial responsibility for all initial technical equip-
ment required, including its transportation, installation, testing, and the provision
of initial spare parts. Technical equipment means all equipment and materiel
peculiar in nature to the special operational mission of the facilities, such as
radar and BOMARC missiles.

(b) The sharing of costs not specifically provided for in this agreement, including the
costs of maintenance and operation of the facilities, will be a matter for agreement
between the two Governments or their appropriate officers.

(c) This agreement relates to the particular projects enumerated in paragraph 1 above
and is not to be considered as establishing a precedent for future joint defence projects.

(d) Any action taken under this agreement shall be subject to the availability of appro-
priated funds.

7. Construction

Canada will assume responsibility for the construction of the facilities, and the
provision of the standard organizational and base (housekeeping) equipment.

8. Technical Equipment

Every effort will be made to ensure that Canadian industry is given a fair and reason-
able opportunity to share in the production of the required technical equipment, within
the objectives of the programme for the sharing of defence production tasks as agreed
to by the two Governments.

9. Manning

All the new facilities will be manned by Canadian personnel. Canadian military
personnel costs will be borne by Canada.

10. Period of Operation

The facilities will be operated for a period of ten years or such shorter period as may
be agreed upon by the two Governments in the light of their mutual defence interests.
After the ten year period, in the event that either Government concludes that the facilities
are no longer required and the other Government does not agree, the question of continuing
need will be referred to the Permanent Joint Board on Defence. In considering the
question of need, the Permanent Joint Board on Defence will take into account the rela-
tionship of the facilities to any other similar installation established in the mutual defence
interest of the two countries. Following consideration by the Permanent Joint Board
on Defence, as provided above, either Government may decide that the facilities in question
may be disposed of, in which case the arrangements shown in paragraph 11 below regard-
ing ownership and disposition of the installations shall apply.
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(ii) les P-tats-Unis assument l'enti~re responsabilith financi~re de tout le mathriel
technique requis au debut, ce qui comprend le transport, l'installation, la mise &
l'essai de ce materiel et la fourniture des pi6ces de rechange n~cessaires au d6but.
Le materiel technique comprend tout materiel et tous matdriaux que leur nature
rend propres aux operations particulinres confides aux installations dont il s'agit,
notamment en ce qui concerne le radar et les missiles BOMARC.

b) Le partage des frais non sp cifiquement vis~s dans le present Accord, y compris les
frais d'entretien et d'utilisation des installations, devra faire l'objet d'un accord entre
les deux Gouvernements ou leurs fonctionnaires comp6tents.

c) Le present Accord a trait aux seules installations pr6vues au paragraphe 1 ci-dessus
et ne doit pas Utre considdr6 comme dtablissant un pr~c6dent pour de futurs projets
de defense commune.

d) I1 ne sera rien fait aux termes du pr6sent Accord que dans la mesure oil les crddits
votds seront disponibles.

7. Construction

Le Canada assume la responsabilith de la construction des installations ainsi que
de la fourniture de l'6quipement normalis6 d'organisation et de celui de la base (destin6
A l'entretien , domestique o).

8. Aquipement technique

On veillera par tous les moyens & ce que l'industrie canadienne puisse, dans des
conditions 6quitables et raisonnables, prendre part A la production du materiel technique
requis, dans le cadre du programme track pour le partage des tAches de production pour
la d6fense et dont sont convenus les deux Gouvernements.

9. Personnel

Le personnel de toutes les nouvelles installations sera canadien. Les frais aff6rents
au personnel militaire canadien seront supportks par le Canada.

10. Durde d'utilisation

Les installations seront utiliskes pendant une p6riode de dix ans ou pendant toute
p6riode de moindre durde dont conviendront les deux Gouvernements compte tenu des
intfrcts de leur d6fense commune. Apr~s ces dix ans, si l'un des deux Gouvernements
estime que les installations ne sont plus n6cessaires et que l'autre Gouvernement ne soit
pas du m~me avis, la question sera soumise . la Commission permanente canado-am~ricaine
de defense. Dans l'examen de la question, la Commission fera entrer en ligne de compte
les rapports existant entre les installations dont il s'agit et les autres installations sembla-
bles mises en place dans l'int~r~t de la defense commune des deux pays. Apr~s examen
de la question par la Commission permanente canado-am6ricaine de d6fense, selon qu'il
est pr6vu ci-dessus, l'un ou l'autre Gouvernement pourra d6cider qu'il y a lieu de se
d~faire des installations dont il s'agit ; dans ce cas, les dispositions du paragraphe 11
ci-apr~s, relatives & la proprihtd des installations et & la mani~re de disposer d6finitive-
ment de celles-ci, s'appliqueront.
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11. Ownership and Disposal of Removable Property

(a) Ownership of all removable property brought into or purchased in Canada by the
United States and placed on the sites, including readily demountable structures,
shall remain in the United States. Subject to subparagraph 11 (b), the United
States shall have the unrestricted right of removing or disposing of such property,
provided that the removal or disposition shall not impair the operation of any installa-
tion whose discontinuance had not been determined in accordance with the provisions
of paragraph 10 above, and provided further that removal or disposition takes place
within a reasonable time after the date on which the operation of the installation
has been discontinued.

(b) The disposal in Canada of United States property imported into or purchased in
Canada by the United States for these facilities and declared surplus to defence needs
shall be the subject of consultation between the appropriate authorities of the two
Governments. In the event that the SAGE equipment is declared surplus to defence
needs, Canada shall have the option to acquire any or all of it at such time and subject
to such conditions as shall be mutually agreed upon.

12. Immigration and Customs Regulations

(a) Except as otherwise agreed, the direct entry of United States personnel from outside
Canada shall be in accordance with Canadian customs and immigration procedures
which will be administered by local Canadian officials designated by Canada.

(b) Canada will take the necessary steps to facilitate the admission into the territory
of Canada of such United States citizens as may be employed on the construction
or operation of the facilities, it being understood that the United States will undertake
to repatriate without expense to Canada any such persons if the contractors fail
to do so.

13. Taxes

Canada shall grant remission of customs duties and excise taxes on goods imported
and of federal sales and excise taxes on goods purchased in Canada, which are or are to
become the property of the United States and are to be used in the establishment, maint-
enance or operation of the facilities. Canada shall also grant refunds by way of drawback
of the customs duty paid on goods imported by Canadian manufacturers and used in the
manufacture or production of goods purchased by or on behalf of the United States and
to become the property of the United States in connection with the establishment, maint-
enance or operation of the facilities.

14. Status of Forces

The "Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty Regarding the
Status of their Forces", signed in London on June 10, 1951, ' shall apply.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 67; Vol. 200, p. 340; Vol. 260, p. 452, and
Vol. 286, p. 380.
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11. Propridtis des biens meubles et manikre de disposer de ces biens

a) Les ]tats-Unis demeureront propri~taires de tous les biens meubles introduits ou
achetds au Canada par les P-tats-Unis et apport~s sur les emplacements des installations
dont il s'agit, y compris des bitiments faciles A d~monter. Sous reserve de l'alin6a 11 b),
les ttats-Unis auront le droit inconditionn6 de reprendre ces biens ou d'en disposer
d6finitivement, d condition de ne pas nuire par 1t au fonctionnement d'une installation
qui n'aurait pas t6 d~cid6, conform~ment aux dispositions du paragraphe 10 ci-dessus,
de faire cesser de fonctionner, et d condition en outre de reprendre ces biens ou d'en
disposer d6finitivement dans un d6lai raisonnable apr~s la date A laquelle l'installation
aura cess6 de fonctionner.

b) La mani~re dont il sera dispos6 d6finitivement au Canada des biens des ttats-Unis
introduits ou achet~s au Canada par les ttats-Unis pour lesdites installations et qui
seront d6clar6s exc6dentaires par rapport aux besoins de la d6fense fera l'objet de
consultations entre les autorit~s comp6tentes des deux Gouvernements. Si l'6quipement
SAGE est d6clar6 exc6dentaire par rapport aux besoins de la defense, il sera loisible
au Canada de l'acqu6rir en tout ou partie au moment et aux conditions qui seront
convenues.

12. Rhglements d'immigration et de douane

a) Sauf convention diff~rente, l'entr6e directe au Canada de personnel des ttats-Unis
se fera en observant les formalit6s de douane et d'immigration du Canada sous le con-
tr6le des fonctionnaires d6sign~s A l'6chelon local par le Canada.

b) Le Canada prendra toutes dispositions requises pour faciliter l'admission en territoire
canadien des ressortissants des P-tats-Unis employ6s b la construction ou & l'utilisation
des installations, 6tant entendu que les ttats-Unis s'engagent k rapatrier, sans frais
pour le Canada, ceux desdits ressortissants que les entrepreneurs ne rapatrieraient pas.

13. Imp6ts

Le Canada exon~rera des droits de douane et des taxes d'accise les biens import6s,
et des taxes f6d~rales & la vente ainsi que des taxes d'accise les biens achet6s au Canada
et qui appartiennent ou appartiendront aux ttats-Unis et doivent servir h l'6tablissement,
& l'entretien ou A l'utilisation des installations. Le Canada remboursera d'autre part,
par voie de drawback, les droits de douane vers6s & l'6gard de biens import~s par des
manufacturiers canadiens et qui seront entr6s dans la fabrication ou la production de
biens achet~s par les ttats-Unis ou en leur nom et doivent devenir propri~t6 des ttats-
Unis du fait de l'6tablissement, de l'entretien ou de l'utilisation des installations.

14. Statut des lorces

Le statut des forces sera r~gi par la o Convention entre les ]ttats parties au Trait6
de l'Atlantique nord sur le statut de leurs forces o, sign~e . Londres le 19 juin 1951 .

I Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 199, p. 67 ; vol. 200, p. 341 ; vol. 260, p. 453, et
vol. 286, p. 380.
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15. Supplementary Arrangements and Administrative Agreements

Supplementary arrangements and administrative agreements between appropriate
agencies of the two Governments may be made from time to time for the purpose of
carrying out the intent of this agreement.

II

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Canadian Secretary of State for
External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 82

Ottawa, September 27, 1961

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note No. 160 of September 27,

1961, concerning cost-sharing and related arrangements with respect to planned
improvements in the Continental Air Defense system.

Your Excellency's note, together with its Annex, is acceptable to the Govern-
ment of the United States of America, and your proposal that it and my reply con-

stitute an agreement between our two Governments effective this date is also accep-

table.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Willis C. ARMSTRONG

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Howard C. Green

The Secretary of State for External Affairs
Ottawa
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15. Dispositions compldmentaires et accords administratils

Les organismes autorisds des deux Gouvernements pourront au besoin conclure des
dispositions compl6mentaires ou des accords administratifs en vue de r6aliser l'objet
du pr6sent Accord.

II

Le Chargj d'affaires par intdrim des ttats-Unis d'Amirique au Secritaire d'letat aux
affaires extirieures du Canada

AMBASSADE DES frTATS-UNIS D'AMP-RIQUE

No 82

Ottawa, le 27 septembre 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai rhonneur de me r~f~rer A la Note no 160 de Votre Excellence, en date du
27 septembre 1961, concernant le partage des frais ainsi que d'autres ententes relatives
aux am6liorations projetdes au syst~me de d~fense adrienne du continent.

La Note de Votre Excellence, avec son Annexe, agr~ent an Gouvemement des
ttats-Unis d'Am~rique, de m~me que votre proposition aux termes de laquele cette
Note et ma r~ponse constitueraient un accord entre nos deux Gouvernements entrant
en vigueur ce jour mme.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de ma trbs
haute consideration.

Le Charg6 d'affaires ad interim:

Willis C. ARMSTRONG

Son Excellence Monsieur Howard C. Green
Secr~taire d']Itat aux Affaires ext~rieures
Ottawa
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No. 6055. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO
THE WEATHER STATION ON BETIO ISLAND. WASH-
INGTON, 26 SEPTEMBER 1961

I

The Secretary of State to the British Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

September 26, 1961

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of the
Governments of the United States of America and of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland concerning the weather station constructed and oper-
ated by the United States Government on Betio Island in the Gilbert and Ellice Islands
Colony pursuant to the agreement concluded by the exchange of notes at Washington
on November 15, 1955,2 as renewed by the exchange of notes of January 20, 1958.3

I now have the honor to propose that, subject to administrative arrangements
to be concluded between the appropriate authorities of the two Governments, the
United States Government be authorized to maintain the station until December 31,
1964, and to re-open it at any time before, and resume operation of it until, that date
for the purposes and under the conditions set forth in the agreement of November 15,
1955.

If this proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom, I have
the honor to suggest that this note and your reply to that effect should be regarded
as constituting an agreement between the two Governments in this matter which shall
enter into force on the date of Your Excellency's reply and terminate on December 31,
1964.

1 Came into force on 26 September 1961 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 231, p. 185.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 304, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6055. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIF A LA STATION MIRTIOROLOGIQUE
DE L'ILE BETIO. WASHINGTON, 26 SEPTEMBRE 1961

I

Le Secritaire d'ltat des Etats-Unis d'Amlrique e I'Ambassadeur de Grande-Bretagne

DtPARTEMENT D'f.TAT

WASHINGTON

Le 26 septembre 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux entretiens qui ont eu lieu rcemment entre des
repr~sentants du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique et du Gouvemement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au sujet de la station mdt~o-
rologique construite et utilisde par le Gouvemement des ktats-Unis dans lile Betio
(colonie des iles Gilbert et Ellice) conform6ment & l'Accord conclu par un dchange de
notes & Washington, le 15 novembre 1955 2, et prorogd par un 6change de notes en date
du 20 janvier 19583.

Je propose que, sous r6serve des arrangements administratifs que concluront les
autorit~s comptentes de nos deux Gouvernements, le Gouvernement des P-tats-Unis
soit autoris6 entretenir la station en 6tat de marche jusqu'au 31 ddcembre 1964, 5.
la remettre en exploitation A n'importe quel moment d'ici l et & l'exploiter jusqu'.
cette date aux fins et dans les conditions pr6vues par l'Accord du 15 novembre 1955.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni,
je propose que la prdsente note et la r6ponse de Votre Excellence dans ce sens soient
considdrdes comme constituant entre nos deux Gouvernements un Accord A ce sujet
qui entrerait en vigueur & la date de ladite r6ponse et prendrait fin le 31 d6cembre
1964.

1 Entrd en vigueur le 26 septembre 1961 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 231, p. 185.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 304, p. 3.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

William R. TYLER

Acting Assistant Secretary for European Affairs

His Excellency Sir Harold Caccia, G.C.M.G., G.C.V.O.,
British Ambassador

II

The British Ambassador to the Secretary of State

BRITISH EMBASSY

WASHINTON, D. C.

September 26, 1961
No. 383

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of the 26th of September,
1961 which reads as follows :

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposal is accept-
able to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land, who therefore agree that your Note together with this reply shall be regarded as
constituting an agreement between the two Governments in this matter which shall
enter into force on this day's date and terminate on the 31st of December, 1964.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my
highest consideration.

Harold CACciA

The Honourable Dean Rusk
Secretary of State of the United States of America
Washington, D. C.
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Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d'ktat:

William R. TYLER

Secr~taire adjoint par intdrim pour l'Europe

Son Excellence Sir Harold Caccia, G.C.M.G., G.C.V.O.,
Ambassadeur de Grande-Bretagne

II

L'Ambassadeur de Grande-Bretagne au Secritaire d'Eftat des tats-Unis d'Am&ique

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

WASHINGTON, D. C.

Le 26 septembre 1961
No 383

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour rdig~e dans
les termes suivants:

[Voir note 1]

Je tiens A vous faire savoir que la proposition susmentionn~e a l'agr~ment du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui
accepte en consequence que votre note et la pr~sente r6ponse constituent entre nos
deux Gouvernements un Accord i ce sujet qui entrera en vigueur ce jour et prendra
fin le 31 d~cembre 1964.

Je saisis, etc.

Harold CACCIA

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secrdtaire d'Rtat des fltats-Unis d'Amdrique
Washington (D. C.)
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No. 6056. TREATY OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND
NAVIGATION 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE KINGDOM OF DENMARK. SIGNED
AT COPENHAGEN, ON 1 OCTOBER 1951

The United States of America and the Kingdom of Denmark, desirous of strength-
ening the bonds of peace and friendship traditionally existing between them and of
encouraging closer economic and cultural relations between their peoples, and being
cognizant of the contributions which may be made toward these end by arrangements
encouraging mutually beneficial investments, promoting mutually advantageous
commercial intercourse and otherwise establishing mutual rights and privileges, have
resolved to conclude a Treaty of Friendship, Commerce and Navigation, based in
general upon the principles of national and of most-favored-nation treatment un-
conditionally accorded, and for that purpose have appointed as their Plenipoten-
tiaries,

The President of the United States of America:

His Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Mrs. Eugenie Anderson,
and

His Majesty the King of Denmark:

His Minister for Foreign Affairs, Mr. Ole Bj0m Kraft,

Who, having communicated to each other their full powers found to be in due
form, have agreed upon the following Articles:

Article I

Each Party shall at all times accord equitable treatment to the persons, property,
enterprises and other interests of nationals and companies of the other Party.

I Came into force on 30 July 1961, one month after the day of exchange of the instruments
of ratification which took place at Washington on 30 June 1961, in accordance wit article XXVI.

The instrument of ratification of the United States of America contains the following reser-
vation :

"Article VII, paragraph 3, shall not extend to professions which, because they involve
the performance of functions in a public capacity or in the interest of public health and
safety, are state-licensed and reserved by statute or constitution exclusively to citizens of the
country, and no most-favored-nation clause in the said treaty shall apply to such profes-
sions."
The text of the said reservation was communicated by the Government of the United States

of America to the Danish Government by a note dated August 5, 1953 and was accepted by the
Danish Government by a note dated January 26, 1960, With the understanding that the reser-
vation is mutual in its effect and operative equally upon each party and thus constitutes an iden-
tical reservation on the part of the Danish Government.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 6056. VENSKABS-, HANDELS- OG S0FARTSTRAKTAT
MELLEM KONGERIGET DANMARK OG AMERIKAS FO-
RENEDE STATER

Kongeriget Danmark og Amerikas Forenede Stater, der 0nsker at styrke de tradi-
tionelt mellem dem bestAende freds- og venskabsbAnd saint at anspore til naermere
0konomiske og kulturelle forbindelser mellem deres folk, og som erkender, at der kan
bidrages hertil ved aftaler, som tilskynder til gensidigt gavnlige investeringer, frem-
mer gensidigt fordelagtigt handelssamkvem og pA anden mAde fastslAr gensidige rettig-
heder og begunstigelser, har besluttet at afslutte en venskabs-, handels- og s0farts-
traktat, hvilende i anindelighed pA princippeme om ubetinget national- og mest-
begunstigelsesbehandling, og i dette 0jemed til deres befuldmaegtigede udnaevnt:

Hans Majestat Kongen af Danmark:

sin udenrigsminister, hr. Ole Bj0rn Kraft, og

Prmsidenten for Amerikas Forenede Stater:

sin overordentlige og befuldmagtigede ambassador, fru Eugenie Anderson,

hvilke befuldmaegtigede efter at have meddelt hinanden deres fuldmagter, der
fandtes i beh0rig form, er blevet enige om folgende artikler:

Artikel I

Hver part skal til enhver tid tilstA den anden parts personer, ejendom, virksom-
heder og al af dens statsborgeres og selskabers 0vrige interesser retfaerdig og rimelig
behandling.
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Article II

1. Nationals of either Party shall be permitted to enter the territories of the
other Party and to remain therein : (a) for the purpose of carrying on trade between
the territories of the two Parties and for the purpose of engaging in related commercial
activities ; and (b) for other purposes subject to the laws relating to the entry and
sojourn of aliens.

2. Nationals of either Party, within the territories of the other Party, shall be
permitted: (a) to travel therein freely, and to reside at places of their choice ; (b) to
enjoy liberty of conscience; (c) to hold both private and public religious services;
(d) to gather and to transmit material for dissemination to the public abroad ; and (e)
to communicate with other persons inside and outside such territories by mail, tele-
graph and other means open to general public use.

3. The provisions of the present Article shall be subject to the right of either
Party to apply measures that are necessary to maintain public order and necessary
to protect the public health, morals and safety.

Article III

1. Nationals of either Party within the territories of the other Party shall be free
from unlawful molestations of every kind, and shall receive the most constant protec-
tion and security, in no case less than that required by international law.

2. If, within the territories of either Party, a national of the other Party is
accused of crime and taken into custody, the nearest consular representative of his
country shall on the demand of such national be immendiately notified. Such
national shall: (a) receive reasonable and humane treatment; (b) be formally and
immediately informed of the accusations against him; (c) be brought to trial as prompt-
ly as is consistent with the proper preparation of his defense; and (d) enjoy all means
reasonably necessary to his defense, including the services of competent counsel.

Article IV

1. Nationals of either Party shall be accorded national treatment in the appli-
cation of laws and regulations within the territories of the other Party that establish
a pecuniary compensation on account of disease, injury or death arising out of and in
the course of employment or due to the nature of employment.

2. In addition to the rights and privileges provided in paragraph 1 of the present
Article, nationals of either Party shall, within the territories of the other Party, be
accorded national treatment in the application of laws and regulations establishing a
system of compulsory insurance in the case of the United States of America and a
system of voluntary insurance in the case of the Kingdom of Denmark, under which
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Artikel II

1. Det skal tillades hver parts statsborgere at rejse ind i den anden parts omrAder
og at tage ophold der: a) for at drive handel mellem de to parters omrAder og dermed
i forbindelse stAende kommerciel virksomhed og b) med andre formAl for oje i overens-
stemmelse med den om udlandinges indrejse og ophold galdende lovgivning.

2. Det skal tillades hver parts statsborgere inden for den anden parts omrAder:
a) uhindret at rejse og bosatte sig, hvor de 0nsker, b) at nyde trosfrihed, c) at afholde
private og offentlige gudstjenester, d) at indsamle og sende stof bestemt til offent-
liggorelse i udlandet og e) med posten, telegrafen og andre for almenhedens brug Abne
meddelelsesmidler at saette sig i forbindelse med personer inden og uden for sA.danne
omrAder.

3. Uanset bestemmelserne i naervaerende artikel skal hver part have ret til at
anvende de forholdsregler, der er nodvendige til opretholdelse af offentlig ro og orden
eller beskyttelse af den almene sundhed, moral og sikkerhed.

Artikel III

1. Hver parts statsborgere skal inden for den anden parts omrAder vxre fri for
ulovlige forulempelser af enhver art og nyde en effektiv beskyttelse og sikkerhed, der i
intet tilfaelde mA vere mindre end den ved folkeretten hjemlede.

2. Hvis en af parternes statsborgere inden for den anden parts omrAder anklages
for en forbrydelse og anholdes eller faengsles, skal pA vedkommende statsborgers
forlangende hans lands narmeste konsulere reprsentant straks underrettes heroin.
Vedkommende statsborger skal: a) behandles rimeligt og humant, b) have behorig
og ojeblikkelig meddelelse om de mod ham rettede anklager, c) stilles for retten sA
hurtigt, som det mAtte vxre foreneligt med en forsvarlig forberedelse af hans forsvar,
og d) nyde al den hjalp, der med rimelighed kan anses for nodvendig for hans forsvar,
herunder bistand af en kompetent sagforer.

Artikel IV

1. Hver parts statsborgere skal nyde nationalbehandling med hensyn til anven-
delsen inden for den anden parts omrAder af love og bestemmelser, der hjemler beta-
ling af en pengeerstatning for sygdom, skader eller dod forArsaget ag og under beskaef-
tigelse eller pA grund af dennes art.

2. Udover de ved denne artikels forste stykke hjemlede rettigheder og begun-
stigelser skal hver parts statsborgere inden for den anden parts omrAder tilst~s
nationalbehandling med hensyn til anvendelse af de love og bestemmelser, der i
kongeriget Danmark foreskriver en frivillig og i Amerikas Forenede Stater en tvungen
forsikringsordning, under hvilken der uden individuel undersogelse af den 0kono-
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benefits are paid without an individual test of financial need against loss of wages
or earnings due to unemployment.

Article V

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded national treatment
and most-favored-nation treatment with respect to access to the courts of justice and
to administrative tribunals and agencies within the territories of the other Party, in
all degrees of jurisdiction,both in pursuit and in defense of their rights. It is under-
stood that companies of either Party not engaged in either business or nonprofit acti-
vities within the territories of the other Party shall enjoy such access therein without
any requirement of registration or domestication.

2. Contracts entered into between nationals and companies of either Party and
nationals and companies of the other Party, that provide for the settlement by ar-
bitration of controversies, shall not be deemed unenforceable within the territories of
such other Party merely on the grounds that the place designated for the arbitration
proceedings is outside such territories or that the nationality of one or more of the
arbitrators is not that of such other Party. No award duly rendered pursuant to
any such contract, and final and enforceable under the laws of the place where ren-
dered, shall be deemed invalid or denied effective means of enforcement within the
territories of either Party merely on the grounds that the place where such award was
rendered is outside such territories or that the nationality of one or more of the arbi-
trators is not that of such Party.

Article VI

1. Property of nationals and companies of either Party shall receive the most
constant protection and security within the territories of the other Party.

2. The dwellings, offices, warehouses, factories and other premises of
nationals and companies of either Party located within the territories of the other
Party shall not be subject to unlawful entry or molestation. Official searches and
examinations of such premises and their contents, when necessary, shall be made with
careful regard for the convenience of the occupants and the conduct of business.

3. Property of nationals and companies of either Party shall not be taken
within the territories of the other Party except for public purposes nor shall it be taken
without the prompt payment of just compensation. Such compensation shall be in
an effectively realizable form and shall represent the full equivalent of the property
taken ; an adequate provision shall have been made at or prior to the time of taking
for the determination and payment thereof.
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miske trang udbetales ydelser til afhjalpning af tab af 10n eller anden arbejdsfortje-
neste sor f0lge af arbejdsloshed.

Artikel V

1. Der skal tilstAs hver parts statsborgere og selskaber national- og mestbegun-
stigelses behandling med hensyn til adgang til domstole og administrative retter og
organer inden for den anden parts omrAder under alle former for retspleje ved ssvel
forfolgelse af som forsvar for deres rettigheder. Der er enighed om, at hver parts
selskaber, som inden for den anden parts omrAder hverken driver forretningsvirk-
somhed eller virksomhed, af hvilken der ikke pAregnes udbytte, skal nyde adgang til
domstole, administrative retter og organer uden noget krav om registrering eller
tilh0rsforhold.

2. De af hver parts statsborgere og selskaber med den anden parts statsborgere
og selskaber indgAede kontrakter, der hjemler afg0relse af tvistigheder ved voldgift,
skal inden for den anden parts omrAder ikke kunne nxgtes eksigibilitet alene af den
grund, at det for voldgiften aftalte sted ligger uden for disse omrAder, eller fordi en eller
flere af voldgiftsmandene ikke har s~dan anden parts statsborgerret. Ingen i medf0r
af en sAdan kontrakt behorig afsagt voldgiftskendelse, der er endelig og eksigibel i
henhold til afsigelsesstedets love, skal inden for en parts omrAder betragtes som ugyl-
dig eller nmgtes effektive eksekutionsmidler alene af den grund, at stedet, hvor ken-
delsen afsagdes, ligger uden for disse omrAder, eller fordi en eller flere af voldgifts-
mxndene ikke har den p~galdende parts statsborgerret.

Artikel VI

1. Hver parts statsborgeres og selskabers ejendom skal nyde effektiv beskyttelse
og sikkerhed inden for den anden parts omr~der.

2. De hver parts statsborgere og virksomheder tilh0rende boliger, kontorer,
paklhuse, fabriker og andre faste ejendomme, der er beliggende inden for den anden
parts omrAder, mA ikke udsattes for ulovlig indtroengen eller overlast. I de tilfaelde,
hvor det er n0dvendigt, at myndighederne foretager ransagninger og unders0gelser
af sAdanne ejendomme og deres inhold, skal dette ske med omhyggelig hensyntagen
til de tilstedevarende og erhvervsvirksomhedens ud0velse.

3. Ejendom tilh0rende hver parts statsborgere og selskaber skal ikke kunne
eksproprieres eller pA anden lignende mAde overtages inden for den anden parts
omrAder undtagen til almene formAl og i sA fald ktm mod omgAende betaling af en ret-
fardig erstatning. En sAdan erstatning skal ydes sAledes, at den effektivt kan rea-
liseres, og skal reprosentere den fulde vaerdi af den eksproprierede eller overtagne
ejendom; der skal senest pA tidspunktet for ekspropriationen eller overtagelsen
vare fastsat de forn0dne bestemmelser verdr0rende erstatningens fastsattelse og
udbetaling.
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4. Neither Party shall take unreasonable or discriminatory measures that would
impair the legally acquired rights or interests within its territories of nationals and
companies of the other Party in the enterprises which they have established or in the
capital, skills, arts or technology which they have supplied.

5. Nationals and companies of either Party shall in no case be accorded, within
the territories of the other Party, less than national treatment and most-favored-
nation treatment with respect to the matters set forth in paragraphs 2 and 3 of the
present Article. Moreover, enterprises in which nationals and companies of either
Party have a substantial interest shall be accorded, within the territories of the other
Party, not less than national treatment and most-favored-nation treatment in all
matters relating to the taking of privately owned enterprises into public ownership
and to the placing of such enterprises under public control.

Article VII

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded, within the terri-
tories of the other Party, national treatment with respect to engaging in commercial,
manufacturing, processing, financial, construction, publishing, scientific, educational,
religious and philanthropic activities.

2. Nationals and companies of either Party shall further be accorded, within
the territories of the other Party, most-favored-nation treatment with respect to:

a) the activities listed in paragraph 1 of the present Article;

b) exploring for and exploiting mineral deposits;

c) engaging in fields of economic and cultural activity in addition to those listed in
paragraph 1 of the present Article or in sub-paragraph b) of the present paragraph;

d) organizing, participating in and operating companies of such other Party.

3. With respect to professional activities, nationals of either Party shall be
accorded national treatment within the territories of the other Party, except as to
professions which, because they involve the performance of functions in a public
capacity or in the interest of public health and safety, are state-licensed and reserved
by statute exclusively to citizens of the country.

4. Nationals and companies of either Party shall be permitted to engage,
within the territories of the other Party, accountants and other technical experts,
executive personnel, attorneys, agents and other specialized employees of their choice,
regardless of nationality. Moreover, such nationals and companies shall be permitted
to engage accountants and other technical experts regardless of the extent to which
they may have qualified for the practice of a profession within the territories of such
other Party, for the particular purpose of making examinations, audits and technical
investigations for, and rendering reports to, such nationals and companies in connec-
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4. Ingen af parterne mA traffe urimelige eller diskriminerende forholdsregler,
som inden for en parts omrAder vile forringe de af den anden parts statsborgere og
selskaber lovligt erhvervede rettigheder eller interesser i de af dem oprettede foreta-
gender, i kapital og hndvarksmssig, kunstnerisk eller teknisk indsigt og formAen,
som de hat stillet til rAdighed.

5. Hver parts statsborgere og selskaber skal i intet tilfalde inden for den anden
parts omrAder nyde en behandling, der er ringere end national- og mestbegunstigel-
sesbehandling med hensyn til de i narvarende artikels andet og tredie stykke omhand-
lede forhold. Der skal endvidere med hensyn til alle sporgsmAl om overtagelse til of-
fentligt eje eller henleggelse under offentlig kontrol af privat ejede foretagender inden
for en parts omrAder gives foretagender, i hvilke den anden parts statsborgere og
selskaber har vaesentlige interesser, en behandling, der ikke er ringere end national-
og mestbegunstigelsesbehandling.

Artikel VII

1. Hver parts statsborgere og selskaber skal inden for den anden parts omrAder
nyde nationalbehandling med hensyn til adgangen til at drive handel, fabrikations-,
forarbejdnings-, finansiel, entrepren0r-, forlags-, videnskabelig, undervisnings-, reli-
gios og velgorenhedsvirksomhed.

2. Hver parts statsborgere og selskaber skal endvidere inden for den anden parts
omrAder nyde mestbegunstigelsesbehandling med hensyn til:

a) de i denne artikels forste stykke opregnede arter af virksomhed,

b) efterforskning og udnyttelse af mineralske forekomster,

c) anden okonomisk og kulturel virksomhed end dem, der er nmevnt i nmervxrende
artikels f0rste stykke og i narvrende stykkes afsnit b), og

d) oprettelse af, deltagelse i og ledelse af en sAdan anden parts selskaber.

3. Med hensyn til professionel virksomlhed skal hver parts statsborgere nyde
nationalbehandling inden for den anden parts omrAder, undtagen for sA vidt angAr
sAdan professionel virksomhed, som, - fordi den indebmrer varetagelse af offentlige
funktioner eller funktioner i den almene sundheds og sikkerheds interesse -, er stats-
autoriseret og forbeholdt udelukkende landets egne statsborgere.

4. Det skal tillades hver parts statsborgere og selskaber inden for den anden parts
omrAder efter eget valg at beskxftige revisorer og andre tekniske sagkyndige, overord-
nede funktionarer, sagf0rere, reprsentanter og andet personale med specialuddan-
nelse uden hensyn til de pAgaldendes nationaliteit. Det skal endvidere tillades hver
parts statsborgere og selskaber at beskaeftige revisorer og andre tekniske sagkyndige
med det saerlige formfl at foretage revision og tekniske og andre unders0gelser for og
at aflaegge rapporter til vedkommende statsborgere og selskaber i forbindelse med
planlegningen og driften af deres foretagender og af sAdanne inden for den anden parts
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tion with the planning and operation of their enterprises, and enterprises in which
they have a financial interest, within such territories.

A rticle VIII

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded within the terri-
tories of the other Party the right to constitute companies for engaging in commercial,
manufacturing, processing, financial, construction, mining, publishing, scientific,
educational, religious and philanthropic activities, and to control and manag - enter-
prises which they have been permitted to establish or acquire within such territories
for the foregoing and other purposes.

2. Companies, controlled by nationals and companies of either Party and
constituted under the applicable laws and regulations within the territories of the
other Party for engaging in the activities listed in paragraph 1 of the present Article,
shall be accorded national treatment therein with respect to such activities.

Article IX

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded national treat-
ment within the territories of the other Party with respect to acquiring all kinds of
movable property by testate or intestate succession or through judicial process and all
kinds of immovable property by testate or intestate succession.

2. Nationals and companies of either Party shall be accorded national treatment
within the territories of the other Party with respect to acquiring, by purchase, lease
or otherwise, and with respect to owning movable property of all kinds, both tangible
and intangible, subject to the right of such other Party to limit or prohibit, in a
manner that does not impair rights and privileges secured by Article VIII, paragraph 1,
or by other provisions of the present Treaty, alien ownership of particular materials
that are dangerous from the standpoint of public safety and alien ownership of
interests in enterprises carrying on particular types of activities.

3. Nationals and companies of either Party shall be accorded, with respect to
acquiring immovable property within the territories of the other Party, the treatment
generally accorded to foreigners under the laws of the place where the property is
situated; and they shall be permitted to maintain tenure of immovable property
necessary and proper to the exercise of rights and privileges secured by Article VII
or by other provisions of the present Treaty, in conformity with the applicable laws
and regulations.

4. Nationals and companies of either Party may be required,-within the terri-
tories of the other Party, to dispose of property they may have acquired:
a) in the case of movable property, if the alien.ownership thereof is limited or pro-

hibited pursuant to paragraph 2 of the present Article.;
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omrAder hjemmehorende foretagender, i hvilke de har en okonomisk interesse, uden
hensyn til i hvilket omfang de pAgaldende sagkyndige har erhvervet den inden for
disse omrAder eventuelt fornodne saerlige autorisation til sAdant hverv.

Artikel VIII

1. Hver parts statsborgere og selskaber skal inden for den anden parts omrAder
have ret til at oprette selskaber med henblik pA at drive handel, fabrikations-, for-
arbejdnings-, finansiel, entreprenor-, mine-, forlags-, videnskabelig, undervisnings-,
religios og velgorenhedsvirksomhed og til at kontrollere og lede foretagender, som de
har fAet tilladelse til at oprette eller erhverve inden for disse omrider med de formevnte
og andre formil.

2. Selskaber, der kontrolleres af en parts statsborgere og selskaber, og som er
oprettet i henhold til gaeldende love og bestemmelser inden for den anden parts om-
fAder med henblik pA. at drive de i denne artikels forste stykke opregnede arter af
virksomhed, skal inden for disse omrAder nyde nationalbehandling med hensyn til
sAdan virksomhed.

Artikel IX

1. Hver parts statsborgere og selskaber skal inden for den anden parts omrAder
nyde nationalbehandling med hensyn til ved arv ifolge testamente eller legal
arvefolge eller ved retsfolgning at erliverve rorlig ejendom af enhver art og ved arv
ifolge testamente eller legal arvefolge at erhverve fast ejendom af enhver art.

2. Hver parts statsborgere og selskaber skal inden for den anden parts omrAder
nyde nationalbehandling med hensyn til ved kob, leje eller pA. anden mAde at erhverve
saint at eje losore af enhver art saint vxrdipapirer, idet vedkommende anden part
dog har ret til pA en mAde, der ikke forringer de ved artikel VIII forste stykke eller
ved andre af nervoerende traktats bestemmelser sikrede rettigheder og begunstigelser,
at begrxnse eller forbyde udlandinge at eje sarlige materialer, der er farlige for den
almene sikkerhed, or at eje interesser i foretagender, der udover sarlige after af virk-
somhed.

3. Hver parts statsborgere og selskaber skal inden for den anden parts omrAder
med hensyn til at erliverve fast ejendom nyde den behandling, der almindeligvis til-
stAs udlndinge i henhold-til den gwldende lovgivning pA det sted, hvor ejendommen
er beliggende, og det skal i overensstemmelse med galdende love og bestemmelser
tillades dem at forblive i besiddelse af fast ejendom, der er nodvendig for og egnet
til udovelse af de ved artikel VII eller ved andre af narv'rende traktats bestem-
melser sikrede rettigheder og begunstigelser.

4. Det skal kunne forlanges, at liver parts statsborgere og selskaber inden for den
anden parts omrAder afhaender ej endom, som de mAtte have erhvervet:
a) for rorlig ejendoms vedkomnimende, hvis udlandinges ret til at eje den er eller bliver

begrenset eller forbudt i medfor af fiaervwrende artikels andet stykke, og
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b) in the case of immovable property, if the property is held for purposes other than
those referred to in paragraph 3 of the present Article.

Conditions or requirements shall not be imposed upon such disposition that would
prevent the realization of full and just value. Particularly, a term of at least five
years shall be allowed in which to effect such disposition.

5. Nationals and companies of either Party shall be accorded national treatment
within the territories of the other Party with respect to disposing of property of all
kinds, subject to the provisions of paragraph 4 of the present Article.

Article X

Nationals and companies of either Party shall be accorded, within the territories
of the other Party, national treatment and most-favored-nation treatment with
respect to obtaining and maintaining patents of invention, and with respect to rights in
trade marks, trade names, trade labels and industrial property of all kinds.

Article XI

1. Nationals of either Party residing within the territories of the other Party, and
nationals and companies of either Party engaged in trade or other gainful pursuit or
in scientific, educational, religious or philanthropic activities within the territories of
the other Party, shall not be subject to the payment of taxes, fees or charges imposed
upon or applied to income, capital, transactions, activities or any other object, or to
requirements with respect to the levy and collection thereof, within the territories of
such other Party, more burdensome than those borne by nationals and companies of
such other Party.

2. With respect to nationals of either Party who are neither resident nor engaged
in trade or other gainful pursuit within the territories of the other Party, and with
respect to companies of either Party which are not engaged in trade or other gainful
pursuit within the territories of the other Party, it shall be the aim of such other Party
to apply in general the principle set forth in paragraph 1 of the present Article.

3. Nationals and companies of either Party shall in no case be subject, within the
territories of the other Party, to the payment of taxes, fees or charges imposed upon
or applied to income, capital, transactions, activities or any other object, or to require-
ments with respect to the levy and collection thereof, more burdensome than those
borne by nationals, residents and companies of any third country.

4. In the case of companies of either Party engaged in trade or other gainful
pursuit within the territories of the other Party, and in the case of nationals of either
Party engaged in trade or other gainful pursuit within the territories of the other
Party but not resident therein, such other Party shall not impose or apply any tax,
fee or charge upon any income, capital or other basis in excess of that reasonably
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b) for fast ejendoms vedkommende, hvis ejendommen besiddes for andre formals
skyld end dem, hvortil der henvises i nervmrende artikels tredie stykke.

Der skal ikke for sAdanne afhndelser kunne stilles betingelser eller krav, der ville
forhindre opnAelse af den fulde og retfaerdige vxrdi, og navnlig skal der indr0mmes
en frist pA mindst fern Ar til at foretage en sAdan afhandelse.

5. Hver parts statsborgere og selskaber skal med forbehold af bestemmelserne i
nerverende artikels fjerde stykke inden for den anden parts omrAder nyde national-
behandling med hensyn til at afhende ejendom af enhver art.

Artikel X

Hver parts statsborgere og selskaber skal inden for den anden parts omrAder
nyde national- og mestbegunstigelsesbehandling med hensyn til at opnA og bevare pa-
tentrettigheder og med hensyn til retten til varemarker, firma, etiketter og industriel
ejendomsret af enhver art.

Artikel XI

1. Hver parts statsborgere, der er bosatte inden for den anden parts omrAder,
og hver parts statsborgere og selskaber, der inden for den anden parts omrAder driver
handel eller anden indtegtsgivende virksomhed eller videnskabelig, undervisnings-,
religios eller velgorenhedsvirksomhed, skal med hensyn til betaling af skatter, gebyrer
eller afgifter, der pAlignes eller p~legges indkomst, formue, omsmetning, erhverv eller
andre skatteobjekter, samt med hensyn til forskrifter vedrorende udskrivning og
opkrmvning heraf ikke kunne pAlagges storre byrder inden for en sAdan anden parts
omrAder end denne anden parts egne statsborgere og selskaber.

2. Med hensyn til de af hver parts statsborgere, der hverken er bosatte i eller
driver handel eller anden indtagtsgivende virksomhed inden for den anden parts
omrAder, samt de af hver parts selskaber, der ikke driver handel eller anden ind-
tagtsgivende virksomhed inden for den anden parts omrAder, skal denne anden part
bestrebe sig for i almindelighed at bringe det i denne artikels forste stykke udtrykte
princip til anvendelse.

3. Hver parts statsborgere og selskaber skal i intet tilfalde inden for den anden
parts omrAder med hensyn til betaling af skatter, gebyrer eler afgifter, der pAlignes
eller pAlegges indkomst, formue, omsetning, erhverv eller andre skatteobjekter, samt
med hensyn til forskrifter vedrorende udskrivning og opkraevning heraf pAhegges
storre byrder end statsborgere i og personer bosatte i et tredie land eller selskaber
hj emmehorende der.

4. Hver parts selskaber, der driver handel eller anden indtxgtsgivende virk-
somhed inden for den anden parts omrAder, og hver parts statsborgere, der uden at
vare bosatte inden for den anden parts omrAder driver handel eller anden indtaegts-
givende virksomhed inden for disse, mA denne anden part ikke p~ligne eller palegge
skatter, gebyrer eller afgifter af nogen indkomst eller formue eller pA andet grundlag,
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allocable or apportionable to its territories, nor grant deductions and exemptions less
than those reasonably allocable or apportionable to its territories. A comparable
rule shall apply also in the case of companies organized and operated exclusively
for scientific, educational, religious or philanthropic purposes.

5. Nothwithstanding the provisions of the present Article, each Party may:
(a) accord specific advantages as to taxes, fees and charges to nationals, residents and
companies of third countries on the basis of reciprocity, if such advantages are simi-
larly extended to nationals, residents and companies of the other Party; (b) accord
to nationals, residents and companies of a third country special advantages by virtue
of an agreement with such country for the avoidance of double taxation or the mutual
protection of revenue ; and (c) accord to its own nationals and to residents of contig-
uous countries more favorable exemptions of a personal nature with respect to income
taxes and inheritance taxes than are accorded to other nonresident persons.

Article XII

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded by the other
Party national treatment and most-favored-nation treatment with respect to pay-
ments, remittances and transfers of funds or financial instruments, between the
territories of the two Parties as well as between the territories of such other Party
and of any third country.

2. Neither Party shall impose exchange restrictions as defined in paragraph 5
of the present Article except to the extent necessary to assure the availability of
foreign exchange for payments for goods and services essential to the health and wel-
fare of its people and to prevent its monetary reserves from falling to a very low level
or to effect a reasonable increase in very low monetary reserves. It is understood
that the provisions of the present Article do not alter the obligations either Party
may have to the International Monetary Fund or preclude imposition of particular
restrictions whenever the Fund specifically authorizes or requests a Party to impose
such particular restrictions.

3. If either Party imposes exchange restrictions in accordance with paragraph 2
above, that Party shall make provisions at the earliest possible date and to such an
extent as may be practicable for the withdrawal of : (a) the compensation referred to
in Article VI, paragraph 3, of the present Treaty, (b) earnings, whether in the form of
salaries, interest, dividends, commissions, royalties, payments for technical services,
or otherwise, and (c) amounts for amortization of loans, amounts originating from
depreciation of direct investments, and capital transfers; however, transfers dealt
with under (c) shall be considered in the light of special needs for other transfers.

No. 6056



1962 Nations Unies - Recueil des Traitis 119

udover hvad der med rimelighed kan henf0res til eller anses for opst5iet p& dens
omrAder, ligesom parten ej heller mA nagte dem gangse fradrag eUer fritagelser i
forhold til den fulde indkomst eller kapital, der med rimelighed kan henf0res til eller
anses for opstAet pA dens omrAder. En tilsvarende regel skal finde anvendelse pA sel-
skaber, hvis oprettelse og virksomhed har udelukkende videnskabelige, undervis-
nings-, religi0se eller velg0renhedsformMl.

5. Uanset bestemmelserne i denne artikel kan hver part a) pA basis af gensidighed
tilstA statsborgere i og personer bosatte i et tredie land saint selskaber hjemmeh0rende
der szrlige fordele med hensyn til skatter, gebyrer og afgifter, hvis sAdanne fordele
tilsvarende udstrakkes til at omfatte den anden parts statsborgere, personer bosatte
i den anden parts omrAder og dennes selskaber, b) tilstA statsborgere i og personer
bosatte i et tredie land samt selskaber hjemmeh0rende der saerlige fordele i medf0r
af en overenskomst med det pAgaldende land til undgAelse af dobbeltbeskatning eller
til gensidig beskyttelse af fiskale indtegter og c) tilstA sine egne statsborgere og i
tilst0dende lande bosatte personer mere fordelagtige personlige lettelser med hensyn
til indkomstbeskatning og arveafgifter end sAdanne, som tilstAs andre personer, der
ikke er bosatte i vedkommende parts omrAder.

Artikel XII

1. Hver parts statsborgere og selskaber skal af den anden part tilstAs national-
og mestbegunstigelsesbehandling med hensyn til betalinger, rimesser og overf0rsler
af verdipapirer og betalingsmidler mellem sAvel de to parters omrAder som mellem
den anden parts og et hvilket som heist tredie lands omrAder.

2. Ingen af parterne mA indfore valutarestriktioner, sAledes som disse defineres
i nrverende artikels femte stykke, undtagen i det omfang, det er n0dvendigt for at
sikre, at udenlandsk valuta er til rAdighed til betaling af sAdanne varer og tjenestey-
delser, som er n0dvendige for vedkommende parts befolknings sundhed og velfxrd,
eller for at forhindre, at partens valutareserver falder til et meget lavt niveau, eller
for at gennemf0re en rimelig for0gelse af meget smA valutareserver. Der er enighed om,
at bestemmelserne i narvarende artikel ikke xndrer de forpligtelser, hver part mAtte
have over for Den Intemationale Valutafond eUer udelukker indf0relsen af serlige
restriktioner i tilfaelde, hvor Fonden saerskiJt bemyndiger en part til eller anmoder den
om at indf0re sAdanne swrlige restriktioner.

3. Hvis en af parterne indf0rer valutarestriktioner i overensstemmelse med
nzervrende artikels andet stykke, skal denne part pA det tidligst mulige tidspunkt og
i det omfang, det mAtte vare gennemf0rligt, traffe foranstaltninger til, at hjemf0rsel
til den anden parts omrAder kan ske, for sA vidt angAr : a) erstatning som omhandlet
i narvaerende traktats artikel VI tredie stykke, b) fortjenester i form af gager, renter,
udbytter, provisioner, licensafgifter, betalinger for teknisk bistand eller fortjenester
af anden art og c) belob til amortisering af 1An, belob hidrorende fra afskrivning pA
direkte investeringer saint kapitaloverforsler, for de under c) omhandlede overforslers
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If more than one rate of exchange is in force, the rate applicable to such withdrawals
shall be a rate which is specifically approved by the International Monetary Fund for
such transactions or, in the absence of a rate so approved, an effective rate which,
inclusive of any taxes or surcharges on exchange transfers, is just and reasonable.

4. Exchange restrictions shall not be imposed by either Party in a manner
unnecessarily detrimental or arbitrarily discriminatory to the claims, investments,
transport, trade, and other interests of the nationals and companies of the other Party,
nor to the competitive position thereof. Each Party shall afford the other Party
adequate opportunity for exchanging views at any time regarding problems that
might arise from the application of the present Article.

5. The term "exchange restrictions" as used in the present Article includes all
restrictions, regulations, charges, taxes or other requirements imposed by either Party
which burden or interfere with payments, remittances, or transfers of funds or of
financial instruments between the territories of the two Parties.

Article XIII

Commercial travelers representing nationals and companies of either Party
engaged in business within the territories thereof shaH, upon their entry into and
departure from the territories of the other Party and during their sojourn therein, be
accorded most-favored-nation treatment in respect of the customs and other matters,
including, subject to the exceptions in Article XI, paragraph 5, taxes and charges
applicable to them, their samples and the taking of orders.

Article XIV

1. Each Party shall accord most-favored-nation treatment to products of the
other Party, from whatever place and by whatever type of carrier arriving, and to
articles destined for exportation to the territories of such other Party, by whatever
route and by whatever type of carrier, in all matters relating to customs duties and
other charges, and with respect to all other regulations, requirements and formalities
imposed on or in connection with imports and exports.

2. Neither Party shall impose any prohibition or restriction on the importation
of any product of the other Party, or on the exportation of any article to the
territories of the other Party, that :

a) if imposed on sanitary or other customary grounds of a non-commercial nature or
in the interest of preventing deceptive or unfair practices, arbitrarily discriminates
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vedkommende dog med behorig hensyntagen til sxrligt behov for andre overforsler.
Hvis der er mere end een valutakurs i kraft, skal den kurs, der er galdende for sAdanne
overforsler, vare en kurs, der er godkendt af Den Internationale Valutafond sarskilt
for sAdanne transaktioner, eller, hvis der ikke findes en sAdan godkendt kurs, en
effektiv kurs, der indbefattet eventuelle skatter eller tillegsafgifter pA valutaover-
forsler er retfaerdig og rimelig.

4. Valutarestriktioner mA ikke af nogen af parterne gennemfores pA en mAde,
der er unodvendig skadelig for eller vilkArlig diskriminerende mod den anden parts
statsborgeres og selskabers fordringer, investeringer, transport-, handels- og andre
interesser eller disses konkurrencemessige stilling. Hver af parterne skal give den
anden part fornoden adgang til pA et hvilket som helst tidspunkt at udveksle syns-
punkter om problemer, der mAtte opstA som folge af anvendelsen af nervarende
artikel.

5. Udtrykket ,,valutarestriktioner", sAledes som dette er anvendt i narvwrende
artikel, omfatter alle forbud, bestemmelser, afgifster, skatter eller andre pAbud, der
pAlIgges af hver part, og som bebyrder eller griber ind i betalinger, rimesser eller over-
forsler af vwrdipapirer og betalingsmidler mellem de to parters omrAder.

Artikel XIII

Handelsrejsende, der reprosenterer en parts statsborgere eller selskaber, som
er beskaftiget med erhvervsvirksomhed inden for dennes omrAder, skal ved deres
indrejse i og udrejse af den anden parts omrAder og under deres ophold inden for disse
nyde mestbegunstigelsesbehandling i toldmessig og anden henseende, herunder ogsA
med hensyn til skatter og afgifter, der kommer til anvendelse pA dem, deres prover og
ordreoptagelser, for de nevnte skatter og afgifters vedkommende dog med forbehold
af de i artikel XI femte stykke navnte undtagelser.

Artikel XIV

1. Hver part skal i alle sporgsm5l vedrorende told og andre afgifter og med hen-
syn til alle andre bestemmelser, pAbud og formaliteter, der anvendes pA eller i for-
bindelse med ind- og udforsel, tilstA den anden parts frembringelser mestbegunstigel-
sesbehandling, uden hensyn til stedet hvorfra eller arten af transportmidler hvormed
de ankommer, og den samme behandling skal tilstAs varer og andre genstande, der er
bestemt til udforsel til en sAdan anden parts omrAder uden hensyn til deres forsen-
delsesrute eller transportmidlernes art.

2. Ingen af parterne mA indfore forbud mod eller begrxnsninger i indforslen af
nogen af den anden parts frembringelser eller indfore forbud mod eller begransninger
i udforslen af nogen vare eller anden genstand til den anden parts omrAder, sAfremt
sAdanne forbud eller begrzensninger :
a) hvis de pAbydes af sanitere eller andre sadvanlige, ikke forretningsmessige hensyn

eller for at forhindre bedrageriske eller ubillige fremgangsmAder, vilkArlig diskri-
N
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in favor of the importation of the like product of, or the exportation of the like
article to, any third country;

b) if imposed on other grounds, does not apply equally to the importation of the like
product of, or the exportation of the like article to, any third country ; or

c) if a quantitative regulation involving allotment to any third country with respect
to an article in which such other Party has an important interest, fails to afford
to the commerce of such other Party a share proportionate to the amount by
quantity or value supplied by or to such other Party during a previous represen-
tative period, due consideration being given to any special factors affecting the
trade in the article.

3. Nationals and companies of either Party shall be accorded national treatment
and most-favored-nation treatment by the other Party with respect to all matters
relating to importation and exportation.

4. As used in the present Treaty the term "products of" means "articles the
growth, produce or manufacture of". The provisions of the present Article shall not
apply to advantages accorded by either Party:

a) to products of its national fisheries ;
b) to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic ; or
c) by virtue of a customs union or free trade area of which either Party may become

a member, after having informed the other Party of its plans and having af-
forded it opportunity to express its views thereon.

Article XV

1. Each Party shall promptly publish laws, regulations and administrative
rulings of general application pertaining to rates of duty, taxes or other charges, to the
classification of articles for customs purposes, and to requirements or restrictions on
imports and exports or the transfer of payments therefor, or affecting their sale,
distribution or use; and shall administer such laws, regulations and rulings in a
uniform, impartial and reasonable manner. As a general practice, new administra-
tive requirements affecting imports, with the exception of requirements imposed on
sanitary grounds or for reasons of public safety, shall not go into effect before the expi-
ration of 30 days after publication, or alternatively, shall not apply to articles en route
at time of publication.

2. Each Party shall provide an appeals procedure under which nationals and
companies of the other Party, and importers of products of such other Party, shall be
able to obtain prompt and impartial review and correction of administrative action
relating to customs matters, including the imposition of fines and penalties, confisca-
tions, and rulings on questions of customs classification and valuation by the admin-
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minerer til fordel for indforslen af en lignende frembringelse fra eller udforslen af
en lignende vare eller genstand til et hvilket som helst tredie land,

b) hvis de pAbydes af andre grunde, ikke i tilsvarende grad galder for indforslen af
en lignende frembringelse fra eller udforslen af en lignende vare eller genstandt it
et hvilket som helst tredie land eller

c) i tilfalde af en mxngdemassig regulering, hvorved et hvilket som helst tredie land
opnAr en tildeling for en vare eller anden genstand, som den anden part har en
betydelig interesse i, ikke giver den anden parts handel en andel, der mxngde-
eller vxrdimxssigt svarer til, hvad der er leveret af eller til den anden part gennem
en tidligere typisk periode, nAr skyldigt hensyn tages til sarlige forhold, der har
indflydelse pA handelen med varen eller genstanden.

3. Hver parts statsborgere og selskaber skal af den anden part tilstAs national-
og mestbegunstigelsesbehandling i alle sporgsmAl vedrorende ind- og udforsel.

4. I nrvarende traktat betyder udtrykket ,,frembringelser" ,,varer og andre
genstande, der er dyrket, fremstillet eller fabrikeret pA vedkommende parts omrAder".
NarvTrende artikels bestemmelser kommer ikke til anvendelse pA begunstigelser, der
af en part tilstAs :
a) dens eget fiskeris produkter,
b) tilstodende lande for at lette gransetrafiken eller
c) i medfor af en toldunion eller et frihandelsomrAde, i hvilken en part matte blive

deltager efter at have underrettet den anden part om sine planer og givet denne
lejlighed til at fremfore sine synspunkter herom.

Artikel XV

1. Hver part skal omgAende offentliggore love, bestemmelser og administrative
afgorelser af principiel karakter, som angAr toldsatser, skatter eller andre afgifter,
tarifering af varer og andre genstande med henblik pA fortoldning, pAbud eller for-
bud vedrorende indog udforsel eller overforsel af betalinger herfor, eller som rammer
salg, fordeling eller anvendelse af varer og andre genstande. Hver part skal adminis-
trere sAdanne love, bestemmelser og afgorelser pA en ensartet, upartisk og rimelig
mAde. Som en alnindelig regel skal nye administrative forskrifter angAende indforsel,
med undtagelse af forskrifter, der indfores af sanitxre eller af almene sikkerhedshen-
syn, enten forst trxde i kraft efter 30 dages forlob regnet fra offentliggorelsen eller ikke
finde anvendelse pA varer og andre genstande, som er undervejs pA.tidspunktet for
offentliggorelsen.

2. Hver part skal Abne adgang til appel, hvorved den anden parts statsborgere
og selskaber samt importorer af sAdan anden parts frembringelser bliver i stand til at
opnA omgAende og upartisk efterprovning og eventuel berigtigelse af administrative
afgorelser i toldsporgsmA1, herunder de administrative myndigheders fastsettelse
af boder og andre straffe, konfiskationer, kendelser vedrorende toldtarifering og
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istrative authorities. Penalties imposed for infractions of the customs and shipping
laws and regulations shall be merely nominal in cases resulting from clerical errors or
when good faith can be demonstrated.

Article XVI

1. Products of either Party shall be accorded, within the territories of the other
Party, national treatment and most-favored-nation treatment in all matters affecting
internal taxation, sale, distribution, storage and use.

2. Articles produced by nationals and companies of either Party within the
territories of the other Party, or by companies of the latter Party controlled by such
nationals and companies, shall be accorded therein treatment no less favorable than
that accorded to like articles of national origin by whatever person or company pro-
duced, in all matters affecting exportation, taxation, sale, distribution, storage and
use.

Article XVII

1. Each Party undertakes (a) that enterprises owned or controlled by its
Government, and that monopolies or agencies granted exclusive or special privileges
within its territories, shall make their purchases and sales involving either imports or
exports affecting the commerce of the other Party solely in accordance with commer-
cial considerations including price, quality, availability, marketability, transportation
and other conditions of purchase or sale; and (b) that the nationals, companies and
commerce of such other Party shall be afforded adequate opportunity, in accordance
with customary business practice, to compete for participation in such purchases and
sales.

2. Each Party shall accord to the nationals, companies and commerce of the
other Party fair and equitable treatment, as compared with that accorded to the
nationals, companies and commerce of any third country, with respect to: (a) the
governmental purchase of supplies, (b) the awarding of concessions and other govern-
ment contracts, and (c) the sale of any service sold by the Government or by any
monopoly or agency granted exclusive or special privileges.

Article XVIII

1. The two Parties agree that business practices which restrain competition,
limit access to markets or foster monopolistic control, and which are engaged in or
made effective by one or more private or public commercial enterprises or by combi-
nation, agreement or other arrangement among such enterprises may have harmful
effects upon commerce between their respective territories. Accordingly, each Party
agrees upon the request of the other Party to consult with respect to any such practices
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vxrdiansxttelser. Straffe, der pAlMgges for overtradelse af love og bestemmelser an-
gAende told og skibsfart, skal vare nominelle i de tilfxlde, hvor overtrdelse skyldes
ekspeditionsfejl, eller hvor godt tro kan pAvises.

Artikel XVI

1. Hver parts frembringelser skal nyde national- og mestbegunstigelsesbehand-
ling inden for den anden parts omrAder i alle sp0rgsmAl vedr0rende indenlandsk
beskatning, salg, fordeling, oplagring og anvendelse.

2. Varer og andre genstande fremstillet af en af parternes statsborgere og sel-
skaber inden for den anden parts omrAder eller af sAdanne af den anden parts sel-
skaber, der kontrolleres af f0rst omhandlede parts statsborgere og selskaber, skal
inden for den anden parts omr6der i alle sporgsmAl vedr0rende, udf0rsel, beskatning,
salg, fordeling, oplagring og anvendelse nyde en ikke mindre gunstig behandling end
den, der finder anvendelse pA tilsvarende varer og genstande af egen oprindelse,
uanset af hvilken person eller hvilket selskab de er fremstillet.

Artikel XVII

1. Hver part forpligter sig til at drage omsorg for, a) at virksomheder, der ejes
eller kontrolleres af en parts regering, og monopoler eller organer, som nyder eneret
eller serlige begunstigelser inden for en parts omrAder, ved foretagelse af sAdanne
kob og salg, der medf0rer ind- eller udf0rsel, som berorer den anden parts handel,
udelukkende skal tage kommercielle hensyn i betragtning, herunder hensyn til pris,
kvalitet, leveringsmuligheder, afsaettelighed, forsendelse og andre kobs- og salgs-
betingelser, og b) at der skal gives den anden parts statsborgere, selskaber og handel
tilstrxkkelig adgang til i overensstemmelse med swdvanlig forretningspraksis at
konkurrere om deltagelse i sAdanne k0b og salg.

2. Hver part skal tilstA den anden parts statsborgere, selskaber og handel ret
og rimelig behandling i forhold til den behandling, der tilstAs et hvilket som helst
tredie lands statsborgere, selskaber og handel, med hensyn til: a) statsindkob af
forsyninger, b) tildeling af koncessioner og andre regeringskontrakter og c) tjenestey-
delser fra staten, et monopol eller et organ, der nyder eneret eller saerlige begunstigelser.

Artikel XVIII

1. De to parter er enige om, at forretningsmetoder, som hammer konkurrence,
begrzenser adgang til markeder, eller begunstiger monopolistisk kontrol, og som an-
vendes eller ivxrksoettes af et eller flere private eller offentlige forretningsforetagender
eller ivarksottes ved sammenslutning, overenskomst eller anden ordning mellem
sAdanne foretagender, kan have skadelige virkninger pA handelen mellem deres
respektive omrAder. I overensstemmelse hermed er hver part villig til pA den andens
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and to take such measures as it deems appropriate with a view to eliminating such
harmful effects.

2. The Parties recognize that conditions of competitive equality should be
maintained in situations in which publicly owned or controlled trading or manufac-
turing enterprises of either Party engage in competition, within the territories thereof,
with privately owned and controlled enterprises of nationals and companies of the
other Party. Accordingly, such private enterprise shall, in such situations, be entitled
to the benefit of any special advantages of an economic nature accorded such public
enterprises, whether in the nature of subsidies, tax exemptions or otherwise. The
foregoing rule shall not apply, however, to special advantages given in connection
with: (a) manufacturing goods for government use, or supplying goods and services
to the government for government use; or (b) supplying, at prices substantially
below competitive prices, the needs of particular population groups for essential
goods and services not otherwise practically obtainable by such groups.

3. No enterprise of either Party, including corporations, associations, and gov-
ernment agencies and instrumentalities, which is publicly owned or controlled shall,
if it engages in commercial, manufacturing, processing, shipping or other business
activities within the territories of the other Party, claim or enjoy, either for itself or
for its property, immunity therein from taxation, suit, execution of judgment or other
liability to which privately owned and controlled enterprises are subject therein.

Article XIX

1. Between the territories of the two Parties there shall be freedom of commerce
and navigation.

2. Vessels under the flag of either Party, and carrying the papers required by
its law in proof of nationality, shall be deemed to be vessels of that Party both on the
high seas and within the ports, places and waters of the other Party.

3. Vessels of either Party shall have liberty, on equal terms with vessels of the
other Party and on equal terms with vessels of any third country, to come with their
cargoes to all ports, places and waters of such other Party open to foreign commerce
and navigation. Such vessels and cargoes shall in all respects be accorded national
treatment and most-favored-nation treatment within the ports, places and waters
of such other Party ; but each Party may reserve exclusive rights and privileges to its
own vessels with respect to the coasting trade, inland navigation and national fisheries.

4. Vessels of either Party shall be accorded national treatment and most-
favored-nation treatment by the other Party with respect to the right to carry all
articles that may be carried by vessel to or from the territories of such other Party;
and such articles shall be accorded treatment no less favorable than that accorded like
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anmodning at dr0fte alle sAdanne metoder og tage sAdanne forholdsregler, som den
matte finde hensigtsmassige til at fjerne sadanne skadelige virkninger.

2. Parterne erkender, at ligestilling i konkurrencemassig henseende b0r bevares
i tilfflde, hvor en parts offentligt ejede eller kontrollerede forretning- eller fabrika-
tions-virksomheder inden for dens omrAder konkurrerer med den anden parts stats-
borgeres og selskabers privat ejede og kontrollerede virksomheder. I sAdanne tilfalde
skal i overensstemmelse hermed de pAgxldende private virksomheder vre berettiget
til at nyde samme saerlige begunstigelser af 0konomisk karakter, som mAtte vxre
tilstAet sAdanne offentlige virksomheder enten i form af subsidier, skattefritagelser
eller pA anden mAde. Den foregAende regel gwlder imidlertid ikke saerlige begunsti-
gelser, der ydes i forbindelse med : a) fremstilling af varer til statens brug eller levering
af varer og tjenesteydelser til staten til dennes brug eller b) visse befolkningsgruppers
forsyning til priser, der ligger vasentligt under konkurrencemaessige priser, med
vigtige varer og tjenesteydelser, som de pAgaldende befolkningsgrupper praktisk
taget ellers ikke vile kunne skaffe sig.

3. Ingen af parternes virksomheder, herunder aktieselskaber, sammenslutninger,
regeringsorganer og virksomheder, der ejes eller kontrolleres af det offentlige, skal,
hvis de inden for den anden parts omrAder driver handel, fabrikations-, forarbejd-
nings-, s0fartseller anden forretningsvirksomhed, for hverken sig selv eller deres
ejendom kunne krave eller nyde fritagelse for beskatning, sagsanlag, fuldbyrdelse af
domme eller opfyldelse af andre forpligtelser, som privat ejede og kontrollerede
virksomheder ikke vile kunne krave fritagelse for.

Artikel XIX

1. Der skal vare frit handels- og skibsfartssamkvem mellem de to parters
omrAder.

2. Skibe, der sejler under en af parternes flag, og sor er i besiddelse af de papirer,
der efter denne parts lovgivning fordres som bevis for nationalitet, skal sAvel pA det
Abne hav som inden for den anden parts havne, pladser og farvande anses som skibe
tilh0rende denne forstnavnte part.

3. Skibe, der tilh0rer en af parterne, skal pA lige fod med den anden parts skibe
og med et hvilket som helst tredie lands skibe frit have adgang med deres ladninger
til alle den anden parts havne, pladser og farvande, der er Abne for fremmed handel og
s0fart. SAdanne skibe og ladninger skal i enhver henseende nyde national- og mest-
begunstigelsesbehandling inden for den anden parts havne, pladser og farvande. Hver
af parterne har dog ret til at lade sine egne skibe nyde eneret eller sarlige begunstigelse
med hensyn til kystfart, fart pA indre vandveje og fiskeri pA eget s0territorium.

4. Hver part skal tilstA den anden parts skibe national- og mestbegunstigelses-
behandling med hensyn til retten til at befordre varer og andre genstande, som kan
transporteres med skib, til eller fra vedkommende parts omrAder, og der skal med
hensyn til: a) told og afgifter af enhver art, b) administration af toldbestemmelser
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articles carried in vessels of such other Party, with respect to : (a) duties and charges
of all kinds, (b) the administration of the customs, and (c) bounties, drawbacks and
other privileges of this nature.

5. Vessels of either Party that are in distress shall be permitted to take refuge
in the nearest port or haven of the other Party, and shall receive friendly treatment
and assistance.

6. The term "vessels", as used herein, means all types of vessels, whether
privately owned or operated, or publicly owned or operated; but this term does not,
except with reference to paragraph 2 and paragraph 5 of the present Article, include
fishing vessels or vessels of war.

Article XX

There shall be freedom of transit through the territories of each Party by the
routes most convenient for international transit :

a) for nationals of the other Party, together with their baggage;

b) for other persons, together with their baggage, en route to or from the territories of
such other Party; and

c) for articles en route to or from the territories of such other Party.

Such persons and articles in transit shall be exempt from customs duties, from duties
imposed by reason of transit, and from unreasonable charges and requirements; and
shall be free from unnecessary delays and restrictions. They shall, however, be sub-
ject to measures referred to in Article II, paragraph 3, and to nondiscriminatory
regulations necessary to prevent abuse of the transit privilege.

Article XXI

1. The present Treaty shall not preclude the application of measures:

a) regulating the importation or exportation of gold or silver;
b) relating to fissionable materials, to radioactive by-products of the utilization

or processing thereof or to materials that are the source of fissionable materials;

c) regulating the production of or traffic in arms, ammunition and implements of
war, or traffic in other materials carried on directly or indirectly for the purpose of
supplying a military establishment ;

d) necessary to fulfill the obligations of a Party for the maintenance or restoration
of international peace and security, or necessary to protect its essential security
interests ; and

e) denying to any company in the ownership or direction of which nationals of any
third country or countries have directly or indirectly a controlling interest, the
advantages of the present Treaty, except with respect to recognition of juridical
status and with respect to access to courts.
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og c) pramier, toldgodtg0relser og andre begunstigelser af tilsvarende art tilstAs de
pAgaldende varer og genstande en ikke ringere behandling end den, som tilstAs tils-
varende varer og genstande, der forsendes med vedkommende parts egne skibe.

5. Hver parts n0dstedte skibe skal have ret til at s0ge tilflugt i den anden parts
narmeste havn eller anl0bssted; der skal ydes sAdanne skibe venlig behandling og
bistand.

6. Udtrykket ,,skibe", sAledes som det anvendes her, omfatter alle skibe, hvad
enten de er i privat eller i det offentliges eje eller drift. NAr bortses fra nwrvarende
artikels andet og femte stykke omfatter udtrykket dog ikke fiskerfartojer eller krigs-
skibe.

Artikel XX

Der skal vare transitfrihed gennem hver parts omrAder ad de ruter, som er bedst
egnede for international transittrafik, for :
a) den anden parts statsborgere og deres bagage,

b) andre personer og deres bagage pA vej til eller fra den anden parts omrAder og

c) varer og andre genstande pA vej til eller fra den anden parts omrAder.

Transiterende personer og varer og andre genstande skal vere fritaget for sAvel
told- og transitafgifter som urimelige afgifter og pAbud ; de mA ikke udsattes for
un0dvendige forsinkelser og restriktioner. De er dog underkastet de i artikel II tredie
stykke omhandlede forholdsregler og sAdanne ikkediskriminerede foranstaltninger,
som mAtte vaere nodvendige for at forebygge misbrug af transitretten.

Artikel XXI

1. Denne traktat udelukker ikke anvendelsen af forholdsregler:

a) til regulering af ind- eller udforsel af guld og solv,
b) vedr0rende spaltelige stoffer, radioaktive biprodukter, der fremkommer ved

sAdanne spaltelige stoffers anvendelse eller forarbejdning, eller materialer, af
hvilke der kan udvindes spaltelige stoffer,

c) til regulering af produktion af eller handel med vAben, ammunition og krigsmate-
riel, eller handel med andre materialer, der direkte eller indirekte tager sigte pA
forsyningen af militare etablissementer,

d) der er n0dvendige til opfyldelse af den pAgaldende parts forpligtelser med hensyn
til opretholdelse eller genoprettelse af international fred og sikkerhed eller til
beskyttelse af dens vitale sikkerhedsinteresser, og

e) hvorved selskaber, i hvilke statsborgere fra et hvilket som helst tredie land eller
hvilke som helst tredie lande direkte eller indirekte har en kontrollerende interesse
i ejerforholdet eller ledelsen, unddrages narvxrende traktats fordele med undta-
gelse af anerkendelse af deres juridiske status og adgangen til domstolene.
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2. The most-favored-nation provisions of the present Treaty relating to the
treatment of goods shall not apply to advantages accorded by the United States of
America or its territories and possessions to one another, to the Republic of Cuba, to
the Republic of the Philippines, to the Trust Territory of the Pacific Islands or to the
Panama Canal Zone.

3. The provisions of the present Treaty shall not preclude action by either Party
which is required or specifically permitted by the General Agreement on Tariffs and
Trade 1 during such time as such Party is a contracting Party to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade. In case a Party is not a contracting Party to the General
Agreement on Tariffs and Trade it shall nevertheless have the right to depart from the
provisions of the present treaty to the extent necessitated by its international balance
of payments position, in a manner contemplated by said agreement as nearly as may
be practicable, and subject to the principle set forth therein that such departures
shall be conformable with a policy designed to promote the maximum development of
nondiscriminatory foreign trade and to expedite the attainment both of a balance of
payments position and of reserves of foreign exchange which will obviate the necessity
of such departures. The most-favored-nation provision of the present Treaty shall
not apply to special advantages accorded by virtue of the aforesaid agreement.

4. The present Treaty does not accord any rights to engage in political activities.

5. Nationals of either Party admitted into the territories of the other Party for
limited purposes shall not enjoy rights to engage in gainful occupations in contraven-
tion of limitations expressly imposed, according to law, as a condition of their admit-
tance.

Article XXII

1. The term "national treatment" means treatment accorded within the terri-
tories of a Party upon terms no less favorable than the treatment accorded therein,
in like situations, to nationals, companies, products, vessels or other objects, as the
case may be, of such Party.

2. The term "most-favored-nation treatment" means treatment accorded within
the territories of a Party upon terms no less favorable than the treatment accorded
therein, in like situations, to nationals, companies, products, vessels or other objects,
as the case may be, of any third country.

3. As used in the present Treaty, the term "companies" means corporations,
partnerships, companies and other associations, whether or not with limited liability
and whether or not for pecuniary profit. Companies constituted under the applicable
laws and regulations within the territories of either Party shall be deemed companies

1 See footnote 1, p. 286 of this volume.
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2. Bestemmelserne i nxrvrende traktat om mestbegunstigelsesbehandling af
varer finder ikke anvendelse pA fordele som Amerikas Forenede Stater eller dets
omrAder og besiddelser har indrommet hinanden, republiken Cuba, republiken
Philippinerne, formynderskabsomrAdet Stillehavs0erne eller Panamakanalzonen.

3. Bestemmelseme i nxrvarende traktat udelukker ikke, at en part i den tid,
den er kontraherende part i Den Almindelige Overenskomst om Told og Udenrigs-
handel, traffer foranstaltninger, der er foreskrevet eller specielt tilladt i Den Almin-
delige Overenskomst on Told og Udenrigshandel. Er en af parterne ikke kontra-
herende part i Den Almindelige Overenskomst om Told og Udenrigshandel, skal
vedkommende part ikke desmindre have ret til, i det omfang dens internationale
betalingsbalancesituation nodvendigg0r det, at fravige narvxrende traktats bestem-
melser pA en mAde, der sA nzr som muligt svarer til, hvad der er forudset i navnte
overenskomst, og med overholdelse af det i overenskomsten indeholdte princip om,
at sAdanne fravigelser skal vare stemmende med en politik, der tager sigte pa at
fremme den st0rst mulige ikkediskriminerende udenrigshandel og at fremskynde
opnAelse af sAvel balance i omsxtningen med udlandet som reserver af fremmed
valuta, der vii un0dvendiggore sAdanne fravigelser. Bestemmelserne om mestbegun-
stigelsesbehandling i nervarende traktat finder ikke anvendelse pA szerlige fordele,
der er tilstAet i medf0r af forannavnte overenskomst.

4. Narvarende traktat giver ikke nogen ret til deltagelse i politisk aktivitet.

5. Hver parts statsborgere, som har fAet adgang til den anden parts omrAder
med et begrinset formAl for 0je, har ikke ret til at tage l0nnet beskeftigelse i strid
med udtrykkelig fastsatte begrensninger, der i henhold til lovgivningen er stillet som
vilkAr for sAdan adgang.

Artikel XXII

1. Ved udtrykket ,,nationalbehandling" forstAs en ikke mindre fordelagtig
behandling inden for en parts omrAder end den, der inden for disse i tilsvarende til-
fwlde tilstAs vedkommende parts egne statsborgere, selskaber, frembringelser, skibe
eller andre i betragtning kommende genstande.

2. Ved udtrykket ,,mestbegunstigelsesbehandling" forstis en ikke mindre
fordelagtig behandling inden for en parts omrder end den, der inden for disse i tils-
varende tilfalde tilstAs et hvilket som helst tredie lands statsborgere, selskaber,
frembringelser, skibe eller andre i betragtning kommende genstande.

3. Udtrykket ,,selskaber" i nmrvarende traktat omfatter aktieselskaber, interes-
sentskaber, selskaber og andre sammenslutninger, hvad enten deres ansvar er be-
graenset eller ikke, og hvad enten de drives med henblik pA indvinding af 0konomisk
udbytte eller ikke. De inden for hver parts omrAder i henhold til gxldende love og
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thereof and shall have their juridical status recognized within the territories of the
other Party.

4. National treatment accorded under the provisions of the present Treaty to
companies of the Kingdom of Denmark shall, in any State, Territory or possession of
the United States of America, be the treatment accorded therein to companies created
or organized in other States, Territories and possessions of the United States of
America.

Article XXIII

The territories to which the present Treaty extends shall comprise all areas of
land and water under the sovereignty or authority of each of the Parties, other than
Greenland, the Panama Canal Zone and the Trust Territory of the Pacific Islands.

Article XXIV

1. Each Party shall accord sympathetic consideration to, and shall afford
adequate opportunity for consultation regarding, such representations as the other
Party may make with respect to any matter affecting the operation of' the present
Treaty.

2. Any dispute between the Parties as to the interpretation or application of the
present Treaty, not satisfactorily adjusted by diplomacy, shall be submitted to the
International Court of Justice, unless the Parties agree to settlement by some other
pacific means.

Article XXV

The present Treaty shall replace the convention of friendship, commerce and
navigation signed April 26, 1826,1 except Articles 8, 9, and 10 thereof, which shall
remain in force until replaced by a consular convention between the two Parties or
until one year after either Party shall have given to the other Party written notice of
termination of the aforesaid Articles.

Article XXVI

1. The present Treaty shall be ratified, and the ratifications thereof shall be
exchanged at Washington as soon as possible.

2. The present Treaty shall enter into force one month after the day of exchange
of ratifications. It shall remain in force for ten years and shall continue in force
thereafter until terminated as provided herein.

I De Martens, Nouveau Recueil de Traiths, seconde pattie, tome VI, p. 919.
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bestemmelser oprettede selskaber skal anses for hjemmeh0rende, hvor de er oprettet,
og deres juridiske status skal anerkendes inden for den anden parts omrAder.

4. Den nationalbehandling, der i henhold til nmervxerende traktats bestemmelser
skal tilstAs danske selskaber i Amerikas Forenede Staters enkeltstater, omrAder eller
besiddelser, er den behandling, som inden for de pAgaldende enkeltstater, omrsder og
besiddelser tilst.s selskaber, der er oprettet eller organiseret i andre til Amerikas
Forenede Stater h0rende enkeltstater, omr~der og besiddelser.

Arlikel XXIII

De geografiske omrAder, som nzervarende traktat gaelder for, omfatter alle land-
og s0territorier under hver parts suvermnitet eller overh0jhed med undtagelse af
Gr0nland, Panamakanalzonen og formynderskabsomrAdet Stillehavs0erne.

Artikel XXIV

1. Hver part vil velvillig overveje henvendelser, som den anden part mAtte rette
angAende sp0rgsmAl om narvarende traktats gennemforelse, og give passende lejlig-
hed til rAdslagning vedrorende sAdanne henvendelser.

2. Enhver tvistighed mellem parterne om narvarende traktats fortolkning og
anvendelse, der ikke pA tilfredsstillende mAde er blevet afgjort ved diplomatisk for-
handling, skal indankes for Den Mellemfolkelige Domstol, medmindre parterne enes
om, at afg0relse skal traffes ved andre fredelige midler.

Artikel XXV

Narvarende traktat traeder i stedet for den den 26. april 1826 undertegnede
venskabs-, handels- og skibsfartskonvention, dog at sidstnevntes artikler 8, 9 og 10
skal forblive i kraft, indtil de mAtte blive erstattet af en konsularoverenskomst mellem
de to parter, eller indtil der er forl0bet eet Ar efter, at en af parterne ved skriftligt
varsel til den anden part mAtte have opsagt de pAgaldende artikler.

Artikel XXVI

1. Narvarende traktat skal ratificeres og ratifikationsinstrumenterne snarest
mulig udveksles i Washington.

2. Nervaerende traktat treder i kraften maned efter ratifikationsinstrumentemes
udveksling. Den skal forbive i kraft for et tidsrum af 10 Ar og derefter fortsatte med
at vare galdende, indtil den bringes til oph0r i overensstemmelse med de her givne
forskrifter.
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3. Either Party may, by giving one year's written notice to the other Party,
terminate the present Treaty at the end of the initial ten-year period or at any time
thereafter.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Treaty and have affixed hereunto their seals.

DONE in duplicate, in the English and Danish languages, both equally authentic,
at Copenhagen, this first day of October, one thousand nine hundred and fifty-one.

Eugenie ANDERSON

[SEAL]

Ole Bj0rn KRAFT
[sEAL]

PROTOCOL

At the time of signing the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation
between the United States of America and the Kingdom of Denmark1 the under-
signed Plenipotentiaries, duly authorized by their respective governments, have
further agreed on the following provisions, which shall be considered integral parts
of the aforesaid Treaty:

1. The term "access" as used in Article V, paragraph 1, comprehends, among
other things, access to free legal aid and right to exemption from providing security
for costs and judgment.

2. The provisions of Article VI, paragraph 3, providing for the payment of
compensation shall extend to interests held directly or indirectly by nationals and
companies of either Party in property which is taken within the territories of the
other Party.

3. The provisions of Article VII, paragraph 1, shall not be construed to affect
the policy of Denmark of requiring that aliens may not be employed in Denmark
unless the appropriate permits have been granted. However, in keeping with the
terms of that paragraph, the regulations governing employment shall be applied in a
liberal fashion.

4. Notwithstanding the provisions of Article VII, paragraph 1, a Party may
require companies desiring to engage in retail trade, within its territories, to be organ-
ized pursuant to Article VIII, paragraph 1.

1 See p. 106 of this volume.

No. 6056



1962 Nations Unies - Recueil des Traites 135

3. Hver part kan med eet Ars skriftlig varsel til den anden part bringe narvaerende
traktat til oph0r ved udgangen af tiArsperioden eller til et hvilket som helst tidspunkt
derefter.

TIL BEKREFTELSE HERAF har de respektive befuldmagtigede undertegnet
narvarende traktat og forsynet den med deres segl.

UDFERDIGET i K0benhavn i to eksemplarer pA dansk og engelsk, sAledes at
begge tekster skal have samme gyldighed, den forste dag i oktober mAned i Aret nitten
hundrede een og halvtreds.

Eugenie ANDERSON
[SEAL - SCEAU]

Ole Bjom KRAFr
[SEAL - SCEAU]

PROTOKOL

Ved undertegnelsen af venskabs-, handels- og s0fartstraktaten mellem konge-
riget Danmark og Amerikas Forenede Stater er.undertegnede befuldmwgtigede, der
er beh0rigt bemyndiget af deres respektive regeringer, yderligere blevet enige om
f0lgende bestemmelser, som skal anses for en integrerende del af ovennavnte traktat :

1. Udtrykket ,,adgang", der anvendes i artikel V forste stykke indbefatter bl. a.
adgang til fri retshjalp og ret til fritagelse for sikkerhedsstillelse for sagsomkostninger
og domme.

2. Bestemmelserne i artikel VI tredie stykke, der hjemler betaling af erstatning,
angAr sAvel direkte som indirekte interesser, som hver parts statsborgere og selskaber
har i ejendom, der eksproprieres eller pA anden lignende mAde overtages inden for den
anden parts omrAder.

3. Bestemmelserne i artikel VII forste stykke skal ikke forstAs som begraensende
Danmarks adgang til at forlange, at udlandinge kun mA have beskaeftigelse i Dan-
mark, nAr behorig tilladelse er givet. Lovgivningen om meddelelse af arbejdstilladelser
skal i overensstemmelse med bestemmelserne i nmevnte stykke dog anvendes velvilligt.

4. Uanset bestemmelserne i artikel VII forste stykke kan en part forlange, at
selskaber, der 0nsker at drive detailhandel inden for dens omrAder, skal oprettes i
overensstemmelse med artikel VIII forste stykke.
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5. The term "mineral", as used in Article VII, paragraph 2 (b), refers to petro-
leum as well as to other mineral substances.

6. The term "financial" in Article VII, paragraph 1, and Article VIII, para-
graph 1, includes banking activity. Such activity in Denmark is the activity, and
that alone, which can be conducted pursuant to and under observance of the provisions
in the Danish banking legislation. Applications concerning permission to establish
branches of American banks in Denmark for the conduct of banking activity as defined
above will be given favorable consideration.

In the United States of America permission to initiate a banking business as
defined by the applicable State and Federal laws shall be dependent on the provisions
of such laws.

7. Article XII, paragraph 2, shall not be construed to prevent a Party from
exercising necessary regulation over the inflow of capital pursuant to article VI,
section 3 of the Articles of Agreement of the International Monetary Fund, 1 provided
that such regulation shall not as a general rule be exercised in a manner which impairs
paragraphs I and 2 of article VII, paragraph 1 of Article VIII, or the provisions of
other Articles of the Treaty.

8. The provisions of Article XVII, paragraph 2 (b) and (c), and of Article XIX,
paragraph 4, shall not apply to postal services.

9. The provisions of Article XXI, paragraph 2, shall apply in the case of Puerto
Rico regardless of any change that may take place in its political status.

10. Article XXIII does not apply to territories under the authority of either
Party solely as a military base or by reason of temporary military occupation.

11. Notwithstanding Article XXIII, the provisions of Article XIV, paragraphs 1
and 2, and of Article XVII, shall, subject to the reservations and exceptions pertinent
thereto, extend to Greenland.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this Protocol

and have affixed hereunto their seals.

DONE in duplicate, in the English and Danish languages, both equally authentic,
at Copenhagen, this first day of October, one thousand nine hundred and fifty-one.

Eugenie ANDERSON
[SEAL]

Ole Bjorn KRAFT
[SEAL]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40 ; Vol. 19, p. 280 ; Vol. 141. p. 355 ; Vol. 199,
p. 308; Vol. 260, p. 432 ; Vol. 287, p. 260; Vol. 303, p. 284 ; Vol. 316, p. 269, and Vol. 406, p. 282.
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5. Udtrykket ,,mineralske forekomster", der anvendes i artikel VII andet stykke
afsnit (b), omfatter sAvel rAolie som andre mineraler.

6. Udtrykker ,,finansiel virksomhed" i artikel VII forste stykke, og i artikel VIII
forste stykke omfatter ogsA bankvirksomhed. Ved sAdam virksomhed forstAs i Dan-
mark den virksomhed og alene den, der kan ud0ves i henhold til og under iagttalgelse
af bestemmelserne i den danske banklovgivning. Andragender om tilladelse til opret-
telse af filialer af amerikanske banker i Danmark til udovelse af bankvirksomhed,
sAledes som den defineres ovenfor, vii blive velvilligt behandlet.

I Amerikas Forenede Stater er tilladelse til i overensstemmelse med enkeltsta-
ternes og den federale lovgivning at begynde bankvirksomhed afhangig af sAdan
lovgivnings bestemmelser herom.

7. Artikel XII andet stykke skal forstAs sAledes, at en part ikke derved forhindres
i at ud0ve den n0dvendige regulering af indf0rsel af kapital i overensstemmelse med
artikel VI tredie afsnit i overenskomsten om Den Internationale Valutafond, forudsat
at en sAdan regulering almindeligvis ikke ud0ves pA en mAde, der gor bestemmelserne
i artikel VII forste og andet stykke, artikel VIII forste stykke eller andre af traktatens
artikler illusoriske.

8. Bestemmelserne i artikel XVII andet stykke afsnit (b) og (c) og i artikel XIX
fjerde stykke finder ikke anvendelse pA posttjenesten.

9. Bestemmelserne i artikel XXI andet stykke galder for Puerto Ricos vedkom-
mende uden hensyn til eventuelle qendringer, der mAtte finde sted i Puerto Ricos
politiske status.

10. Artikel XXIII gmlder ikke omrAder der er underlagt en af parterne udeluk-
kende som militaer base eller som f0lge af midlertidig militar besattelse.

11. Uanset artikel XXIII skal bestemmelserne i artikel XIV f0rste og andet
stykke og i artikel XVII med de dertil knyttede forbehold og undtagelser gMlde
Gr0nland.

TIL BEKREFTELSE HERAF har de respektive befuldmTgtigede undertegnet
nmrwerende protokol og forsynet den med deres segl.

UDF.MRDIGET i K0benhavn i to eksemplarer pA dansk og engelsk, sAledes at begge
tekster skal have samme gyldighed, den f0rste dag i oktober mAned i Aret nitten hun-
drede een og halvtreds.

Eugenie ANDERSON

[SEAL - SCEAU]

Ole Bj0rn KRAFT

[SEAL - SCEAU]
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MINUTES OF INTERPRETATION CONCERNING TREATY OF FRIEND-
SHIP, COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE KINGDOM OF DENMARK SIGNED AT COPEN-
HAGEN, OCTOBER 1, 19511

The following notes record the common understanding of the representatives of
the United States of America and the Kingdom of Denmark with regard to certain
questions of interpretation that arose during the course of negotiating the provisions
of the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation between the two countries
signed this day:

ad Articles VII and VIII:

The word "commercial" as used in Article VII, paragraph 1, and Article VIII,
paragraph 1, and the word "professional" as used in Article VII, paragraph 3, do not
extend to the fields of navigation and aviation. The word "commercial" relates
primarily but not exclusively to the buying and selling of goods and activities inci-
dental thereto.

ad Article VII, paragraph 1:

It is understood that either Party may, consistently with the terms and intent
of the Treaty, apply special requirements to alien insurance companies with a view
to assuring that such companies maintain standards of accountability and solvency
comparable to those required of like domestic companies so long as such requirements
do not have the effect of discrimination in substance against such alien companies.

ad Article VIII, paragraph 1 :

It is understood that either Party may consistently with the terms of this
paragraph, maintain special requirements with respect to the residence or nationality
of the founders, members of the boards of directors, and managing directors of com-
panies constituted under its laws.

ad Article XI:

Nothing in this Treaty shall be construed to supersede any provisions of the
convention between the United States of America and the Kingdom of Denmark for
the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income, signed May 6th, 1948.2

1 See p. 106 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 26, p. 55.
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REFERAT VEDRORENDE FORTOLKNING AF DEN I KOBENHAVN DEN
I' OKTOBER 1951 UNDERTEGNEDE VENSKABS-, HANDELS- OG
SOFARTSTRAKTAT MELLEM KONGERIGET DANMARK OG AMERIKAS
FORENEDE STATER

F0lgende optegnelser gengiver den falles forst~else hos repraesentanterne for
kongeriget Danmark og Amerikas Forenede Stater med hensyn til visse fortolknings-
sporgsmMl, der opstod under forhandlingerne om bestemmelserne i den idag under-
tegnede venskabs-, handels- og s0fartstraktat meilem de to lande:

ad artiklerne VII og VIII :

Ordet ,,handel", der anvendes i artikel VII f0rste stykke og i artikel VIII forste
stykke og ordene ,,professionel virksomhed", der anvendes i artikel VII tredie stykke,
omfatter ikke so- og luftfart. Ved ordet ,,handel" forstAs f0rst og fremmest, men ikke
udelukkende k0b og salg af varer og dermed i forbindelse stAende virksomhed.

ad artikel VII forste stykke :

Der er enighed om, at begge parter i overensstemmelse med traktatens bestem-
melser og form&l kan stille sarlige krav til udenlandske forsikringsselskaber for at
sikre, at sAdanne selskaber holder samme standard med hensyn til ansvar og solvens
sor den, der kraves af tilsvarende indenlandske selskaber, for sA vidt sAdanne krav
ikke bevirker en vasentlig diskrimination mod sAdanne udenlandske selskaber.

ad artikel VIII forste stykke:

Der er enighed om, at begge parter i overensstemmelse med dette stykkes
bestemmelser kan opretholde sarlige krav med hensyn til bopal eller statsborger-
forhold for stiftere af, bestyrelsesmedlemmer i og administrerende direkt0rer for
selskaber, der oprettes i overensstemmelse med deres lovgivning.

ad artikel XI:

Denne traktats bestemmelser endrer ikke bestemmelserne i den den 6. maj 1948
undertegnede overenskomst mellem kongeriget Danmark og Amerikas Forenede
Stater til undgAelse af dobbeltbeskatning og til forhindring af beskatningsunddragelse,
for sA vidt angAr indkomstskat.
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ad Article XIV, paragraph 4:

It shall be sufficient for the purposes of subparagraph (c) if the information and
views mentioned therein are imparted in the course of appropriate multilateral
discussions (as pursuant to the General Agreement on Tariffs and Trade)I in which
both Parties participate.

ad Article XIX, paragraph 2:

The word "flag" in Article XIX, paragraph 2, shall also comprise a reference to
the Faroese flag.

Ad paragraph 6 of the Protocol:

The provisions of paragraph 6 of the Protocol do not imply discriminatory
measures against duly authorized banking enterprises.

E. A.

I See footnote 1, p. 286 of this volume.
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ad artikel XIV fjerde stykke:

Til opfyldelse af bestemmelserne i afsnit (c) er det tilstrxkkeligt, at de deri
nevnte oplysninger og synspunkter fremkommer under dertil egnede flersidede
dr0ftelser (i henhold til Den Almindelige Overenskomst om Told og Udenrigshandel),
hvori begge parter deltager.

ad artikel XIX andet stykke:

Ordet ,,flag" i artikel XIX andet stykke omfatter ogsA det far0ske flag.

Ad protokollens stykke 6:

Bestemmelserne i protokollens stykke 6 berettiger ikke til anvendelse af diskri-
minerende forholdsregler mod beh0rigt autoriserede bankvirksomheder.

O.B.K.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6056. TRAITk D'AMITIIk, DE COMMERCE ET DE NAVI-
GATION 1 ENTRE LES IkTATS-UNIS D'AMkRIQUE ET
LE ROYAUME DU DANEMARK. SIGNI A COPENHAGUE,
LE 1er OCTOBRE 1951

Les Rtats-Unis d'Am6rique et le Royaume du Danemark,

D6sireux de resserrer les liens d'amitid qui unissent traditionnellement les deux
pays et de favoriser des relations 6conomiques et culturelles plus dtroites entre leurs
peuples; 6tant, d'autre part, pleinement conscients du r6le que peuvent jouer, A ces
fins, des arrangements visant A encourager les investissements et les 6changes com-
merciaux dans leur int6r~t mutuel et A cr6er d'autre fagon des droits et des privileges
r6ciproques,

Ont d6cid6 de conclure un Trait6 d'amitid, de commerce et de navigation,
fondd, d'une mani6re g6n6rale, sur les principes du traitement national et de la nation
la plus favoris6e, sans clause conditionnelle,

Et ont d6sign6 A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires, savoir:

Le Pr6sident des tats-Unis d'Amdrique :

Son Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire, Mme Eug6nie Anderson,
et

Sa Majest6 le Roi du Danemark:

Son Ministre des affaires 6trang~res, M. Ole Bjom Kraft,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus des articles suivants :

1 Entr6 en vigueur le 30 juillet 1961, un mois apr~s la date de l'dchange des instruments

de ratification qui a eu lieu L Washington le 30 juin 1961, conformdment . 'article XXVI. L'ins-
trument de ratification des ttats-Unis d'Am6rique contient la rdserve suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]
Le paragraphe 3 de l'article VII ne s'appliquera pas aux professions qui, du fait qu'elles

impliquent l'exercice de fonctions de caract~re public ou dans l'intdr~t de la santd et de la sdcuritd
publiques, sont contr6les par I'Etat et r6servdes par la loi ou la Constitution exclusivement aux
citoyens du pays, et les clauses de la nation la plus favorisde inscrites dans le Traitd ne s'appli-
queront pas h ces professions.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique a communiqu6 ladite rdserve au Gouverne-
ment danois par une note du 5 aofit 1953 et le Gouvernement danois l'a acceptde par une note
du 26 janvier 1960 sous la condition que la rdserve ait des effets mutuels, qu'elle vaille dgalement
pour chaque Partie et qu'ele constitue ainsi une rdserve identique de la part du Gouvernement
danois.
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Article premier

Chacune des Parties accordera en tout temps un traitement dquitable aux
personnes, aux biens, aux entreprises et autres int&ts des ressortissants et des
soci~t~s de l'autre Partie.

Article II

1. Les ressortissants de chacune des Parties seront admis dans les territoires
de l'autre Partie et autoris~s i y demeurer : a) en vue de se livrer au commerce entre
les territoires des deux Parties et de se consacrer A des activit~s commerciales con-
nexes; et b) L d'autres fins compatibles avec les dispositions des lois relatives h
l'entrde et au s6jour des 6trangers.

2. Les ressortissants de chacune des Parties pourront, dans les territoires de
l'autre Partie : a) circuler librement et r~sider en tout lieu de leur choix ; b) jouir
de la libert6 de conscience; c) c~ldbrer des services religieux tant en priv6 qu'en
public ; d) r~unir et envoyer de la documentation destinde A 6tre diffusde A l'tranger ;
e) communiquer par poste, par t~l~graphe ou par d'autres moyens publics de t6l-
communication avec d'autres personnes se trouvant A l'int~rieur ou k l'ext~rieur
desdits territoires.

3. L'application des dispositions du prdsent article est subordonn~e au droit,
pour chacune des Parties, de prendre les mesures n~cessaires au maintien de l'ordre
public et a la protection de la sant6, de la moralit6 et de la scuritd publiques.

Article III

1. Les ressortissants de chacune des Parties ne seront exposes, dans les terri-
toires de l'autre Partie, A aucune molestation, sous quelque forme que ce soit, et ils
b~n~ficieront, de la manire la plus constante, d'une protection et d'une s~curit6
qui ne seront en aucun cas moindres que celles qu'exige le droit international.

2. Si un ressortissant de l'une des Parties est accus6 d'un ddlit et mis en 6tat
d'arrestation dans les territoires de l'autre Partie, le repr~sentant consulaire de
son pays dans le poste le plus proche devra 6tre immdiatement avis6, d~s lors que
l'int~ress6 en fera la demande. Ledit ressortissant devra: a) 8tre trait6 d'une mani~re
6quitable et humaine; b) 6tre inform6 officiellement et immddiatement des accusa-
tions port~es contre lui ; c) 6tre traduit en justice sans autre ddlai que celui dont il
a besoin pour preparer convenablement sa defense ; et d) b~ndficier de toutes les
facilit~s n~cessaires, dans les limites raisonnables, pour assurer sa defense, notam-
ment des services d'un conseil competent.

Article IV

1. Les ressortissants de chacune des Parties jouiront du traitement national en
ce qui concerne l'application, dans les territoires de l'autre Partie, des lois et r~gle-
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ments accordant une indemnitd p~cuniaire en cas de maladie, de blessures ou de
d~c~s rdsultant du travail, ou survenus au cours du travail, ou imputables la nature
du travail.

2. Outre les droits et privilfges prdvus au paragraphe 1 du present article, les
ressortissants de chacune des Parties jouiront, dans les territoires de l'autre Partie,
du traitement national en ce qui concerne l'application des lois et r~glements 6tablis-
sant un syst~me d'assurance obligatoire dans le cas des Rtats-Unis d'Am~rique et
un syst~me d'assurance facultative dans le cas du Royaume du Danemark, en vertu
desquels des indemnit~s sont vers~es, sans dvaluation des besoins pcuniaires de
l'int~ress6, en cas de perte de salaire ou de revenus due au ch6mage.

Article V

1. Les ressortissants et les soci~tds de chacune des Parties jouiront du traite-
ment national et du traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne l'acc~s
aux tribunaux judiciaires ainsi qu'aux tribunaux et organismes administratifs, dans
les territoires de l'autre Partie, A tous les degr6s de juridiction, tant pour faire valoir
que pour d~fendre leurs droits. Il est entendu que la m~me latitude sera donnde aux
soci~t~s de chacune des Parties qui n'exercent aucune activit6 commerciale ou sans
but lucratif dans les territoires de l'autre Partie, sans qu'elles aient L s'y faire imma-
triculer ou domicilier.

2. Les contrats, passes entre des ressortissants ou des soci6t~s de l'une des
Parties et des ressortissants ou des socidt6s de l'autre Partie, dans lesquels figure
une clause stipulant que les litiges seront r~gl~s par voie d'arbitrage ne seront pas
consid6rds comme inapplicables dans les territoires de cette autre Partie du seul
fait que le lieu ddsign pour le d~roulement de la procedure d'arbitrage est situd en
dehors desdits territoires ou qu'un ou plusieurs arbitres ne sont pas des ressortis-
sants de cette autre Partie. Aucune sentence dfiment rendue en application desdits
contrats qui est d6finitive et ex6cutoire en vertu de la lgislation du lieu oil elle a
6dt prononcde ne sera considdr6e, dans les territoires de l'une ou 'autre des Parties,
comme nulle et sans effet ou privde de voies d'exdcution efficaces du seul fait que
le lieu oii elle a W rendue est situ6 en dehors desdits territoires ou qu'un ou plu-
sieurs arbitres ne sont pas des ressortissants de cette Partie.

Article VI

1. La protection et la scuritd des biens appartenant aux ressortissants et aux
soci~tds de chacune des Parties seront assur~es de la mani~re la plus constante dans
les territoires de l'autre Partie.

2. Les habitations, bureaux, entrep6ts, usines et autres locaux utilis~s par des
ressortissants ou des socit~s de l'une des Parties et situds dans les territoires de
l'autre Partie seront A 'abri de toute violation on trouble de jouissance illicites.
Lesdits locaux et leur contenu ne pourront faire l'objet, le cas 6ch6ant, de perquisi-
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tions et d'inspections officielles qu'avec tous les 6gards pour la convenance des
occupants et le souci de ne pas goner la marche normale des affaires.

3. Les ressortissants et les socidtds de chacune des Parties ne pourront 6tre
d6poss6dds de leurs biens, dans les territoires de l'autre Partie, si ce n'est ii des fins
d'utilit6 publique et moyennant le paiement rapide d'une indemnit6 6quitable.
Cette indemnit6 devra leur 6tre fournie sous une forme aisdment convertible en espces
et correspondre & la valeur intdgrale des biens dont ils auront 6td privds ; des dispo-
sitions addquates devront Utre prises, au moment de la ddpossession ou avant cette
date, en vue de la fixation et du r glement de l'indemnit6.

4. Aucune des Parties ne prendra de mesures arbitraires ou discriminatoires
pouvant porter atteinte aux droits et aux intdr~ts lMgitimes des ressortissants ou
des socidtds de l'autre Partie dans ses territoires, en ce qui concerne les entreprises
qu'ils ont crd6es, les capitaux qu'ils ont investis ou les connaissances th~oriques ou
pratiques et les techniques dont ils ont fait apport.

5. Les ressortissants et les socidtds de l'une des Parties jouiront dans tous les
cas, dans les territoires de lautre Partie, d'un traitement non moins favorable que
le traitement national et le traitement de la nation la plus favorisde en ce qui con-
ceme les questions qui font l'objet des paragraphes 2 et 3 du present article. En
outre, les entreprises dans lesquelles des ressortissants ou des socidtds de l'une des
Parties ont des int~r~ts importants jouiront, dans les territoires de 'autre Partie,
d'un traitement non moins favorable que le traitement national et le traitement de
la nation la plus favorisde pour toutes les questions relatives h la nationalisation des
entreprises priv6es et au passage de ces entreprises sous le contr6le de l'ktat.

Article VII

1. Les ressortissants et les soci6t~s de chacune des Parties jouiront, dans les

territoires de l'autre Partie, du traitement national en ce qui concerne le droit de se
livrer &t des activitds commerciales et financi~res, &L la fabrication et la transformation
de produits, & des travaux de construction, A des travaux d'6dition et & des activitds
scientifiques, 6ducatives, religieuses et philanthropiques.

2. Les ressortissants et les socidtds de chacune des Parties bdn6ficieront en

outre, dans les territoires de l'autre Partie, du traitement de la nation la plus favo-
ris6e en ce qui concerne :

a) Les activitds 6numdrdes au paragraphe 1 du prdsent article;

b) La prospection et l'exploitation de gites min6raux;

c) Le droit de se livrer A des activit6s 6conomiques et culturelles autres que celles
qui sont 6numdr6es au paragraphe 1 du prdsent article ou at ralin6a b du present
paragraphe ;

d) Le droit d'avoir part . l'organisation, IL la propri~t6 et A l'exploitation de soci~t~s
de cette autre Partie.
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3. Les ressortissants de chacune des Parties jouiront du traitement national
dans les territoires de l'autre Partie en ce qui concerne les activits professionnelles,
h l'exception des professions qui, du fait qu'elles impliquent l'exercice de fonctions
de caract~re public ou dans l'intrft de la santd et de la s~curit6 publiques, sont
contr6les par l'tat et r~serv6es par la loi exclusivement aux citoyens du pays.

4. Les ressortissants et les socidt6s de chacune des Parties pourront, dans les
territoires de l'autre Partie, engager des comptables et d'autres techniciens, du
personnel de direction, des avocats, des agents et d'autres employ~s spcialisds de
leur choix, quelle que soit leur nationalitd. De plus, lesdits ressortissants et socidt~s
pourront engager des comptables et d'autres techniciens, que ceux-ci remplissent
ou non les conditions requises pour exercer leur profession dans les territoires de 1'autre
Partie, si lesdits ressortissants et soci~t~s n'entendent leur confier que la tache de pro-
ceder, pour leur compte exclusif et A charge de leur presenter des rapports, des
examens, des v~rifications comptables ou des enqu~tes techniques, dans le cadre de
l'organisation et du fonctionnement des entreprises situ~es dans les territoires de
l'autre Partie qui leur appartiennent ou dans lesquelles ils ont des intrfts financiers.

Article VIII

1. Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des Parties auront, dans les ter-
ritoires de l'autre Partie, le droit de fonder des socidt~s en vue de se livrer A des
activit~s commerciales et financi~res, A la fabrication et la transformation de produits,
h des travaux de construction, A l'exploitation de mines, A des travaux d'6dition et
A des activitds scientifiques, 6ducatives, religieuses et philantropiques, et de contr6ler
et gdrer les entreprises dont on leur aura permis l'tablissement ou l'acquisition dans
lesdits territoires aux fins 6num~r~es ci-dessus ou A d'autres fins.

2. Les soci~tds contr6l~es par des ressortissants ou des soci~t~s de l'une des
Parties et constitu6es conformdment aux lois et r~glements en vigueur dans les ter-
ritoires de l'autre Partie en vue de se livrer aux activit~s 6numdr6es au paragraphe 1
du pr6sent article jouiront, en ce qui concerne ces activitds, du traitement national.

Article IX

1. Les ressortissants et les soci6t~s de chacune des Parties jouiront, dans les
territoires de l'autre Partie, du traitement national en ce qui concerne l'acquisition
de biens mobiliers de toute nature par voie de succession testamentaire ou ab
intestat ou A la suite d'une procedure judiciaire, et d'immeubles de toute nature par
voie de succession testamentaire ou ab intestat.

2. Les ressortissants et les socidt~s de chacune des Parties jouiront, dans les
territoires de l'autre Partie, du traitement national en ce qui concerne l'acquisition,
par voie d'achat, de louage ou par tout autre moyen, de m~me qu'A l'6gard de la
propri~t6 de biens mobiliers de toute nature, corporels ou incorporels, sous reserve
du droit de cette autre Partie A limiter ou interdire, d'une fagon qu ne porte pas
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atteinte aux droits et privileges assurds par l'article VIII, paragraphe 1, ou par
d'autres dispositions du prdsent Trait6, le droit des 6trangers de poss6der certaines
mati~res qui sont dangereuses du point de vue de la sdcuritd publique ou d'avoir des
int~r~ts dans les entreprises qui se consacrent A des activit~s particuli~res.

3. Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des Parties jouiront, en ce qui
concerne l'acquisition d'immeubles dans les territoires de l'autre Partie, du traite-
ment accord6 g~ndralement aux 6trangers en vertu des lois du lieu oil ces biens sont
situds ; ils seront en outre autoriss & garder la possession des immeubles n~cessaires
et propres A l'exercice des droits et privileges assurs par l'article VII ou par d'autres
dispositions du present Trait6, conform~ment aux lois et r~glements applicables.

4. Il pourra Utre exigd des ressortissants et des socidtds de chacune des Parties
qu'ils liquident la proprit6 de biens qu'ils auraient acquis dans les territoires de
l'autre Partie :

a) Dans le cas de biens mobiliers, si le droit des 6trangers k la propri6t6 de ces biens
est limit6 ou interdit en application du paragraphe 2 du present article;

b) Dans le cas d'immeubles, si ceux-ci servent A d'autres fins que celles qui sont
vis~es au paragraphe 3 du present article.

II ne sera pas impos6 de conditions ou d'exigences qui empcheraient une telle
liquidation de produire int~gralement la juste veleur des biens. Un dMlai d'au moins
cinq ans sera notamment accord6 pour proc~der ?1 la liquidation.

5. Les ressortissants et les soci~tds de chacune des Parties jouiront, dans les
territoires de 'autre Partie, du traitement national en ce qui concerne la liquidation
de biens de toute nature, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du present
article.

Article X

Les ressortissants et les socidt~s de chacune des Parties jouiront, dans les terri-
toires de l'autre Partie, du traitement national et du traitement de la nation la plus
favorisde en ce qu concerne l'obtention et la protection de brevets d'invention et
en ce qu conceme les droits relatifs aux marques de fabrique, designations commer-
ciales, noms commerciaux et toutes autres formes de propri~t6 industrielle.

Article XI

1. Les ressortissants de chacune des Parties qui rsident dans les territoires de
l'autre Partie, de m6me que les ressortissants et les socidtds de chacune des Parties
qui se livrent au commerce ou & toute autre activit6 lucrative dans les territoires de
J'autre Partie ou qu y exercent des activit~s scientifiques, 6ducatives, religieuses
ou philantropiques, ne seront, dans les territoires de cette autre Partie, ni astreints
au paiement d'imp6ts, de taxes ou de droits assis ou pr6levds sur le revenu, le capital,
les transactions, les activitds ou toute autre mati6re imposable, ni assujettis . des
obligations relatives & leur application ou A leur recouvrement, dans lesdits terri-
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toires, qui seraient plus ondreux que les charges et obligations imposdes aux ressor-
tissants et aux soci~t~s de cette autre Partie.

2. En ce qui concerne les ressortissants de l'une des Parties qui ne resident pas
dans les territoires de l'autre Partie, et qui ne s'y livrent ni au commerce ni A aucune
autre activit6 lucrative, comme en ce qui concerne les socidtds de l'une des Parties
qui ne se livrent ni au commerce ni A aucune autre activit6 lucrative dans les terri-
toires de l'autre Partie, cette autre Partie s'efforcera d'appliquer, d'une manire
g~ndrale, le principe 6nonc6 au paragraphe 1 du present article.

3. Les ressortissants et les soci~t~s de l'une des Parties ne seront en aucun cas,
dans les territoires de l'autre Partie, astreints au paiement d'imp6ts, de taxes ou de
droits assis ou pr~levds sur le revenu, le capital, les transactions, les activit~s ou
toute autre mati~re imposable, ni assujettis A des obligations relatives A leur appli-
cation ou A leur recouvrement, qui seraient plus on~reux que les charges et obliga-
tions impos~es aux ressortissants, aux r~sidents et aux socidtds d'un pays tiers.

4. Dans le cas de soci~t~s de l'une des Parties qui se livrent au commerce ou
toute autre activit6 lucrative dans les territoires de l'autre Partie, et dans le cas de
ressortissants de l'une des Parties qui se livrent au commerce ou A toute autre activit6
lucrative dans les territoires de l'autre Partie mais, sans y r6sider, cette autre Partie
n'assoira ni ne prdl~vera d'imp6ts, de taxes ou de droits sur le revenu, le capital ou
d'autres mati~res imposables dans une mesure qui exc6derait la quote-part qui peut
raisonnablement tre attribude ou imput~e A ses territoires, et elle n'accordera pas
de d~gr~vements ni d'exondrations inf~rieurs A ceux qui peuvent raisonnablement
6tre attribus ou imputds auxdits territoires. Une r~gle analogue s'appliquera 6gale-
ment dans le cas de socit6s constitutes et gdr~es exclusivement A des fins scientifiques,
6ducatives, religieuses ou philanthropiques.

5. Nonobstant les dispositions du present article, chacune des Parties peut
a) accorder, sur la base de la r6ciprocit6, des avantages d~terminds en mati~re d'im-
p6ts, de taxes et de droits aux ressortissants, aux rdsidents et aux soci~t~s de pays
tiers, si des avantages similaires sont accordds aux ressortissants, aux r~sidents et
aux socit6s de l'autre Partie ; b) consentir aux ressortissants, aux rdsidents et aux
soci~t~s d'un pays tiers des avantages particuliers en vertu d'un accord conclu avec
ce pays visant A 6viter les doubles impositions on A assurer la protection mutuelle
des recettes fiscales ; et c) accorder A ses propres ressortissants et anx r~sidents des
pays voisins, en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur les successions, des exondra-
tions, A titre personnel, plus favorables que celles qui sont accord6es A des personnes
physiques n'ayant pas leur r~sidence dans ses territoires.

Article XII

1. Les ressortissants et les soci6tds de chacune des Parties se verront accorder
par l'autre Partie le traitement national et le traitement de la nation la plus favorisde
en ce qui concerne les paiements, remises et transferts de fonds on les instruments
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constatant une operation financire entre les territoires des Parties ainsi qu'entre
les territoires de cette autre Partie et ceux d'un pays tiers.

2. Aucune des Parties n'imposera de restrictions en matire de change, au sens
donn6 A cette expression au paragraphe 5 du present article, si ce n'est dans la mesure
n~cessaire afin que les ressources en devises 6trang~res soient suffisantes pour r~gler
le prix des marchandises et des services indispensables A la sant6 et au bien-6tre de
sa population et afin que ses r~serves mondtaires ne tombent pas A un niveau tr~s
bas ou que des r6serves mon6taires tr~s r~duites augmentent dans une mesure raison,
nable. I1 est entendu que les dispositions du present article ne modifient en rien les
obligations que l'une ou l'autre des Parties peuvent avoir envers le Fonds mon~taire
international, et qu'elles n'excluent pas l'imposition de restrictions particuli~res
lorsque le Fonds autorise ou invite express~ment une Partie A imposer de telles
restrictions.

3. Si l'une des Parties impose des restrictions en mati6re de change conform6-
ment au paragraphe 2 ci-dessus, elle devra, au plus t6t et dans la mesure du possible,
r~server des montants suffisants pour faire face aux retraits : a) des indemnit6s
vis~es au paragraphe 3 de P'article VI du present Trait6 ; b) des gains, qu'ils prennent
la forme de traitements, d'intdrfts, de dividendes, de commissions, de redevances,
de r~tributions de services techniques ou toute autre forme; et c) des sommes aff6-
rentes A l'amortissement d'emprunts, A la d6pr6ciation d'investissements directs et
au transfert de capitaux ; cependant ,les transferts visas au point c) seront envisages
en tenant compte des besoins particuliers d'autres transferts. Si plusieurs taux de
change sont en vigueur, on appliquera A ces retraits un taux qui ait t6 express~ment
approuv6 par le Fonds mondtaire international pour les operations de cette nature
ou, A d~faut d'un taux ainsi approuv6, un taux effectif qui, compte tenu de toutes
taxes ou surtaxes imposdes sur les transferts de devises, soit juste et raisonnable.

4. Aucune des Parties n'imposera en mati~re de change des restrictions qui
constitueraient des mesures discriminatoires arbitraires ou qui seraient de nature A
porter prejudice aux droits, aux investissements, aux transports, aux dchanges com-
merciaux ou aux autres int~rts des ressortissants et des socidt~s de l'autre Partie,
ou A leur situation sur le plan de la concurrence. Chacune des Parties permettra A
tout moment des 6changes de vues avec l'autre Partie touchant les probl~mes que
pourrait poser l'application du present article.

5. L'expression < restrictions en mati~re de change #, au sens du present article,
comprend les restrictions, r~glements, taxes, droits ou autres obligations qui sont
imposes par l'une ou l'autre des Parties et qui gr~vent ou g~nent les paiements, les
remises ou les transferts de fonds ou d'instruments constatant une opdration financire
entre les territoires des Parties.

Article XIII

Les voyageurs de commerce qui reprdsentent des ressortissants ou des soci~t~s
de l'une des Parties exertant des activitds industrielles ou commerciales dans les
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territoires de ladite Partie b6n~ficieront, A leur entree et pendant leur sdjour dans
les territoires de rautre Partie, ainsi qu'A leur sortie desdits territoires, du traitement
de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les droits de douane et toutes autres
formalit6s, y compris, sous r6serve des exceptions pr6vues au paragraphe 5 de Far-
ticle XI, les imp6ts et taxes qui leur sont applicables personnelement ou qui sont
applicables . leurs 6chantillons et aux commandes.

Article XIV

1. Chacune des Parties accordera le traitement de la nation la plus favorisde
aux produits de l'autre Partie, queue que soit leur provenance et queue que soit la
voie utilisde pour leur transport, ainsi qu'aux produits destinds A l'exportation vers
les territoires de cette autre Partie, quel que soit l'itin6raire emprunt6 et quelle que
soit la voie utilis~e pour leur transport, en ce qui concerne toutes les questions rela-
tives aux droits de douane et autres taxes, et en ce qui concerne toutes autres r~gles,
exigences et formalit6s applicables aux importations et aux exportations ou y ayant
trait.

2. Aucune des Parties n'interdira ni ne restreindra l'importation de produits
de l'autre Partie ou l'exportation d'un article destind aux territoires de l'autre Partie,
si une telle interdiction ou restriction :

a) Imposde pour des motifs d'ordre sanitaire ou pour d'autres raisons de caract~re
non commercial gdn6ralement admises, ou en vue d'empcher des pratiques
dolosives ou ddloyales, constitue une mesure discriminatoire arbitraire en faveur
de l'importation du m~me produit d'un pays tiers ou de l'exportation du mme
article vers un pays tiers ;

b) Impos~e pour d'autres raisons, ne s'applique pas 6galement A l'importation du
m~me produit d'un pays tiers ou A l'exportation du mme article vers un pays
tiers ; ou

c) Au cas oii des rdglementations quantitatives impliquant l'attribution A un pays
tiers d'un contingent pour un article qui pr~sente un int6r~t important pour l'autre
Partie, ne reserve pas au commerce de cette autre Partie une quote-part propor-
tionnelle au contingent de cet article, en quantitd ou en valeur, fourni par cette
Partie ou h cette Partie pendant une p6riode reprdsentative, compte dfiment tenu
des facteurs spdciaux qui peuvent affecter le commerce de l'article en question.

3. Chacune des Parties accordera aux ressortissants et aux soci~tds de l'autre
Partie le traitement national et le traitement de la nation la plus favoris~e pour
toutes les questions qui ont trait aux importations ou aux exportations.

4. L'expression a produits de )), au sens du present Trait6, d~signe <( les articles
cultiv~s, produits ou fabriqu~s par ). Les dispositions du present article ne s'applique-
ront pas aux avantages accord~s par l'une des Parties:

a) Aux produits de ses p~cheries nationales ;
b) Aux pays limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier; ou
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c) En raison d'une union douani~re ou d'une zone de libre-dchange dont l'une des
Parties pourrait devenir membre, apr~s avoir inform6 l'autre Partie de ses plans
et lui avoir permis d'exprimer ses vues A ce propos.

Article XV

1. Chacune des Parties publiera rapidement les lois, les r~glements et les decisions
administratives d'application gdn~rale qui concernent les taux des droits, taxes et
autres redevances, l'tablissement des nomenclatures douani~res ainsi que les for-
malit~s ou restrictions imposdes l'occasion des importations et des exportations ou
des transferts de fonds en vue du r6glement d'importations ou d'exportations, ou qui
influent sur la vente, la distribution ou l'utilisation des articles importds ou export~s ;
chacune des Parties appliquera ses lois, r~glements et d~cisions d'une mani~re uni-
forme, impartiale et raisonnable. En r~gle g~n6rale, les dispositions administratives
prescrivant de nouvelles formalitds en mati~re d'importations, A l'exception de celles
qui sont imposdes pour des motifs sanitaires ou de s~curitd publique, ou bien n'en-
treront pas en vigueur avant l'expiration d'un d~lai de 30 jours apr~s leur publica-
tion, ou bien ne s'appliqueront pas aux marchandises en voie d'acheminement au
moment de leur publication.

2. Chacune des Parties 6tablira une procedure de recours permettant aux res-
sortissants et aux soci~t~s de l'autre Partie, ainsi qu'aux importateurs de produits
originaires de cette autre Partie, d'obtenir la revision rapide et impartiale et l'annu-
lation de mesures administratives ayant trait . des questions douani~res, y compris
les amendes et sanctions inflig~es, les confiscations prononc~es et les d~cisions rela-
tives aux nomenclatures douanires et 6 la ddtermination de la valeur en douane.
En cas d'infraction aux lois et r~glements douaniers et maritimes, l'amende impos~e
ne sera que symbolique lorsque l'infraction r~sultera d'erreurs mat~rielles ou que la
bonne foi des contrevenants pourra tre prouv6e.

Article XVI

1. Les produits de l'une des Parties b6n~ficieront, dans les territoires de l'autre
Partie, du traitement national et du traitement de la nation la plus favoris~e pour
toutes les questions concernant la fiscalit6 interne ou la vente, la distribution, l'entre-
posage et l'utilisation desdits produits.

2. Les articles produits par des ressortissants ou des soci~tds de l'une des Parties
dans les territoires de l'autre Partie, ou par des socidt~s de cette autre Partie qui sont
contr6ldes par des ressortissants ou des socidtds de la premiere Partie, b~ndficieront,
pour toutes les questions concernant l'exportation, l'imposition, la vente, la distri-
bution, l'entreposage et l'utilisation de ces articles dans lesdits territoires, d'un traite-
ment non moins favorable que celui qui est accord6 aux articles similaires d'origine
nationale, quelle que soit la personne ou la soci~t6 productrice.
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Article XVII

1. Chacune des Parties garantit : a) que les entreprises appartenant A son Gou-
vernement ou contr6les par lui, ainsi que les monopoles ou organismes auxquels
des privileges exclusifs ou particuliers ont 6t6 conc6des dans ses territoires, ne pren-
dront en consideration, lorsqu'ils effectueront des achats ou des ventes faisant inter-
venir des importations ou des exportations intdressant le commerce de l'autre Partie,
que des facteurs commerciaux tels que le prix, la qualit6, la situation de l'offre, les
possibilit6s d'6coulement, le transport et d'autres conditions d'achat ou de vente ;
et b) que les ressortissants et les soci~t~s de cette autre Partie, ainsi que son com-
merce, auront des possibilitds ad~quates, conform~ment aux pratiques commerciales
ordinaires, pour faire, sur la base de la concurrence, des offres d'achat ou de vente.

2. Chacune des Parties accordera aux ressortissants et aux socidt6s de l'autre
Partie, ainsi qu'A son commerce, un traitement juste et 6quitable, par rapport au
traitement qui est accord6 aux ressortissants, aux soci~t~s et au commerce de tout
pays tiers, en ce qui concerne : a) r'achat de fournitures pour le Gouvernement ;
b) l'octroi de concessions et la passation d'autres marches publics ; et c) la vente de
tous services assures par le Gouvernement ou par un monopole ou un organisme dot6
de privileges exclusifs ou particuliers.

Article XVIII

1. Les deux Parties reconnaissent que les pratiques commerciales qui tendent
a entraver la concurrence, h limiter l'acc~s aux march~s ou A favoriser le contr61e
des marches par des monopoles et sont exerc~es ou rendues efficaces par une ou plu-
sieurs entreprises commerciales privies ou publiques ou grAce k des ententes, accords
ou autres arrangements entre ces entreprises peuvent avoir des effets nuisibles au
commerce entre leurs territoires respectifs. En consequence, chacune des Parties
accepte de proc~der, A la demande de l'autre Partie, des consultations touchant
toutes pratiques de ce genre et A prendre les mesures qu'elle juge appropri~es en vue
d'6iminer ces effets nuisibles.

2. Les Parties reconnaissent qu'il convient de maintenir des conditions de con-
currence gales dans les cas oii des entreprises commerciales ou industrielles de l'une
ou de l'autre Partie qui sont propridt6 publique ou sous contr6le public entrent en
concurrence, dans les territoires de l'autre Partie, avec les entreprises privies appar-
tenant A des ressortissants ou A des soci~t~s de ladite Partie ou contr6l~es par des
ressortissants ou des soci~t~s de ladite Partie. En consequence, les entreprises privies
susmentionn~es b~n~ficieront, dans ce cas, de tous les avantages 6conomiques par-
ticuliers accord~s auxdites entreprises publiques, que ce soit sous forme de subven-
tions, d'exon~ration d'imp6ts ou sous toute autre forme. Toutefois, ce principe ne
s'appliquera pas aux avantages spciaux accord~s en ce qui concerne : a) la fabrica-
tion de marchandises pour le compte du Gouvernement, ou la fourniture au Gouver-
nement de marchandises ou de services destines A son usage; ou b) la fourniture a
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certains groupes sociaux, A des prix largement inf~rieurs A ceux de la concurrence,
de marchandises ou de services essentiels que lesdits groupes ne pourraient pratique-
ment pas obtenir autrement.

3. Aucune entreprise de l'une ou de l'autre Partie qui est propridt6 publique ou
sous contr6le public, y compris les soci~ts, les associations et les organismes ou les
services gouvernementaux, ne pourra, si elle exerce dans les territoires de l'autre
Partie une activit6 commerciale ou industrielle de quelque nature qu'elle soit, y
compris la transformation et le transport de marchandises, b~ndficier ni pr~tendre
b~ndficier, dans lesdits territoires, pour elle-m me ou pour ses biens, d'une exemption
en mati~re d'imp6ts, de poursuites judiciaires, d'ex6cution des jugements ou d'obli-
gations d'un autre ordre applicables aux entreprises qui sont propri~t6 priv~e ou
sous contr6le privd.

Article XIX

1. Il y aura entre les territoires des deux Parties libert6 de commerce et de
navigation.

2. Les navires battant pavillon de l'une des Parties et munis des documents
que sa legislation exige comme preuve de leur nationalitd seront consid~rds comme
dtant des navires de cette Partie, en haute mer aussi bien que dans les ports, les
mouillages et les eaux de l'autre Partie.

3. Les navires de l'une des Parties pourront librement, dans les m~mes condi-
tions que les navires de l'autre Partie et les navires de tout pays tiers, se rendre avec
leur cargaison dans tous les ports, mouillages et eaux de cette autre Partie qui sont
ouverts au commerce international et A la navigation internationale. Lesdits navires,
ainsi que leur cargaison, bdn~ficieront A tous 6gards, dans les ports, les mouillages
et les eaux de cette autre Partie, du traitement national et du traitement de la nation
la plus favorisde ; toutefois, chacune des Parties pourra r~server A ses propres navires
des droits et des privileges exclusifs en ce qui concerne le cabotage, la navigation
fluviale et les p~cheries nationales.

4. Chacune des Parties accordera aux navires de l'autre Partie le traitement
national et le traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne le droit de
transporter, A. destination ou en provenance de ses territoires, toutes marchandises
qui peuvent 6tre achemin~es par bateau; ces marchandises b~ndficieront en outre
d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux marchandises
semblables transport~es par des navires de cette autre Partie, en ce qui concerne :
a) les droits de redevances et toute nature; b) les formalit6s douani6res ; et c) les
primes, les drawbacks et autres facilitds du m~me ordre.

5. Les navires de l'une des Parties qui sont en d~tresse seront autoris~s A se
r~fugier dans le port ou le mouillage le plus proche de rautre Partie et recevront une
assistance et un traitement amicaux.
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6. Au sens du present Traitd, le terme . navires # doit s'entendre des navires
de tous genres, qu'ils soient propridt6 priv~e ou publique et que leur exploitation soit
priv~e ou publique; mais ce terme ne vise pas, sauf en ce qui concerne l'application
des paragraphes 2 et 5 du present article, les bateaux de pche et les bftiments de
guerre.

Article XX

I1 y aura libert6 de transit 6 travers les territoires de chacune des Parties par les
itin~raires qui conviennent le mieux au transit international :
a) Pour les ressortissants de l'autre Partie ainsi que pour leurs bagages;
b) Pour les ressortissants d'autres pays et leurs bagages, qui sont en route vers les

territoires de cette autre Partie ou qui arrivent de ces territoires ; et

c) Pour les marchandises A destination ou en provenance des territoires de cette
autre Partie.

Les personnes et les articles en transit seront exempts des droits de douane, des
droits de transit et de toutes taxes et formalit6s d6passant les exigences normales ;
ils n'auront i subir aucun retard et ne seront soumis A. aucune restriction sans n6ces-
sit6. Ils pourront toutefois faire l'objet des mesures pr~vues au paragraphe 3 de
l'article II ainsi que de toute r~glementation de caractre non discriminatoire qui se
r~vdlerait n~cessaire pour emp~cher l'abus du privilege de transit.

Article XXI

1. Le present Trait6 ne fera pas obstacle A l'application de mesures:

a) R~glementant l'importation ou l'exportation de For ou de l'argent;
b) Concernant les substances fissiles, les sous-produits radioactifs provenant de

l'utilisation ou de la transformation desdites substances ou les mati~res qui sont
la source de substances fissiles ;

c) R~glementant la production ou le commerce des armes, des munitions et du
materiel de guerre, ou le commerce d'autres produits lorsqu'il a pour but, direct
ou indirect, d'approvisionner des unit~s militaires;

d) Ndcessaires h 1'ex~cution des obligations de l'une ou l'autre Partie relatives au
maintien ou au r~tablissement de la paix et de la s6curit6 internationales ou t la
protection des intrfts vitaux de cette Partie en ce qui concerne sa s6curit6 ;

e) Refusant h des socidt~s le b~n~fice du present Trait6, sauf en ce qui concerne la
reconnaissance de leur statut juridique et l'acc~s aux tribunaux, lorsque des res-
sortissants d'un ou de plusieurs pays tiers ont, directement ou indirectement,
une part pr~pond~rante dans la propri~td ou la gestion des soci~t~s en question.

2. Les dispositions du present Trait6 qui font b~n~ficier les marchandises du
traitement de la nation la plus favoris~e ne s'appliqueront pas aux avantages que
s'accordent mutuellement les ]Etats-Unis d'Am~rique, leurs territoires et leurs pos-
sessions ou qui sont accord~s par eux . la R~publique de Cuba, t la R~publique des
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Philippines, au Territoire sous tutelle des Iles du Pacifique ou A la zone du canal
de Panama.

3. Les dispositions du present Traitd n'empcheront pas l'une ou l'autre Partie
de prendre les mesures requises ou express6ment autorisdes par l'Accord g~nral sur
les tarifs douaniers et le commerce ', tant qu'elle sera partie audit Accord. Si l'une
des Parties n'est pas partie l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce,
elle aura n~anmoins le droit de d~roger aux dispositions du present Trait6 dans la
mesure exig6e par la position, sur le plan international, de sa balance des paiements,
d'une mani~re aussi conforme que possible h l'esprit dudit Accord, et en observant
le principe dnonc6 dans ce dernier selon lequel ces d~rogations doivent 6tre en accord
avec une politique visant A encourager au maximum et sans discrimination le dive-
loppement du commerce international et A faciliter A la fois la stabilisation de la
balance des paiements et la constitution de r~serves de devises qui permettront
d'6viter le recours AL ces d~rogations. Les dispositions du pr6sent Trait6 relatives au
traitement de la nation la plus favoris~e ne s'appliqueront pas aux avantages sp6-
ciaux accord~s en vertu de l'Accord susmentionnd.

4. Le prdsent Trait6 n'accorde aucun droit d'exercer des activit~s politiques.

5. Les ressortissants de l'une des Parties qui sont admis dans les territoires de
l'autre Partie 5 des fins ddtermin~es ne pourront pas se livrer & une activit6 lucrative
au m~pris des restrictions qui, conform~ment A la loi, leur ont W express6ment
impos~es comme condition d'admission.

Article XXII

1. L'expression <( traitement national * signifie le traitement accord6, A l'int6-
rieur des territoires de l'une des Parties, dans des conditions non moins favorables
que celles dont b~n6ficient dans lesdits territoires, lorsqu'ils se trouvent dans des
situations analogues, les ressortissants, les soci6tds, les produits, les navires ou les
autres biens, selon le cas, de cette Partie.

2. L'expression < traitement de la nation la plus favoris~e * signifie le traitement
accord6, h l'int~rieur des territoires de l'une des Parties, dans des conditions non
moins favorables que celles dont b~n~ficient dans lesdits territoires, lorsqu'ils se
trouvent dans des situations analogues, les ressortissants, les socift~s, les produits,
les navires et les autres biens, selon le cas, de tout pays tiers.

3. Au sens du present Trait6, le terme e soci~t~s * doit s'entendre des soci~t~s
de capitaux ou de personnes et des compagnies et autres associations, qu'elles soient
ou non & responsabilit6 limit~e et h un but lucratif. Les soci~t6s constitu6es dans les
territoires de l'une ou de l'autre Partie sous le r~gime des lois et r~glements appli-
cables en la mati~re seront sonsid~r~es comme des soci~t~s de cette Partie et leur
statut juridique sera reconnu dans les territoires de l'autre Partie.

Voir note 1, p. 287 de ce volume.
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4. Le traitement national dont les soci~t~s du Royaume du Danemark devront
b~n~ficier en vertu des dispositions du prdsent Trait6 dans tout ttat, territoire ou
possession des Ptats-Unis d'Amdrique sera le traitement accord6 dans ledit ttat ou
territoire ou ladite possession aux soci~t~s constitutes ou organis~es dans d'autres
]tats, territoires ou possessions des P-tats-Unis d'Am~rique.

Article XXIII

Les territoires auxquels s'applique le present Trait6 comprennent toutes les
terres et toutes les eaux sur lesquelles s'exerce la souverainet6 ou l'autorit6 de chacune
des Parties, ?i 'exception du Groenland, de la zone du canal de Panama et du Ter-
ritoire sous tutelle des Iles du Pacifique.

Article XXIV

1. Chacune des Parties examinera avec bienveillance les representations que
pourra faire rautre Partie au sujet de toute question concernant r'application du
present Traitd et prendra des mesures addquates pour permettre des consultations
k ce propos.

2. Tout diff~rend qui pourrait s'61ever entre les Parties quant & rinterpr~tation
onu A l'application du present Trait6 et qui ne serait pas r6gl6 d'une maninre satisfai-
sante par la voie diplomatique sera portd devant la Cour internationale de Justice,
A moins que les Parties ne conviennent de le r~gler par d'autres moyens pacifiques.

Article XXV

Le present Trait6 remplacera la Convention d'amiti6, de commerce et de navi-
gation sign~e le 26 avril 18261, A l'exception des articles 8, 9 et 10 de ladite Convention,
lesquels resteront en vigueur jusqu'1 ce qu'ils soient remplacds par une convention
consulaire entre les deux Parties, ou jusqu'A l'expiration d'un d6lai d'un an apr~s
que rune des Parties aura fait connaitre par 6crit A l'autre Partie son intention de
mettre fin auxdits articles.

Article XXVI

1. Le present Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront dchang~s
A Washington, ds que faire se pourra.

2. Le present Traitd entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'dchange des
instruments de ratification. I1 demeurera en vigueur pendant 10 ans et le restera
par la suite jusqu'& ce qu'il soit abrog6 conform~ment h la procddure pr~vue par ses
dispositions.

I De Martens, Nouveau Recuei de Trais, seconde partie, tome VI, p. 919
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3. Chacune des Parties pourra mettre fin au present Trait6 A la fin de la p~riode
initiale de 10 ans ou 6 tout moment apr~s l'expiration de cette p~riode, en donnant
par 6crit A l'autre Partie un pr6avis d'un an.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Trait6 et y
ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et danoise, les deux textes
faisant 6galement foi, A Copenhague, le l er octobre 1951.

Eugdnie ANDERSON
[SCEAU]

Ole Bjorn KRAFT

[SCEAU]

PROTOCOLE

Lors de la signature du Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation conclu
entre les ttats-Unis d'Am~rique et le Royaume du Danemark 1, les plenipotentiaires
soussign~s, dfiment autoriss par leurs gouvernements respectifs, sont convenus en
outre des dispositions ci-apr~s qui seront consid6rdes comme faisant partie int~grante
du Trait6 :

1. Au sens du paragraphe 1 de 1'article V, le terme e acc~s * doit s'entendre notam-
ment de l'assistance judiciaire gratuite et du droit h 1'exemption de la caution judi-
catum solvi.

2. Les dispositions du paragraphe 3 de l'article VI relatives au paiement d'une
indemnit6 s'appliqueront aux intdr~ts que des ressortissants ou des socidt&s de l'une
ou de l'autre Partie poss6dent directement ou indirectement dans des biens expro-
pri~s dans les territoires de l'autre Partie.

3. Les dispositions du paragraphe 1 de l'article VII ne seront pas interpr~tes
comme portant atteinte A la r gle observ~e par le Danemark et consistant A exiger
que les ressortissants 6trangers ne soient employ~s au Danemark que s'ils ont obtenu
I'autorisation requise. Toutefois, dans l'esprit des dispositions dudit paragraphe, les
r~glements en mati~re d'emploi seront appliques de fa~on lib~rale.

4. Les dispositions du paragraphe 1 de l'article VII n'emp~cheront pas l'une
ou l'autre des Parties d'exiger que les soci&t s d~sirant se livrer au commerce de
dtail dans ses territoires soient constitutes conform~ment au paragraphe 1 de l'ar-
ticle VIII.

I Voir p. 142 de ce volume.
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5. Le terme ( gites mindraux ), au sens du paragraphe 2, b, de Article VII,
s'entend du p~trole aussi bien que d'autres substances minrales.

6. Le mot (( financier )>, au sens du paragraphe 1 de l'article VII et du para-
graphe 1 de l'article VIII, comprend les activit6s bancaires. Ces derni~res sont, au
Danemark, les activit~s, et celles-lA seulement, qui peuvent 6tre exerc~es en appli-
cation et en conformitd des dispositions de la l~gislation bancaire danoise. Les de-
mandes d'autorisation concernant l'6tablissement de succursales de banques am~ri-
caines au Danemark en vue de l'exercice d'activit~s bancaires telles qu'elles sont
d~finies ci-dessus seront examindes avec bienveillance.

Aux I~tats-Unis d'Amdrique, l'autorisation de se livrer k des activit~s bancaires,
au sens des lois des ]Etats et des lois f~drales en vigueur, rel~vera des dispositions
de ces lois.

7. Le paragraphe 2 de l'article XII ne sera pas interprdt6 comme emp~chant
l'une ou l'autre des Parties d'exercer les contr6les n6cessaires sur les entrees de capi-
taux conform~ment A la section 3 de l'article VI de l'Accord relatif au Fonds mon6-
taire international 1, A condition que ces contr6les ne soient pas exerc6s, en r~gle
g6n~rale, de fagon A porter atteinte aux paragraphes 1 et 2 de l'article VII, au para-
graphe 1 de l'article VIII ou aux dispositions d'autres articles du Trait6.

8. Les dispositions du paragraphe 2, b et c, de l'article XVII et du paragraphe 4
de l'article XIX ne s'appliqueront pas aux services postaux.

9. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article XXI s'appliqueront .1 l'6gard
de Porto Rico inddpendamment de toute modification qui pourrait ftre apportde au
statut politique de ce territoire.

10. L'article XXIII ne s'appliquera pas aux territoires sur lesquels s'exerce
l'autoritd de l'une ou l'autre Partie du seul fait qu'ils constituent une base militaire
ou qu'ils font l'objet d'une occupation militaire temporaire.

11. Nonobstant l'article XXIII, les dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'ar-
ticle XIV et celles de l'article XVII s'appliqueront, compte tenu des rdserves et
exceptions pertinentes, 6galement au Groenland.

EN FOI DE QuOI les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le present Protocole
et y ont apposd leur sceau.

FAIT en double exemplaire, dans les langues anglaise et danoise, les deux textes
faisant 6galement foi, A Copenhague, le 1er octobre 1951.

Eug~nie ANDERSON
[SCEAU]

Ole Bj0rn KRAFr
[scEAu]

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2, p. 41 ; vol. 19, p. 281 ; vol. 141, p. 355 ; vol. 199,
p. 308 ; vol. 260, p. 432 ; vol. 287, p. 260 ; vol. 303, p. 284 ; vol. 316, p. 269, et vol. 406, p. 282.
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PROCUS-VERBAL D'INTERPRTATION CONCERNANT LE TRAITR D'AMI-
TIt, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LES ]RTATS-UNIS
D'AMI RIQUE ET LE ROYAUME DU DANEMARK SIGNt A COPEN-
HAGUE LE ler OCTOBRE 19511

Dans les notes qui suivent est consign6 l'accord auquel les repr~sentants des
t2tats-Unis d'Am~rique et du Royaume du Danemark sont parvenus en ce qui con-
cerne certaines questions d'interpr~tation qui se sont pos~es au cours de la n~gocia-
tion des dispositions du Traitd d'amiti6, de commerce et de navigation signd ce jour
entre les deux pays:

Articles VII et VIII:

Le mot ( commercial ), au sens du paragraphe 1 de l'article VII et du paragraphe 1
de l'article VIII, et le mot 4 professionnel ,, au sens du paragraphe 3 de l'article VII,
ne s'appliquent pas aux domaines de la navigation et de l'aviation. Le mot (( com-
mercial * se rapporte essentiellement, mais pas exclusivement, l'achat et . la vente
de marchandises et aux activit~s connexes.

Article VII, paragraphe 1 :

I1 est entendu que chacune des Parties pourra, tout en se conformant aux dis-
positions et au but du Trait6, imposer des conditions sp~ciales aux compagnies
d'assurance 6trang~res, pour autant que ces conditions ne constituent pas en fait
une discrimination dirig~e contre ces compagnies, afin que celes-ci rdpondent, en
mati~re de cr6dit et de solvabilit6, aux m~mes exigences que les soci~t~s nationales
de la mme cat~gorie.

Article VIII, paragraphe 1:

I1 est entendu que chacune des Parties pourra, tout en se conformant aux dis-
positions de ce paragraphe, imposer des conditions spciales concernant la rdsidence
ou la nationalitd des fondateurs, des membres du Conseil d'administration et des
gdrants des socidt~s constitudes selon ses lois.

Article XI:

Aucune disposition du present Trait6 ne sera interpr~t~e comme remplagant une
disposition quelconque de la Convention entre les ktats-Unis d'Am~rique et le
Royaume du Danemark tendant A 6viter les doubles impositions et i pr~venir la
fraude fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu, sign~e le 6 mai 1948 2.

1 Voir p. 142 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 26, p. 55.
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Article XIV, paragraphe 4:

II suffira, aux fins de l'alin~a c, que les informations et les vues en question
soient communiqu~es au cours de discussions multilat~rales approprides (comme
celles qui ont lieu en application de 'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le
commerce ") auxquelles les deux Parties participent.

Article XIX, paragraphe 2:

Le mot a pavilion , au paragraphe 2 de 'article XIX, s'appliquera 6galement
au pavilion des iles Fdro.

Paragraphe 6 du Protocole:

Les dispositions du paragraphe 6 du Protocole n'impliquent pas de mesures
discriminatoires contre les entreprises bancaires dknent autoris~es.

E. A. O. B. K.

1 Voir note 1, p. 287 de ce volume.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6057. LANGFRISTIGES WARENAUSTAUSCHABKOM-
MEN ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDES-
REGIERUNG UND DER REGIERUNG DER RUMANI-
SCHEN VOLKSREPUBLIK FUJR DEN ZEITRAUM VOM
1. MAI 1961 BIS 30. APRIL 1966

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Rumdnischen Volks-
republik haben, vom Wunsch geleitet, den Warenaustausch zwischen der Republik
Osterreich und der Rumdnischen Volksrepublik zu f6rdern und auszugestalten, sowie
in der Erwagung, dass ein m6glichst kontinuierlicher Ablauf des gegenseitigen Waren-
verkehrs diesem Ziele dienlich wdre, beschlossen, eine langfristige Regelung des
Warenaustausches zu vereinbaren, und sind hiezu wie folgt tibereingekommen:

Artikel 1

Der Warenverkehr zwischen der Republik Osterreich und der Rumdnischen
Volksrepublik wird sich gemdss den allgemeinen Bestimmungen ffir die Ein- und
Ausfuhr, die in jedem der beiden Staaten in Kraft stehen, im Rahmen der angeschlos-
senen Warenlisten ,,A/61" und ,,B/61" abwickeln.

Artikel 2

Die in den Warenlisten ,,A/61" und ,,B/61" enthaltenen Kontingente gelten bis
30. April 1962. Sie werden sodann von der im Artikel 12 dieses Abkommens vorge-
sehenen Gemischten Kommission ftir die folgenden Jahre jeweils neu vereinbart
werden, falls dies von einem der beiden Vertragsteile spatestens 3 Monate vor ihrem
Ablauf verlangt wird. Ist dies nicht der Fall, dann verldngert sich die Gfiltigkeit der
Warenlisten ,,A/61" und ,,B/61" automatisch jeweils ftir ein weiteres Jahr. Falls
jedoch eine Kiindigung der Warenlisten durch einen Vertragsteil erfolgt, gelten die
in den gektindigten Warenlisten enthaltenen Kontingente pro rata temporis so lange
weiter, bis die Gemischte Kommission neue Warenlisten vereinbart hat und diese in
Kraft getreten sind.

Jene Kontingente, die in den Warenlisten ,,A/61" und ,,B/61" mit einem * be-
zeichnet sind, gelten bis 30. April 1966. Auch diese Kontingente k6nnen erforderlichen-
falls einer aljdhrlichen Revision unterzogen werden, wobei eine Erh6hung des Waren-
austauschvolumens in Aussicht genornmen wird.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 6057. ACORD DE SCHIMB DE MARFURI DE LUNGA
DURATA INTRE GUVERNUL FEDERAL AL AUSTRIET

I GUVERNUL REPUBLICII POPULARE ROMINE, PEN-
TRU PERIOADA 1 MAI 1961 - 30 APRILIE 1966

Guvernul Federal al Austriei i Guvernul Republicii Populare Romine, condu~i
de dorinta de a stimula i extinde schimbul de mArfuri dintre Republica Austria i
Republica Popular . Romin~i, i tinind seama c! o desfA~urare cit mai continua a
schimbului reciproc de mArfuri ar servi acestui scop, au hotdrit sh conving asupra
unui Acord de schimb de mdrfuri de lungA duratA §i au ajuns la urntoarele
hotAriri:

Articolul 1

Schimbul de mIrfuri dintre Republica Austria §i Republica Popular . RominA
se va desfA~ura conform dispozitiunilor generale pentru import §i export, in vigoare
in ambele state, in cadrul listelor de mArfuri (A/61> §i (B/61 ), anexate prezentului
Acord.

Articolul 2

Contingentele cuprinse in listele de mArfuri ((A/61)) §i ( B/61)> sint valabile pind
la 30 aprilie 1962. Comisia Mixta previzutg in articolul 12 al prezentului Acord va
reexamina din nou, pentru fiecare din anii viitori, aceste contingente in cazul in care
una din cele doul PArti Contractante va cere acest lucru, cel mai tirziu cu 3 luni
inainte de expirarea lor. Dacl nu se va intimpla acest lucru, atunci valabilitatea lis-
telor de m~rfuri (,A/61 § i ,B/61 * se prelunge~ste automat pentru inca cite un an.
In cazul in care una din P.rtile Contractante denuntd listele de mqrfuri, contingentele
cuprinse in listele de m5rfuri denuntate rdmin valabile ((pro rata temporis> pinl cind
Comisia Mixtg. stabile~te noi liste de mlrfuri §i acestea intri in vigoare.

Contingentele prev~zute in listele de m.rfuri ,A/61 * §i #,B/61 # indicate cu*
sint valabile pind la data de 30 aprilie 1966. Si aceste contingente pot fi supuse, in
caz de nevoie, unei revizuiri anuale, la care se va lua in considerare o majorare a
volumului schimbului de mdrfuri.
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Artikel 3

Die beiden Vertragsteile sichern einander im gegenseitigen Warenverkehr hin-
sichtlich der wohlwollenden PrUfung und zeitlichen Erledigung der Ein- mid Aus-
fuhrantrage die gleiche Behandlung zu, wie sie gegentiber dritten L.ndem geftbt wird.

Artikel 4

Bei der Erteilung von Ein- und Ausfuhrbewilligungen wird darauf Bedacht ge-
nommen, dass bis zurn Ende des Vertragsjahres die vereinbarten Kontingente
tunlichst gleichmdssig ausgeniltzt sind, wobei die Lieferm6glichkeiten ffr Saisonwaren
besonders berticksichtigt werden muissen.

Artikel 5

Die zustdndigen Beh6rden beider Vertragsteile werden, urn den Warenaustausch
zwischen den beiden Staaten unter der Voraussetzung des beiderseitigen wirtschaft-
lichen Vorteils Uiber den Vertragsrahmen hinaus m6glichst zu f6rdern, auch hinsicht-
lich solcher Waren, ffr die in den Warenlisten ,,Af61" und ,,B/61" keine Kontingente
vorgesehen wurden, soweit nach den Gesetzen und sonstigen Vorschriften des betref-
fenden Staates fdr die Ein- oder Ausfuhr dieser Waren Bewilligungen erforderlich
oder andere administrative Bestimmungen zu bericksichtigen sind, entsprechende
Ansuchen im Rahmen der wirtschaftlichen M6glichkeiten wohlwollend priffen.

Artikel 6

Die zustdndigen Beh6rden der beiden Vertragsteile werden die DurchfUhrung von
Transitgeschdften sowie ihnlicher Transaktionen zwecks Ausweitung und Erleich-
terung des gegenseitigen Waren- mid Zahlungsverkehrs f6rden und unterstitzen.

Arlikel 7

Die nach den Bestimmungen des Abkommens zwischen der Republik Osterreich
und der Rumiinischen Volksrepublik ftiber den gegenseitigen Warenaustausch vorn
12. Juli 1950 in der Fassung des Protokolls vom 11. April 1952 genehmigten Geschafte
werden nach den Bestimmungen des genannten Abkommens abgewickelt werden.

Artikel 8

Die Bestimmungen des vorliegenden Abkommens werden weiterhin auch auf
jene Geschafte bis zu ihrer vollstandigen Durchfohrung Anwendung finden, die bis
zum Zeitpunkt seines Ausserkrafttretens genehmigt, jedoch noch nicht abgewickelt
sein werden.
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Articolul 3

Cele douA PAri Contractante i~i asigurl una alteia in schimbul de mlrfuri reci-
proc, examinarea cu bungvointA i rezolvarea la timp a cererilor de import §i export,
in acela§ mod ca §i fat.1 de tertele t ri.

Articolul 4

La acordarea autorizatiilor de import §i export, se va avea in vedere ca pinA
la sfir~itul anului de acord, contingentele convenite sl fie utilizate pe cit posibil in
mod egal, tinindu-se seama in mod deosebit de posibilitlitile de livrare pentru mAr-
furile sezoniere.

Articolul 5

Pentru mirfurile pentru care nu s-au prev.zut contingente in listele (A/61 )i
t B/61 o, autoritAtile competente ale celor douA PAr#i vor examina cu bunivointa
cererile respective de eliberare a licentelor de import sau export in cadrul posibili-
t~tilor economice §i cu conditia avantajului economic reciproc acolo unde aceste
aprobdri sint necesare, conform legilor §i altor dispozitii ale statului respectiv precum
i a celorlalte prevederi administrative.

Articolul 6

Autoritdtile competente ale celor doug PAr# vor incuraja §i sprijini efectuarea
de operatiuni de tranzit precum §i a altor tranzactii similare in scopul u~urgrii §i
lrgirii schimbului reciproc de mlrfuri i plgti.

Articolul 7

Operatiunile aprobate in baza Acordului dintre Republica Austria §i Republica
Popular9L Romin5. din 12 iulie 1950 privind schimbul de m~rfuri reciproc i conform
Protocolului din 11 aprilie 1952 se vor derula conform prevederilor Acordului mentio-
nat mai sus.

Articolul 8

Dispozitiunile prezentului Acord vor fi aplicabile §i la acele tranzactiuni pinI
la complecta lor desf~urare, care au fost aprobate pinl. la data expiririi Acordului,
dar care nu se vor fi realizat pind atunci.

NO 6057
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Artikel 9

Die zustd.ndigen Beh6rden der beiden Vertragsteile werden Ansuchen um Bewil-
ligung von Veredelungsgeschdften wohlwollend priffen.

Artikel 10

Die zustdindigen Behorden der beiden Vertragsteile werden einer Zusammenarbeit
von Industrieunternehmungen beider Staaten, falls dies im gesarntwirtschaftlichen
Interesse gerechtfertigt ist und diesbeziigliche komrnmerzielle Vereinbarungen zustande
kommen, wohlwollend gegentiberstehen.

Artikel 11

Der Zahlungsverkehr, der sich aus der Durchfihrung der in dem vorliegenden
Abkommen vorgesehenen Warenlieferungen ergibt, wird gemd.ss den Bestimmungen
des Zahlungsabkommens zwischen der Republik Osterreich und der Rumdnischen
Volksrepublik vom 12. Juli 1950 in seiner j eweils geltenden Fassung erfolgen.

Artikel 12

Eine aus Vertretern beider Vertragsteile gebildete Gemischte Kommission wird
die Durchfifhrung des vorliegenden Abkommens Uiberwachen. Diese Kommission
wird die Aufgabe haben, geeignete Vorschldge zur Verbesserung der wirtschaftlichen
Beziehungen zwischen den beiden Staaten zu erstatten, allfllige Schwierigkeiten im
gegenseitigen Handels- und Zahlungsverkehr zu beheben und auf Grund der gemach-
ten Erfahrungen Abd.nderungen und Ergdinzungen der getroffenen Vereinbarung,
insbesondere der Warenlisten, vorzunehmen. Die Genischte Kommission wird erfor-
derlichenfalls jederzeit tiber Wunsch eines der beiden Vertragsteile spatestens binnen
90 Tagen zusammentreten.

Die Tagungen der Gemischten Kommission werden abwechselnd in Wien und in
Bukarest stattfinden.

Artikel 13

Mit Inkrafttreten des vorliegenden Abkommens verlieren das Abkommen zwi-
schen der Republik Osterreich und der Rumfmnischen Volksrepublik tiber den gegen-
seitigen Warenaustausch vom 12. Juli 1950 sowie alle seither von der Gemischten
Kommission in Protokollen und Briefwechseln vereinbarten Bestimmungen ihre
Gifltigkeit.

Artikel 14

Das vorstehende Abkommen tritt mit seiner Unterzeichnung in Kraft und wird
bis zum 30. April 1966 gelten. Es kann frihestens zum Ende dieser Periode gekiindigt
werden. Soferne dies nicht geschieht, verlangert sich seine Gtiltigkeit automatisch
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Articolul 9

Autoritltile competente ale celor dour. P.rti Contractante vor examina in mod
binevoitor i cererile de aprobare privind operatiunile de prelucrare (inobilare).

Articolul 10

AutoritRtile competente ale celor dour P~rti vor examina cu bunlvointl cola-
borarea dintre intreprinderile industriale ale celor douA tRri, dacl aceasta corespunde
interesului economic general i dacA se vor ajunge la intelegeri comerciale cores-
punz~toare.

Articolul 11

Pltile reciproce pentru livrlrile de mtrfuri care rezultl din executarea Acordului
de fatA, se vor efectua conform prevederilor Acordului de plti dintre Republica
Austria 5i Republica Populard RominR din 12 iulie 1950, in formularea actual
valabill.

Articolul 12

O Comisie Mixt5. formatA din reprezentantii celor dour. PAri Contractante va
supraveghea realizarea prezentului Acord. Aceastl Comisie va avea sarcina de a face
propuneri potrivite pentru imbunRtirea relaliilor economice dintre cele dour tri, de a
inltura eventualele dificult.1i ivite in schimbul de m5.rfuri §i al plitilor reciproce
necesare, §i pe baza experientei citigate, va propune modific~ri §i complectiri ale
celor convenite, mai ales in ceea ce prive§te listele de m5.rfuri. Comisia Mixt5 se va
intruni oricind, dacA va fi nevoie, la dorinta uneia din P~rtile Contractante, cel mai
tirziu in 90 de zile.

Sedintele Comisiei Mixte vor avea loc alternativ la Viena i la Bucure~ti.

Articolul 13

O data cu intrarea in vigoare a prezentului Acord, Acordul dintre Republica
Austria i Republica PopularA Romin5 pentru schimbul reciproc de marfuri din
12 iulie 1950, cit §i toate dispozitiunile convenite ulterior de cAtre Comisia MixtA,
cuprinse in Protocoale §i schimburi de scrisori, i~i pierd valabilitatea.

Articolul 14

Prezentul Acord va intra in vigoare la data semnArii sale §i va fi valabil pini la
data de 30 aprilie 1966. Va putea fi denuntat cel mai devreme la sfiritul acestei
perioade. In m~sura in care acest lucru nu va interveni, valabilitatea sa se prelun-
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jeweils um ein weiteres Jahr. Das Abkommen kann in diesem Fall in der Folge jeweils
zum 30. April eines jeden Jahres gekiindigt werden.

Die Ktindigung hat in allen FIllen unter Einhaltung einer dreimonatigen Frist
schriftlich auf diplomatischem Wege zu erfolgen.

Zu URKUND dessen haben die Unterzeichneten, von ihren Regierungen hiezu
ordnungsgemdiss bevollnachtigt, dieses Abkommen unterfertigt und gesiegelt.

GEGEBEN zu Bukarest, am 21. Juli 1961, in je zwei Originalen in deutscher und
rumminischer Sprache, die beide in gleicher Weise authentisch sind.

Fur die
Osterreichische Bundesregierung:

HERBATSCHEK M. p.

Fir die
Regierung der Rumdnischen

Volksrepublik :

RADULESCU m. p.

LISTE ,,A/61"

RUMANISCHE AUSFUHR NACH OSTERREICH

Warenart

I * Erzeugnisse der Viehwirtschaft, wie Schweine, Wurstvieh, KdI-
ber, Schlachtpferde, Innereien etc ..... .............

2 * Gefligel ......... ........................
3 W ildbret . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
4 See- und Siisswasserfische, frisch, z. B. St6hr (ohne Karpfen)
5 * Frischeier ........ ........................
6 * Bienenhonig ....... ......................
7 Tierhaare und -borsten sowie Kopfhaare .............
8 * Dg-me .................................
9 * Bettfedern ....... .......................

10 Hdrner und Klauen ..... ...................
11 * Frisches Gemilse (kein Kraut, keine Gurken) ..........

12 * Knoblauch ............. ..... ....

13 Steckzwiebeln ...... .....................
14 Paradeismark in Fissern ................
15 Pilze, getrocknet, davon Herrenpilze 10.000.- ........
16 * Hiilsenfriichte, getrocknet .... .................
17 * WaIniisse ....... .......................
18 * Frisches Obst (keine Apfel) ..... ...............
19 Ddrrzwetschken ....... ....................
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ge~te automat cu incl cite un an. In acest caz Acordul poate fi denuntat la data de
30 aprilie a fiecdrui an.

In toate cazurile, denuntarea se va face in scris, pe cale diplomaticl, cu un preaviz
de 3 luni.

DREPT pentru care subsemnatii, fiind imputerniciti de Guvernele lor in acest
scop, au semnat i sigilat acest Acord.

INTOCMIT in Bucure~ti, la 21 iulie 1961, fiecare in 2 exemplare originale in limba
german . §i limba romind, care ambele sint autentice in mod egal.

Pentru Guvernul
Federal al Austriei:

HERBATSCHEK

Pentru Guvernul
Republicii Populare Romine:

RADULESCU

LISTA .A/61 o

EXPORT ROMINESC IN AUSTRIA

Nr. crt. Denumirea mdrfii

1 * Produse animaliere ca: porci, animale pentru mezeluri, vitei, cai
pentru tAiere, organe, etc ....... .....................

2 * P.s.ri ........... .............................
3 Vinat ............ ............................
4 Pe~te proaspit, de mare §i de apA dulce de ex. sturion (fUri crap)
5 * Ou proaspete ......... ........................
6 * Miere de albine ........ ........................
7 Piruri de animale precum si pAr de frizerie ..........

8 * Mate .......... ............................
9 * Pene .......... ............................

10 Coarne si copite . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
11 * Legume proaspete (fMri varzA, fir! castraveti) .............
12 * Usturoi .......... ..........................
13 Arpagic .......... ..........................
14 PastA de tomate In butoaie .......... .......
15 Ciuperci uscate, din care hribi 10.000 ..... .............
16 * Leguminoase uscate ....... ......................
17 * Nuci ........... ...........................
18 * Fructe proaspete (firl mere) ...... ..................
19 Prune uscate ......... ........................

1.100.000 M
100.000
30.000
25.000

200.000 M
80.000
20.000

150.000
200.000

25.000
60.000
50.000

PM
20.000 M
30.000

100.000
300.000 M
100.000
30.000 M
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Warenart

20

Lfd. Nr.

Paprika, getrocknet :
a) in Schoten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) gemahlen ........ ......................

* Verschiedene Gewurze ...... ...................
Brotgetreide ........ .......................

* Futtergetreide (Mais und Gerste) .... ..............
* Diverse Futternittel, wie Hirse, Futtermehl, Siroksamen, Hanf-

samen, Malzkeime etc ...... ...................
* Kiirbiskerne ........ .......................

Mohn ......... ..........................
* Gelb- und Schwarzsenfsaaten ..... ................

Feld- und Futtersdmereien ..... .................
* Getrocknete Zichoriensplitter (Zichorienwurzeln) .........
* Heilpflanzen ......... ......................
* Sirokstroh ........ ........................
* Pflanzliche Speiseble, roh ...... ................
* Rizinus5l ......... ........................

Salam i . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Powidl ......... .........................

* Edelobstpulpe ........ ......................
* Ungezuckerte Obstmuttersdfte (ohne Apfel- und Birnensafte)
* Olkuchen, -mehle und -schrote, vornehmlich Leinkuchen (ohne

Raps) ......... ..........................
Marmorbl6cke ........ ......................

* Erd6lprodukte ....... ......................
* Retortenhartholzkohle .................

Vaseline f Ur pharmazeutische Zwecke ... ............
* Paraffin, opak und durchsichtig .............

Ceresin ......... .........................
Ozokerit ......... .........................

* Petrolkoks, kalziniert ...... ...................
* Gasruss ......... .........................
* Diverse Chemikalien, auch solche fiir die pharmazeutische In-

dustrie (z.B. Xylol, Toluol, Natriumbichromat, Azetylsalizyl-
saure, Ameisensaure, Oxalskure, Anilinfarbstoffe) .........

* Rohe Felle (darunter Hamsterfelle) ..... ............
* Schweine- und Wildhdute, roh ..... ..............

Buchenschnittholz, I. Qualitdt ..... ..............
* Eichenschnittholz und Eichenrohfriese ..........
* Holz fUr die Furnierindustrie ..... ................

Resonanzholz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Bicher und Zeitschriften ................

* Schafwolle ........ ........................
* Schwunghanf und Hanfwerg ..... ................

Wert in US-Verr.$

15.000.-
20.000.-
50.000.-
p.m.

3,500.000.-

350.000.- m.E.
300.000.-

30.000.-
50.000.-

120.000.- m.E.
50.000.-

100.000.-
50.000.-

700.000.-
350.000.-
p.m.
25.000.- m.E.

150.000.-
50.000.-

100.000.-
10.000.-

3,000.000.-
300.000.-

20.000.-

300.000.-
25.000.-

p.m.
60.000.- m.E.
50.000.-

600.000.-
50.000.-

100.000.-
200.000.-
200.000.- m.E.
100.000.-
20.000-
20.000.-

150.000.-
100.000.-
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Nr. crt. Denumirea mdrfii

20 Boia uscatA :
a) in teci .......... .........................
b) mAcinatA ......... ........................

21 * Diferite condimente ....... ......................
22 Cereale panificabile ........ .....................
23 * Cereale furajere (porumb i orz) ...............
24 * Diverse furaje ca : mei, flin& furajerg, seminte de sorg, seminte de

cinepl, colt de malt, etc ....... ...................
25 * Seminte de dovleac ....... ......................
26 M ac . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
27 * Seminte de mu§tar galben §i negru ..... ..............
28 Seminte de cimp & i seminte furajere ... ...............
29 * Felii de cicoare uscatA (rgd~cini de cicoare) ..........
30 * Plante medicinale .....................
31 * Pae de sorg ......... ........................
32 * Ulei comestibil vegetal, brut ...... ..................
33 * Ulei de ricin ......... ........................
34 Salam .......... ...........................
35 Magiun ...... ......................... . . .
36 * Pulpe de fructe nobile ....... ....................
37 * Sucuri de fructe nezaharate (f~r sucuri de mere i pere) .......
38 * Turte oleaginoase, fAinuri §i §roturi, In special turte de in (fArl

rapitA) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
39 Blocuri de marmorA ....................
40 * Produse petroliere . . .. . . . . .. .. .. . . . . . . .
41 * Mangal de retortA .....................
42 VaselinA farmaceuticA ....... .....................
43 * Parafin! opacA §i transparentA ...... .................
44 Cerezini . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
45 OzocheritA... . ...... .........................
46 * Cocs de petrol calcinat ...................
47 * Negru de fum ......... ........................
48 * Diverse chimicale, precum §i cele pentru industria farmaceutici, (ca

de ex. : xilen, toluen, bicromat de sodiu, acid acetilo-salicilic, acid
formic, acid oxalic, coloranti de anilinA) .... ............

49 * Piei brute (printre care piei de hamsteri) ...........
50 * Piei vinat si de porci, brute ...... ..................
51 Cherestea de fag cal. I ....... .....................
52 * Cherestea de stejar i frize brute de stejar ... ............
53 * Lemn pentru industria de furnire ...... ...............
54 Lemn de rezonant....... . ......................
55 CAlr i publicatii periodice .................
56 * Lini de oaie ......... .........................
57 * Fuior §i cilti de cinep! ...................

Val. in $ SUA
de cont

15.000
20.000
50.000

PM
3.500.000

350.000 M
300.000

30.000
50.000

120.000 M
50.000

100.000
50.000

700.000
350.000

PM
25.000 M

150.000
50.000

100.000
10.000

3.000.000
300.000

20.000
300.000

25.000
PM

60.000 M
50.000

600.000
50.000

100.000
200.000
200.000 M
100.000
20.000
20.000

150.000
100.000
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Lfd. Nr. Warenart Wert in US-Verr.$

58 * Hadem und andere Textilabf&lle, wie Woll- und Baumwoll-
sowie Hanf- und Flachsabfalle, fir die Papierindustrie . . 350.000.-

59 * Teppiche, handgekniipft und handgewebt .. ......... ... 50.000.-

60 Diverse Textilien .......... .................... 50.000.-
61 Draht- und Schniirlglas ........ ................. p.m.
62 Mechanisch verarbeitetes Fensterglas uber 3 mm ...... ... 50.000.-
63 * Blei ............ .......................... 150.000.-
64 * Maschinen und Anlagen .................. . ..... 500.000.-
65 Volkskunstartikel ....... .................... .... 50.000.-
66 Diverse ......... ........................ ... 1,200.000.-

• Diese Position gilt auch jeweils als Jahreskontingent fur die Zeit vom 1.5.1962 bis 30.4.1963,
1.5.1963 bis 30.4.1964, 1.5.1964 bis 30.4.1965, 1.5.1965 bis 30.4. 1966.

LISTE ,,B/61"

OSTERREICHISCHE AUSFUHR NACH RUMXNIEN

Lfd. Nr. Warenart Wert in US- Verr.$

1 * Zuchtvieh ........ ....................... .... 60.000.-
2 Zuchtschweine ....... ..................... .... p.m.
3 Zuchtgefligel .......... ..................... p.m.
4 * Vollmilchpulver und andere Milcherzeugnisse .......... ... 350.000.-

5 Sardellenpasta ...... ..................... ..... 50.000.-
6 Getreidesaatgut und andere Samereien ..... .......... 30.000.-
7 Sintermagnesit ....... ..................... .... 20.000.-
8 * Feuerfestes Material, wie Magnesitsteine und -m6rtel sowie

Schamotte- und Silikasteine ..... ............... .. 1,900.000.-
9 Kaustisch gebrannter Magnesit .... .............. .... p.m.

10 Graphiterzeugnisse (auch Schmelztiegel) ............ ... p.m.
11 Graphitkonzentrate ........ ................... p.m.
12 Wiener Polierkalk ...... ................... .... p.m.
13 * Schleifmittel, darunter kiinstliche Korundschleifsteine . . . 100.000.-

14 Kiinstliche Holzschleifersteine (Defibreursteine) ...... . 10.000.-
15 * Sulfit- und Sulfatzellulose ........ ................ 100.000.-
16 * Papiere und Kartone, einschl. technische und chemische Pa-

piere, darunter Natronpapier, Natronpapiersacke und Konden-
satorenpapier .......... ..................... 1,900.000.-

17 Filter und Filterplatten sowie Asbestplatten ......... ... 60.000.-
18 Pr-gefolien und Prilgepapier ....... ............... 25.000.-
19 * Zellglas ......... ........................ ... 200.000.-
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Val. in $ S UA
Nr. crt. Denumirea mdrfii de cont

58 * Zdrente §i alte de~euri textile, ca de~euri din ling §i bumbac, ca §i
de~euri de cinep! §i de in pentru industria hirtiei .......... ... 350.000

59 * Covoare, inodate i tesute manual .... .............. ... 50.000
60 Diverse textile ........ ....................... .... 50.000
61 Geamuri armate i riglate ..... .................. .... PM
62 Geamuri prelucrate mecanic pentru ferestre, peste 3 mm ....... 50.000
63 * Plumb .......... .......................... ... 150.000
64 * Ma~ini §i instalatii .......... ..................... 500.000
65 Artizanat ......... ......................... .... 50.000
66 Diverse .......... .......................... ... 1.200.000

• AceastA pozitie este valabill §i ca contingent anual pentru perioada dela I mai 1962 -
30 aprilie 1963, dela 1 mai 1963 - 30 aprilie 1964, 1 mai 1964 - 30 aprilie 1965 0i dela 1 mai 1965
- 30 aprilie 1966.

LISTA tB/61 *

EXPORT AUSTRIAC IN ROMINIA

Val. in $ SUA
Nr. crt. Denumirea mdrfii de cont

1 * Vite de prAsilA ........ ....................... .... 60.000
2 Porci de prisil5..... . ... ...................... .... PM
3 P5.sgri de prlsilA .... ..................... . .. PM
4 * Lapte praf §i alte produse lactate ....... ............... 350.000
5 PastA de sardele ...................... 50.000
6 Seminte de cereale §i alte seminte .... ............... .... 30.000
7 Magnezitl calcinatA........ . .. ..................... 20.000
8 * Material refractar ca : c~iimizi magnezitA §i mortar, precum §i cArl-

mizi §amotA §i silicA....... . . .................... ... 1.900.000
9 Magnezit! arsi caustic& ...... ................... .... PM

10 Produse din grafit (§i oale de grafit) ... .............. .... PM
11 Concentrate de grafit ...... .................... .... PM
12 Calc de lustruit vienez ......... ................... PM
13 * Materiale pentru §lefuit, din care pietre artificiale de corund . . . 100.000
14 Pietre artificiale pentru industria lemnului (pietre de defibrator) 10.000
15 * Celuloz5 sulfit i sulfat ....... ................... ... 100.000
16 * Hirtii §i cartoane inclusiv hirtie tehnicl §i chimicl printre care : hir-

tie natron, saci de hirtie natron §i hirtie pentru condensator . . . 1.900.000

17 Filtre §i pl~ci de filtre precum §i plici de asbest . ........ .. 60.000
18 Folii §i hirtie gofraj ....... ..................... .... 25.000
19 * Celofan .......... .......................... .... 200.000
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Lfd.

20
21
22
23
24
25

Nr. Warenart

* ZeUwolle .......... ........................
* Cordgewebe aus Kunstseide ...... . .. ..........
* Wollhadem und andere Textilabf.le .... ............

Hanf- und Flachsschluche sowie Plachen und Segel ....
Technische Filze ....... .....................

* Diverse Textilgane :
a) W ollgarne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) Sonstige Game ..... ..............

* Diverse Textilien ........ ....................
Galanterie-, Bijouterie- und leonische Waxen ...........
Diverse Gummiwaren und Autobereifungen ... ........

29 Diverse Oberleder (Boxcalf und Rindbox), Unterleder und
Leder fur technische Zwecke ...... ...............

30 Pelzfelle, gefdrbt oder zugerichtet .... ..............
31 Holzkohlenroheisen ...... ....................
32 * Edelstahl, legiert und unlegiert .... ...............

a) in StAben, gewalzt, geschmiedet, blankgezogen, geschliffen,
gesch.lt

b) Edelstahlbleche
c) Schmiede- und Gussstiicke aus Edelstahl, roh oder bearbeitet,

sowie
d) diverse Stahlerzeugnisse

33 * Schweissdrd.hte und Schweisselektroden ..............
34 * Stahl- und Eisendraihte sowie Stahlseile .... ..........
35 * Walzmaterial, darunter Bleche (auch fiir elektrotechnische

Zwecke), Walzdraht etc ...... ..................
36 Eisen- und Sonderlegierungen ..... ..............
37 Diverse Walzen ...... ..............
38 Stahlflaschen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
39 * Diverse Rohre und Fittings ..... ................
40 * Verschiedene Maschinen und Einrichtungen sowie Bestand-

und Ersatzteile ....... ......................
41 Elektrochemisch-metallurgische Industrieanlagen ........
42 * Pumpen und Kompressoren sowie Ersatzteile hiezu .......
43 Diesel- und andere Aggregate ..............
44 * Rollendes Material, wie Diesellokomotiven etc ...........
45 * Injektoren und Bestandteile ffir Diesellokomotiven und fiir

anderes rollendes Material ..... .................
46 Erzeugnisse der Fahrzeugindustrie und deren Ersatzteile . .

47 Erzeugnisse des Schiffbaues ..... ................
48 * Kugel- und Rollenlager ....... .................
49 * Armaturen (darunter saurefeste), Ventile, Dichtungen, Brems-

und Kupplungsbelage, Wasserstandsanzeiger und Reflexions-
presshartglaser, Spezialarmaturen etc .................

No. 6057

Wert in US-Verr.$

1,000.000.-
500.000.-
250.000.-
p.m.
50.000.-

750.000.-
750.000.-
200.000.-

p.m.
50.000.-

50.000.-
p.m.
p.m.

1,300.000.- m.E.

400.000.-
200.000.-

1,400.000.- m.E.
100.000.-
60.000.-
p.m.

300.000.-

3,000.000.-
p.m.

150.000.-
p.m.

350.000.-

150.000.-
p.m.

p.m.
350.000.-

100.000.-
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N?.

20
21
22
23
24
25

cr1. Denumirea mdrfii

* Celofibr& .......... ..........................
* Retea de cord din mitase artificialg ...... ..............

* Zdrente de ling §i alte de~euri textile ..... ..............
Furtun de in i de cInep& precum §i pinze de cort ...........
Pisle tehnice ......... ........................

* Diverse fire textile :
a) fire de ling ......... ........................
b) alte fire .......... .........................

* Diverse textile ......... .......................
Mrfuri de galanterie, bijuterii §i leonice .... ............
Diverse articole din cauciuc i garnituri cauciuc auto ........

29 Diverse piei pentru fete (box, §i piei de viti), piei cgptu~eli §i piei
tehnice .......... ..........................

30 BlAnuri colorate sau prelucrate ..... .................
31 FontA de mangal ........ .......................
32 * Oteluri nobile aliate i nealiate ............... . .......

a) In bare, laminat, forjat, tras, §lefuit, cojit

b) table din otel nobil
c) piese forjate §i turnate din oteluri nobile, brute sau prelucrate,

precum §i
d) diverse produse din otel

33 * Sirme §i electrozi de sudurA ...... ..................
34 * Sirme din otel §i fier precum §i funii din otel .... ..........
35 * Laminate, printre care : table (§i pentru scopuri electrotehnice) sIrml

laminatA, etc .......... ........................
36 Aliaje din fier §i aliaje speciale ..... .................
37 Diverse valturi ........ ........................
38 Butelii din otel ........ ........................
39 * Diverse tevi §i fitinguri ...... .....................
40 * Diverse ma~ini §i instalatii precum §i pgrti §i piese de schimb . .

41 Instalatii industriale electrochimice §i metalurgice .......
42 * Pompe §i compresoare precum §i piese de schimb ...........
43 Agregate Diesel §i altele ....... ....................
44 * Material rulant, ca: locomotive Diesel, etc ... ............
45 * Injectoare §i piese pentru locomotive Diesel §i pentru alt material

rulant .......... ...........................
46 Produse ale industriei pentru mijloace de locomotie §i piese de schimb

pentru acestea ......... .......................
47 Produse ale industriei navale ...... ..................
48 * Rulmenti cu bile §i role ....... ....................
49 * Armituri (printre care antiacide), ventile, garnituri, material pentru

frIne §i de cuplaj, sticle de nivel §i de presiune, armAturi speciale,
etc.. . . . . ....... ................ . .....

Val. in $ S UA
de cont

1.000.000
500.000
250.000

PM

50.000

750.000
750.000
200.000

PM
50.000

50.000
PM
PM

1.300.000 M

400.000
200.000

1.400.000 M
100.000
60.000

PM
300.000

3.000.000

PM
150.000

PM
350.000

150.000

PM
PM

350.000

100.000

N- 6057



176 United Nations - Treaty Series 1962

Warenart Wert in US-Verr.$

50 Jagdwaffen und andere Sportartikel sowie Musikinstrumente

51 * Sensen und Sicheln ....... ....................
52 Sagen und Sageblatter ffir die Holz- und Metallbearbeitung.

53 * Maschinenmesser ....... .....................

54 Siebe aus Phosphorbronze sowie gelochte Bleche aus Kupfer,
Bronze, Messing oder Stahl ...............

55 * Spezialwerkzeuge sowie diverse Werkzeuge, darunter Feilen,
Spiralbohrer etc ........ .....................

56 * Diverse Eisen- und Metallwaren, darunter Schrauben, Be-
schlage, Scharniere, Schl6sser etc.. .................

57 * Aluminiumhalbfabrikate, darunter Aluminiumfolien .......
58 Sintereisen- und Sinterstahlformstiicke sowie Hartmetallpro-

dukte und ,,Elmet"-Kontaktbaustoffe ... ............
59 * Elektrische Starkstromanlagen, elektrische Apparate und Ge-

rate, darunter Elektromotoren, Transformatoren, Generatoren
(einschl. Turbogeneratoren) etc. sowie Bestandteile .......

60 * Elektrische Schwachstromanlagen sowie Bestandteile ....
61 Elektro6fen fiir industrielle Verwendung ..............
62 Elektrische ZUnder, elektrische Ziindmaschinen und Ziind-

schniire .......... ........................
63 Elektroisoliermaterial ...... ...................
64 * Mechanische und elektrische Mess-, Registrier- und Priifgerate
65 Radio-, Fernseh- und Tonbandgerate und deren Bestandteile

sowie elektroakustische Einrichtungen ... ............
66 * Kabel, Leitungen und Widerstandsdrahte .............
67 * Optische, medizinische und elektromedizinische Apparate und

Instrumente sowie Einrichtungen fiir den Laboratoriums-
bedarf und fiir Dentalzwecke etc ..................

68 Brillenglaser, Brillenglasrohpresslinge und optisches Glas sowie
Brillenfassungen ....... .....................

69 Kunstdiinger ........ ......................
70 Gold- und Aluminiumgriess und -pulver sowie Gold- und Alu-

minium-bronzefarben ........ ..................
71 * Diverse Erzeugnisse der chemischen und pharmazeutischen

Industrie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
72 Biicher und Zeitschriften ................
73 Spielwaren ........ ........................
74 Diverse .......... ........................

20.000.-

200.000.-
50.000.-

200.000.-

75.000.-

150.000.-

100.000.-
200.000.-

50.000.-

500.000.-
125.000.- m.E.
p.m.

30.000.-
10.000.-

100.000.-

p.m.
400.000.- m.E.

100.000.- m.E.

10.000.-
p.m.

20.000.-

400.000.-
20.000.-
50.000.-

1,020.000.-

* Diese Position gilt auch jeweils als Jahreskontingent ffir die Zeit vom 1.5.1962 bis 30.4.1963,
1.5.1963 bis 30.4.1964, 1.5.1964 bis 30.4.1965, 1. 5. 1965 bis 30.4.1966.
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Val. in $ S UA
Nr. crt. Denumirea mdrfii de cont

50 Arme de vlnltoare §i alte articole de sport precum §i instrumente
muzicale ......... ......................... .... 20.000

51 * Seceri §i coase ........ ....................... ... 200.000
52 Fier5.strae §i pinze de fierAstrae pentru prelucrarea lemnului §i a

metalului ............ ......................... 50.000
53 * Cutite pentru maini .......... .................... 200.000

54 Site de bronz fosforos precum §i table perforate din cupru, bronz,
alam5 sau otel ........... ....................... 75.000

55 * Unelte speciale precum §i diverse unelte, printre care pile, burghii
spirale, etc ........... ......................... 150.000

56 * Diverse m .rfuri din fier §i alte metale, printre care: §uruburi, gar-
nituri metal, *arniere, lacite, etc ....... .............. ... 100.000

57 * Semifabricate de aluminiu printre care folii de aluminiu ..... .... 200.000
58 BucAi de fier §i de otel calcinat precum §i produse de metal dur §i

lianti de construclie # Elmet i ...... ................ ... 50.000
59 * Instalatii electrice de InaltA tensiune, aparate electrice printre care :

electromotoare, transformatoare, generatoare (inclusiv turbogenera-
toare), etc., precum §i accesorii ..... ................ ... 500.000

60 * Instalatii electrice de joasA tensiune precum i accesorii ..... ... 125.000 M
61 Cuptoare electrice pentru scopuri industriale ..... .......... PM
62 Amorse electrice, ma~ini detonante cu declan~are electricA §i fitile

de aprins ......... ......................... .... 30.000
63 Material electroizolant ...... ................... .... 10.000
64 * Aparate mecanice §i electrice pentru msurat, inregistrat §i con-

trolat ............ ........................... 100.000
65 Aparate de radio, televizoare §i magnetofoane, precum §i pArti com-

ponente §i instalatii electro acustice ....... .............. PM
66 * Cabluri, conducte i sirme de rezistentA ...... ............ 400.000 M
67 * Aparate optice, medicale §i electromedicale, aparate §i instrumente

pentru laboratoare §i pentru scopuri dentare, etc .......... .... 100.000 M
68 Lentile de ochelari, lentile brute pentru ochelari, sticl! optic&, pre-

cum §i rame de ochelari ...... .................. ... 10.000
69 Ingri§Aminte chimice ....... .................... .... PM
70 Pulbere de aur §i aluminiu, precum §i culori de bronz in aur §i alu-

miniu ............. ........................... 20.000
71 * Diverse produse ale industriei chimice si farmaceutice ... ...... 400.000

72 CArti i publicatii periodice ........ ................. 20.000
73 Jucirii ............. .......................... 50.000
74 Diverse .......... .......................... .. 1.200.000

* AceastA pozitie este valabilA i ca contingent anual pentru perioada dela 1 mai 1962 -

30 aprilie 1963, dela I mai 1963 - 30 aprilie 1964, dela 1 mai 1964 - 30 aprilie 1965 i dela
I mai 1965 - 30 aprilie 1966.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6057. LONG-TERM TRADE AGREEMENT' COVERING
THE PERIOD 1 MAY 1961-30APRIL 1966BETWEEN THE
FEDERAL GOVERNMENT OF AUSTRIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC.
SIGNED AT BUCHAREST, ON 21 JULY 1961

The Federal Government of Austria and the Government of the Romanian
People's Republic, being desirous of promoting and expanding trade between the
Republic of Austria and the Romanian People's Republic, and considering that the
greatest possible continuity of reciprocal trade would be conducive to that end, have
decided to conclude an agreement for the long-term regulation of trade and have
accordingly agreed as follows :

Article I

Trade between the Republic of Austria and the Romanian People's Republic
shall be governed by the general import and export regulations in force in each of
the two States and based on the attached schedules A/61 2 and B/61. 3

Article 2

The quotas specified in schedules A/61 and B/61 shall remain in force until
30 April 1962. They shall then be stipulated anew for the following years by the
Joint Commission established under article 12 of this Agreement, if either of the two
Contracting Parties so requests not, less than three months before their date of
expiry. Otherwise, schedules A/61 and B/61 shall automatically remain in force
from year to year. If, however, either Contracting Party denounces the schedules,
the quotas specified in the schedules so denounced shall remain in force pro rata
temporis until such time as the Joint Commission has agreed upon new schedules and
such schedules have become' effective.

1 Came into force on 21 July 1961, upon signature, in accordance with article 14.

2 See p. 184 of this volume.
a See p. 188 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N- 6057. ACCORD A LONG TERME 1 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT FIkDtlRAL AUTRICHIEN ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtkPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE
RELATIF AUX IkCHANGES DE MARCHANDISES PEN-
DANT LA PkRIODE COMPRISE ENTRE LE ler MAI 1961
ET LE 30 AVRIL 1966. SIGNk A BUCAREST, LE
21 JUILLET 1961

Le Gouvernement f~ddral autrichien et le Gouvernement de la Rdpublique
populaire roumaine, ddsireux de favoriser et d'intensifier les 6changes de marchan-
dises entre la R6publique d'Autriche et la Rdpublique populaire roumaine et consi-
ddrant qu'un courant aussi continu que possible d'6changes commerciaux servirait
l'accomplissement de cette fin, ont ddcid6 de conclure un accord commercial A long
teme et sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les 6changes commerciaux entre la Rdpublique d'Autriche et la Rpublique
populaire roumaine s'effectueront, conformdment aux dispositions gdndrales qui, dans
chacun des 1tats, rdgissent les importations et les exportations, sur la base des listes
de marchandises 4 A/61 0 2 et eB/61 annexdes au present Accord.

Article 2

Les contingents spdcifis dans les listes de marchandises 4 A/61 # et 4 B/61 * sont
valables jusqu'au 30 avril 1962. Ils seront fix6s A nouveau pour les anndes suivantes
par la Commission.mixte prdvue h P'article 12 du prdsent Accord, si l'une des Parties
contractantes le demande trois mois au plus tard avant la date A laquelle lesdits con-
tingents cesseront d'6tre valables. Dans le cas contraire, la validitd des listes de
marchandises ( A/61 * et q B/61 )) sera automatiquement prorogde d'annde en annde.
Cependant, si l'une des parties contractantes ddnonce leg listes de marchandises, les
contingents spdcifis dans les listes ddnoncdes resteront valables pro rata temporis
jusqu'& ce que de nouvelles listes de marchandises alent W arrt~es par la Commission
mixte et soient entrdes en vigueur.

I Entrd en vigueur le 21 juillet 1961, ds la signature, conforrudment h l'article 14.
2 Voir p. 185 de ce volume.
3 Voir p. 189 de ce volume.
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The quotas marked with an asterisk (*) in schedules A/61 and B/61 shall remain
in force until 30 April 1966. If necessary, these quotas also may be reviewed annu-
ally, in which event consideration shall be given to increasing the volume of trade.

Article 3

In matters of reciprocal trade the two Contracting Parties, in giving sympathetic
consideration to and dealing promptly with import and export applications, shall
accord to one another the same treatment as they customarily accord to third coun-
tries.

Article 4

In the granting of import and export licences, due consideration shall be given
to ensuring that the agreed quotas are used, so far as is practicable, at a uniform
rate up to the end of the agreement year, particular attention being paid to delivery
possibilities in the case of seasonal goods.

Article 5

With a view to promoting to the maximum and to their mutual economic
advantage trade between the two States which is not covered by this Agreement,
the competent authorities of the two Contracting Parties shall, so far as economic
circumstances permit, give sympathetic consideration to applications in respect of
goods for which no quotas have been specified in schedules A/61 and B/61, wherever
licences are needed or other administrative requirements have to be met under the
laws and other provisions of the State concerned governing the importation or
exportation of such goods.

Article 6

The competent authorities of the two Contracting Parties shall promote and
encourage transit trade and similar transactions with a view to expanding and faci-
litating the reciprocal turnover of trade and payments.

Article 7

Transactions approved, in accordance with the provisions of the Reciprocal
Trade Agreement between the Republic of Austria and the Romanian People's
Republic of 12 July 1950 as formulated in the Protocol of 11 April 1952, shall be
effected in accordance with the provisions of the said Agreement.

No. 6057
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Les contingents prdcedds du signe* dans les listes de marchandises 4 A/61 * et
e B/61 ) sont valables jusqu'au 30 avril 1966. Ces contingents peuvent dgalement, le
cas dchdant, faire l'objet d'une revision annuelle, & l'occasion de laquelle une augmen-
tation du volume des dchanges sera prise en considdration.

Article 3

Dans leurs 6changes commerciaux, les Parties contractantes s'accorderont, pour
ce qui est d'examiner avec bienveillance les demandes d'importation et d'exportation
et d'y donner suite sans retard, le m~me traitement que celui qu'elles accordent aux
pays tiers.

Article 4

Lors de l'octroi des permis d'importation et d'exportation, les Parties contrac-
tantes veilleront & ce que les contingents convenus soient dans toute la mesure du
possible utilis~s A un rythme uniforme jusqu'I la fin de chaque exercice pr~vu par le
present Accord, les possibiit~s de livraison 6tant spdcialement prises en consideration
dans le cas des marchandises saisonni~res.

Article 5

Afin de favoriser au maximum entre les deux ttats, dans leur intret dconomique
mutuel, les 6changes commerciaux qui ne sont pas prdvus par le pr6sent Accord,
notamment en ce qui concerne les marchandises pour lesquelles il n'est pas spcifi de
contingent dans les listes t A/61 * et e B/61 *, les autorit~s comp~tentes examineront
avec bienveillance et compte tenu des possibilit~s dconomiques, les demandes perti-
nentes, lorsque, aux termes des dispositions l6gislatives ou autres de 1ltat int~ress6
qui ont trait & l'importation et ;I 1'exportation desdites marchandises, des permis
doivent 6tre obtenus ou certaines autres conditions administratives remplies.

Article 6

Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes favoriseront et appuieront
les operations de transit et autres transactions analogues en vue de d~velopper et de
faciliter le mouvement des marchandises et des paiements.

Article 7

Les transactions autoris~es par l'Accord relatif A 1'6change r~ciproque de mar-
chandises que la R~publique d'Autriche et la Rdpublique populaire roumaine ont
conclu le 12 juillet 1950 et dont les modalit~s d'application ont dt6 d~finies par le
Protocole du 11 avril 1952, s'effectueront conform6ment aux dispositions dudit Accord.

N 6057
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Article 8

Similarly, the provisions of the present Agreement shall apply to transactions,
approved but not yet completed by the time it expires, until such transactions have
been fully carried out.

Article 9

The competent authorities of the two Contracting Parties shall give sympathetic
consideration to applications for licences in respect of transactions involving goods
for processing.

Article 10

The competent authorities of the two Contracting Parties shall adopt a sym-
pathetic attitude towards collaboration between industrial enterprises of the two
States, provided that such collaboration is justified in the common economic interest
and relevant commercial agreements are concluded.

Article 11

The settlement of payments in respect of deliveries of goods covered by the
present Agreement shall be effected in accordance with the present terms of the
Payments Agreement between the Republic of Austria and the Romanian People's
Republic of 12 July 1950 or such terms as may hereafter be in force.

Article 12

A Joint Commission composed of representatives of the two Contracting Parties
shall supervise the execution of the present Agreement. The Commission shall
make appropriate proposals for improving economic relations between the two
States, resolve any difficulties in connexion with reciprocal trade and payments and,
in the light of experience, amend and supplement this Agreement and, in particular,
its schedules. The Joint Commission shall, if necessary, meet at any time, at the
request of either of the two Contracting Parties, within ninety days.

The meetings of the Joint Commission shall be held at Vienna and Bucharest
alternately.

Article 13

On the entry into force of the present Agreement, the Reciprocal Trade Agree-
ment between the Republic of Austria and the Romanian People's Republic of
12 July 1950 and any provisions subsequently agreed upon by the Joint Commission
in protocols and exchanges of notes shall cease to have effect.

No. 6057
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Article 8

Les dispositions du prdsent Accord continueront de s'appliquer aux transactions
qui auront dtd autorisdes avant la date d'expiration du present Accord, mais qui
n'auront pu encore ktre effectudes, et ce jusqu'I ce que lesdites transactions soient
enti~rement ex~cutdes.

Article 9

Les autoritds comp~tentes des Parties contractantes examineront avec bienveil-
lance les demandes de permis concernant des operations de finissage.

Article 10

Les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes consid~reront avec
bienveillance la collaboration des entreprises industrielles des deux Rtats, A condition
que cette collaboration r~ponde A l'intdrt 6onomique gdn~ral et que des ententes
commerciales soient conclues & ce sujet.

Article 11

Le paiement des livraisons de marchandises prdvues par le pr6sent Accord s'effec-
tuera conform~ment aux dispositions de l'Accord de paiement que la R~publique
d'Autriche et la R~publique populaire roumaine ont conclu le 12 juillet 1950, telles que
ces dispositions seront en vigueur lors du paiement.

Article 12

Une commission mixte compos~e de repr~sentants des deux Parties contrac-
tantes surveillera l'excution du present Accord. Cette commission aura pour tache
de formuler des propositions tendant a amdliorer les relations 6conomiques entre les
deux ]tats, de rsoudre les difficult~s constat~es dans le mouvement des 6changes et
des paiements, et de modifier et completer le present Accord, notamment les listes de
marchandises y annex~es, compte tenu de 'exp6rience acquise. Le cas dchdant, la
Commission mixte pourra se r~unir i tout moment, A la demande de l'une des Parties
contractantes, dans les 90 jours au plus tard qui suivront cette demande.

La Commission mixte se r~unira alternativement & Vienne et A Bucarest.

Article 13

Au moment de l'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord relatif A 1'dchange
r~ciproque de marchandises que la Rdpublique d'Autriche et la R~publique populaire
roumaine ont conclu le 12 juillet 1950, ainsi que toutes les dispositions arrtes ult6-
rieurement par la Commission mixte, par voie de protocole ou d'6change de notes,
cesseront de produire effet.

NO 6057



184 United Nations - Treaty Series 1962

Article 14

This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in effect
until 30 April 1966. It may not be denounced before the end of that period. If it
is not then denounced, it shall automatically remain in force from year to year. In
that event, the Agreement may subsequently be denounced on 30 April of any year.

Denunciation shall in all cases be subject to three months' notice in writing
through the diplomatic channel.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their Governments
for the purpose, have signed and sealed this Agreement.

DONE at Bucharest, on 21 July 1961, in two original copies, each in German
and Romanian, the two texts being equally authentic.

For the Federal Government
of Austria:

HERBATSCHEK

For the Government
of the Romanian People's

Republic :

RADULESCU

SCHEDULE A/61

ROMANIAN EXPORTS TO AUSTRIA

Category of goods
Value in

US $

I * Animals and animal products, e.g. swine,
cattle for sausage-making, calves, horses for
slaughter, offal, etc ...............

2 * Poultry ..... ................
3 Game .......................
4 Sea and fresh-water fish, fresh, e.g. sturgeon

(excluding carp) .... ..............
5 * Fresh eggs ..... ...............
6 * Natural honey .............
7 Animal hair and bristles, and human hair..

8 * Entrails .... .................
9 * Bed feathers ............. .....

10 Horns and claws ............
11 * Fresh vegetables (excluding cabbages and

cucumbers) ..... ................
12 * Garlic ...... ..................

No. 6057

1,100,000 Subject to increase

100,000
30,000

25,000
200,000 Subject to increase

80,000
20,000

150,000
200,000
25,000

60,000
50,000

Serial
No.
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Article 14

Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en vigueur
jusqu'au 30 avril 1966. I1 ne pourra tre ddnonc6 d'ici lU. S'il n'est pas ddnonc6 &
ladite date, il sera automatiquement prorog6 d'annde en annie. En pareil cas, le pr&
sent Accord pourra tre ddnoncd le 30 avril de toute annde.

La ddnonciation devra dans tous les cas Wre notifide par 6crit, par la voie diplo-
matique, sous rdserve d'un prdavis de trois mois.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dfment habilitds par leur Gouvernement,
ont sign6 le prdsent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Bucarest, en double exemplaire, en allemand et en roumain, les deux textes
faisant 6galement foi, le 21 juillet 1961.

Pour le Gouvernement
fdddral autrichien:

HERBATSCHEK

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique populaire roumaine:

RADULESCU

LISTE 4 A/61*

EXPORTATIONS ROUMAINES VERS L'AUTRICHE

Valeur en dollars
Marchandises des Atats- Unis

1 * Animaux et produits de l'61evage :
porcs, b8tes utilisdes en charcuterie,
veaux, chevaux de boucherie, abats,
etc ...................

2 * Volaille . . . . . . . . . . . .
3 Gibier .... .............
4 Poissons de mer et d'eau douce, frais,

par exemple esturgeons (sauf carpes)

5 * CEufs frais .... ............

6 * Miel d'abeille ... ...........
7 Poil et crin d'animaux, ainsi que

cheveux naturels ...........
8 * Boyaux ............
9 * Plumes A lits ... ....... . .

10 Comes et sabots ........
11 * Legumes frais (sauf choux et con-

combres) .... ............
12 * Ail . . . . . . . . . . . . . .

1 100 000 - avec possibiit6 d'augmentation
100 000
30 000

25 000
200 000 - avec possibilit6 d'augmentation

80 000

20 000
150 000
200 000
25 000

60 000
50 000
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Category of goods
Value in

us $

13 Onion sets ..... ................
14 Tomato puree in casks .... ..........
15 Mushrooms, dried, including boletus edulis

$10,000 . . . . . . . . . . . . . . . .
16 * Pulses, dried ..... ...............
17 * Walnuts ...... ................
18 * Fresh fruit (excluding apples) ..........
19 Prunes ...... ..................

20 Paprika, dried :
(a) in the pod .... ..............
(b) ground ...... ..............

21 * Miscellaneous spices ... ............

22 Bread grains ...... ..............

23 * Fodder grains (maize and barley) .......

24 * Miscellaneous animal feed-stuffs, e.g., millet,

cattle-meal, sorghum seed, hemp seed, malt
sprouts, etc .... .................

25 * Pumpkin seeds .... ..............

26 Poppy ..... ...................

27 * Yellow and black mustard seed ........

28 Field and forage seeds ... ...........

29 * Dried chicory pieces (chicory root) .......

30 * Medicinal herbs ... ............
31 * Sorghum straw .... ............
32 * Edible vegetable oils, crude ........
33 * Castor oil .... ...............
34 Salami ...... ...............
35 Plum jam .............
36 * Dessert fruit purees .. ..........
37 * Unsweetened fruit juices (excluding ap

juice and pear-juice) .............
38 * Oilcake, oil-meal and oilseed, particul

linseed cake (excluding rape-seed) . . .

39 Marble blocks .... ............
40 * Petroleum products .. ..........
41 * Retort charcoal .... ...........
42 Vaseline for pharmaceutical purposes .
43 * Paraffin, opaque and transparent . . .
44 Kerosene .... ...............
45 Ozocerite .... ...............
46 * Petroleum coke, calcined ..........
47 * Gas black .............

P.M.
20,000 Subject to increase

30,000
100,000
300,000 Subject to increase
100,000
30,000 Subject to increase

15,000
20,000
50,000
P.M.

3,500,000

350,000 Subject to increase
300,000

30,000
50,000

120,000 Subject to increase
50,000

* . 100,000
50,000

700,000
* . 350,000

P.M.
25,000 Subject to increase

* . 150,000
pie-

50,000
arly

100,000

* . 10,000
3,000,000

300,000
20,000

300,000
25,000
P.M.

* . 60,000 Subject to increase
50,000

No. 6057
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Valeur en dollars
des ftats- Unis

13 Oignons A repiquer .......
14 Puree de tomate en barils ....
15 Champignons, s6ch6s, dont c6pes de

Bordeaux 10 000 ........
16 * L~gumineuses, sdch~es ........
17 * Noix .... ...............
18 * Fruits frais (sauf pommes) ....
19 Pruneaux ...........
20 Paprika, s6chd :

a) entier ..... ............
b) moulu .... ............

21 * tpices diverses .............
22 Cdr~ales panifiables ..........
23 * CUrales fourrag~res (mais et orge)
24 * Produits fourragers divers: millet,

farine fourragre, graines de sorgho,
ch~nevis, germes de malt, etc ...

25 * P6pins de courge ........
26 Graines de pavot. ...........
27 * Graines de moutarde, jaune et noire
28 Semences fourrag~res ......
29 * Chicor6e s6ch~e, en poudre (racines

de chicor6e) ... ............
30 * Plantes m6dicinales ..........
31 * Paille de sorgho ... .........
32 * Huiles vdg6tales comestibles, brutes
33 * Huile de ricin ..............
34 Salami ... ...............
35 Marmelade de prunes .........
36 * Pulpe de fruits .. ..........
37 * Jus de fruit non sucrs (sauf jus de

poames et de poires) ......
38 * Tourteaux, farines et r6sidus olda-

gineux, en particulier tourteaux de
lin (sauf colza) ....... ..

39 Blocs de marbre .............
40 * Produits p6troliers ...........
41 * Charbon de cornue .......
42 Vaseline A usages pharmaceutiques
43 * Paraffine, opaque et transparente
44 C6r6sine .... .............
45 Ozok6rite ... .............
46 * Coke de p6trole, calcin6 .....
47 * Noir de fum6e .........

p.m.
20 000 - avec possibilit6 d'augmentation

30 000
100 000
300 000 - avec possibilit6 d'augmentation
100 000
30 000 - avec possibilit6 d'augmentation

15 000
20 000
50 000

p.m.
3 500000

350 000 - avec possibilit6 d'augmentation
300 000

30 000
50 000

120 000 - avec possibilit6 d'augmentation

50 000
100 000
50 000

700 000
350 000
p.m.
25 000 - avec possibilitd d'augmentation

150 000

50 000

100 000
10000

3000 000
300 000

20 000
300 000

25 000
p.m.
60 000 - avec possibilitd d'augmentation
50 000

Marchandises
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Serial Value in
No. Category of goods US $

48 * Miscellaneous chemicals, including chemicals
for the pharmaceutical industry (e.g., xylene,
toluene, sodium bichromate, acetyl-salicylic
acid, formic acid, oxalic acid, aniline dyes) 600,000

49 * Undressed pelts (including hamster pelts) . . 50,000

50 * Pigskins and deerskins, undressed ..... ... 100,000

51 Sawn beechwood, first quality ....... . 200,000
52 * Sawn oakwood and unfinished oak friezes . 200,000 Subject to increase

53 * Wood for the furniture industry ........ ... 100,000

54 Sounding-board wood .. .......... ... 20,000
55 Books and periodicals .. .......... ... 20,000
56 * Sheepswool ....... ............... 150,000
57 * Scutched hemp and hemp tow ....... . 100,000

58 * Rags and other textile wastes, e.g., wool,
cotton, hemp and flax waste, for the paper
industry ...... ................ ... 350,000

59 * Carpets, hand-knitted and hand-woven . . . 50,000

60 Miscellaneous textiles .. .......... ... 50,000
61 Wire glass and reinforced glass ...... .. P.M.
62 Machined window glass over 3 mm . . . 50,000

63 * Lead ......... .................. 150,000
64 * Machinery and plant ............. .... 500,000
65 Handicraft articles ..... ........... 50,000
66 Miscellaneous ..... .............. .. 1,200,000

• This entry also represents the annual quota for the periods 1 May 1962-30 April 1963,
I May 1963-30 April 1964, 1 May 1964 -30 April 1965, and 1 May 1965-30 April 1966.

SCHEDULE B/61

AUSTRIAN EXPORTS TO ROMANIA

Serial Value in
No. Category of goods US $

1 * Breeding cattle ...... ............. 60,000
2 Breeding swine ... ............. .... P.M.
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Valeur en dollars
des ttals-Unis

48 * Produits chimiques divers, y compris
produits chimiques pour l'industrie
pharmaceutique (xylol, toluol, bi-
chromate de sodium, acide ac6to-
salicylique, acide formique, acide
oxalique, couleurs d'aniline, etc.)

49 * Peaux brutes (notamment peaux
de hamster) ... ............

50 Peaux de porc et peaux de daim,
brutes .... ..............

51 Bois de h~tre, scid, premiere qualitd
52 * Bois de chene scid et planches de

chine, brutes ... ...........
53 * Bois de placage .............
54 Bois de r6sonance ...........
55 Livres et revues ............
56 * Laine de mouton ...........
57 * Chanvre pour cordage et 6toupe de

chanvre .... .............
58 * Chiffons et autres d6chets de textiles,

tels que d6chets de laine, de coton,
ainsi que d6chets de chanvre et de
lin pour l'industrie du papier .

59 * Tapis nou6s et tiss6s & la main . . .
60 Textiles divers .........
61 Verre arm6 et verre craqueld . . .
62 Verre & vitres, fabrication m6cani-

que, de plus de 3 millim6tres . . .
63 * Plomb .... ..............
64 * Machines et installations .......
65 Articles d'artisanat .......
66 Divers .... ..............

600 000

50 000

10 0000
200 000

200 000 - avec possibilitd d'augmentation
100 000
20 000
20000

150 000

100000

350 000
50 000
50000

p.m.

50 000
150 000
500 000
50 000

1 200 000

* Cette position repr6sente dgalement le contingent annuel pour chacune des pdriodes
1.5.1962 & 30.4.1963, 1.5.1963 L 30.4.1964, 1.5.1964 & 30.4.1965 et 1.5.1965 h 30.4.1966.

LISTE . B/61 *

EXPORTATIONS AUTRICHIENNES VERS LA ROTUMANIE

Marchandises

1 * Btes de reproduction ........
2 Porcs pour la reproduction ....

Valeur en dollars
des A1tats- Unis

60000
p.m.

NO 6057
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Serial Value in
No. Category of goods US $

3 Breeding poultry ... ............ ... P.M.
4 * Powdered whole milk and other milk products 350,000

5 Anchovy-paste ... ............. .... 50,000
6 Cereal seed and other seeds . . ...... .... 30,000

7 Sintered magnesite .. ........... ... 20,000
8 * Fireproof material, e.g., magnesite bricks and

mortars and bricks of fire-clay and silica . . 1,900,000

9 Calcined magnesite .. ........... ... P.M.
10 Graphite products (including crucibles) . . . P.M.

11 Graphite concentrates .. .......... ... P.M.
12 Vienna white .... .............. ... P.M.
13 * Abrasives, including artificial corundum

grindstones ....... ............... 100,000
14 Artificial grindstones for wood (defibrators) 10,000

15 * Sulphite and sulphate pulp .......... ... 100,000
16 * Paper and paperboard, including technical

and chemical papers, e.g., nitrate paper,
nitrate-paper bags and condensor paper . . 1,900,000

17 Filters, filter-plates and sheet asbestos . . . 60,000

18 Foil and paper for stamping ....... ... 25,000
19 * Celluloid ..... ................ ... 200,000
20 * Cellulose fibre .... .............. ... 1,000,000
21 * Artificial silk corduroy fabric ........ ... 500,000
22 * Woollen rags and other textile wastes . . 250,000

23 Hoses of hemp and flax, tarpaulin and sail-

cloth ......... .................. P.M.
24 Felts for technical purposes .... ........ 50,000
25 * Miscellaneous textile yarns

(a) Woollen yarns ........... ...... 750,000
(b) Other yams ............ ...... 750,000

26 * Miscellaneous textiles ... .......... ... 200,000
27 Haberdashery, costume jewellery and articles

of metallic thread ... ............ ... P.M.
28 Miscellaneous rubber goods and tires . . . 50,000
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Valeur en dollars
No Marchandises des Atats-Unis

3 Volaille pour la reproduction p.m.
4 * Lait complet en poudre et autres

produits laitiers .. ......... ... 350 000
5 PAte d'anchois .. ......... ... 50 000
6 Semences de c~rdales et autres se-

mences.. ... ............ ... 30 000
7 Magn~site calcinde ........ .... 20 000
8 * Produits r6fractaires tels que pierres

et mortiers de magn6site et briques
d'argile r6fractaire et de silex . . 1 900 000

9 Magn6site calcin~e caustique . . p.m.
10 Produits en graphite (y compris les

creusets) ...... ............ p.m.
11 Concentr6s de graphite ... ...... p.m.
12 Calcaire abrasif de Vienne ....... p.m.
13 * Produits abrasifs, y compris meules

artificielles en corindon ... ...... 100 000
14 Meules artificielles pour l'industrie

du bois (meules pour le d6fibrage) 10000
15 * Sulfite et sulfate de cellulose . . 100000
16 * Papiers et cartons, y compris les

papiers techniques et chimiques, et
notamment papiers & la soude, sacs
en papier & la soude et papiers pour
condensateurs ..... .......... 1 900 000

17 Filtres et plaques de filtres ainsi que
d'amiante .. ........... ... 60 000

18 Feuilles et papiers gaufr6s . . .. 25 000
19 * Cellophane .. ........... .... 200 000
20 * Fibres artificielles .... ........ 1 000 000
21 * Corde de soie artificielle ..... . 500 000
22 * Chiffons de laine et autres d6chets

de textiles ... ........... ... 250 000
23 Tuyaux en lin et en chanvre, ainsi

que tentes et voiles . ....... .. p.m.
24 Feutres techniques ....... ... 50 000
25 * Fils textiles divers :

a) Fils de laine .. ......... ... 750 000
b) Autres fils ... .......... ... 750 000

26 * Textiles divers .. ......... ... 200 000
27 Articles de fantaisie, colifichets et

bijouterie de fantaisie ....... .. p.m.

28 Produits divers en caoutchouc et
pneus d'automobiles ......... ... 50 000
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Serial
No. Category of goods

29 Miscellaneous leather uppers (boxcalf and
cow-hide), sole-leathers and leather for tech-
nical purposes .... ...............

30 Pelts, dyed or dressed ... ...........
31 Charcoal pig-iron .... .............
32 * Superrefined steel, alloyed and plain ....

(a) In bars, rolled, hammered, bright drawn,
polished, stripped

(b) Superrefined steel plate
(c) Superrefined steel hammered and cast

pieces, crude or finished
(d) Miscellaneous steel products

33 * Welding wire and welding electrodes ....
34 * Steel and iron wire and steel cables ....

35 * Rolled material, including sheet metal (e.g.
for electrotechnical purposes), rolled wire, etc.

36 Iron alloys and special alloys .........
37 Miscellaneous rollers ... ............
38 Steel bottles . . .. . .. . .. . ...
39 * Miscellaneous pipes and fittings .........
40 * Miscellaneous machinery and equipment,

including replacement and spare parts . . .

41 Equipment for the electrochemical and metal-
lurgical industry ............

42 * Pumps and compressors, including spare
parts . . . . . . . . . . . . . . . . .

43 Diesel and other generator assemblies . . .
44 * Rolling-stock, e.g. Diesel locomotives, etc.

45 * Injectors and spare parts for Diesel locomo-

fives and other rolling-stock .......

46 Products of the motor-vehicle industry and
spare parts .... .................

47 Shipbuilding products ... ...........

48 * Ball-bearings and roller-bearings ........

49 * Fittings (including acidproof fittings, valves,

packings, brake and coupling fittings, water-
gauges and reflecting pressed hard glass,
special fittings, etc.) .... ...........

Value in
US $

50,000
P.M.
P.M.

1,300,000 Subject to increase

400,000
200,000

1,400,000 Subject to increase

100,000
60,000
P.M.

300,000

3,000,000

P.M.

150,000
P.M.

350,000

150,000

P.M.
P.M.

350,000

100,000
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No Marchandises

29 Cuirs divers pour empeigne (cuir de
veau ou de bceuf), cuirs pour semelles
et cuirs & usages techniques ....

30 Fourrures, teintes ou trait6es . .
31 Fonte au charbon de bois .......
32 * Aciers fins, alli6s et non allies .

a) En barres, lamin6, forg6, ftir6,

poli, 6crout6
b) T61es d'acier fin
c) Pikes forg6es et coul6es en acier

fin, brutes ou travaill6es
d) Produits divers en acier

33 * Fils et 6lectrodes pour soudure
34 * Fils d'acier et de fer, ainsi que cor-

dages d'acier ... ...........
35 * Produits laminas, notamment t6les

(6galement & usages dlectro-tech-
niques), fils lamin6s, etc ........

36 Alliages de fer et alliages sp6ciaux
37 Cylindres divers ... .........
38 Bouteilles en acier ...... . . ..
39 * Tuyaux et accessoires .........

40 * Machines et matdriel divers ainsi
que pi~ces d~tach6es et pinces de
rechange .... ............

41 Mat6riel pour l'industrie 61ectro-
chimique et mdtallurgique ....

42 * Pompes et compresseurs et pi~ces de
rechange .... ............

43 Moteurs Diesel et autres .......
44 * Matdriel roulant: locomotives Diesel.

etc ..... ................
45 * Injecteurs et pices d6tach6es pour

locomotives Diesel et pour autre

mat6riel roulant .............
46 Produits de l'industrie automobile

et pices de rechange ......
47 Produits de l'industrie de la cons-

truction navale .............
48 * Roulements A billes ..........
49 * Accessoires (y compris les accessoires

rdsistant aux acides), soupapes,

joints, pi~ces pour freins et em-
brayage, indicateurs de niveau d'eau
et de pression, accessoires spdciaux,
etc ..... ................

Valeur en dollars
des btats- Unis

50 000
p.m.
p.m.

1 300 000 - avec possibilit6 d'augmentation

400 000

200 000

1 400 000 - avec possibilitd d'augmentation
100000
60 000

p.m.
300 000

3 000 000

p.m.

150 000
p.m.

350 000

150000

p.m.

p.m.
350 000

100 000
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Category of goods

Sporting guns and other sports goods and

musical instruments .... ...........

* Scythes and sickles ...........
Saws and saw blades for woodworking and
metalworking .... ...............

" Machine knives .... ..............
Phosphor-bronze screens and perforated

sheets of copper, bronze, brass or steel . . .

55 * Special tools and miscellaneous tools, includ-
ing files, twist-drills, etc ..............

56 * Miscellaneous iron and metal goods, including
screws, mountings, hinges, locks, etc......

57 * Semi-finished products of aluminium, includ-
ing aluminium foil .... ............

58 Sintered iron and sintered steel shapes, hard-
metal products and "Elmet" contact building
materials ..... .................

59 * High-voltage electric equipment, electric ap-
paratus and fittings, including electric motors,
transformers,, generators (including turbo-
generators), etc., and spare parts .......

60 * Low-voltage electric equipment and spare
parts ...... ...................

61 Electric furnaces for industrial use .......
62 Electric detonators, electric priming machines

and fuses ..... .................
63 Electric insulating material ...........

64 * Mechanical and electric meters, recorders
and testers ..... ................

65 Radio, television and tape-recording equip-
ment and spare parts, and electro-acoustical
equipment ..... ................

66 Cables, lines and resistance wire .....

67 * Optical, medical and electromedical apparatus
and instruments, and equipment for labora-
tory use and dental purposes, etc ........

Serial
No.

50

125,000 Subject to increase
P.M.

30,000
10,000

100,000

P.M.
400,000 Subject to increase

100,000 Subject to increase

No. 6057

Value in
US $

20,000

200,000

50,000
200,000

75,000

150,000

100,000

200,000

50,000

500,000
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Marchandises

50 Armes de chasse et autres articles
de sport, ainsi qu'instruments de
musique .... .............

51 * Faux et faucilles ........
52 Scies et lames de scie pour le travail

du bois et du m6tal ..........
53 * Couteaux pour machines ......
54 Tamis en bronze au phosphore, ainsi

que t6les perfordes en cuivre, bronze,
laiton ou acier .........

55 * Outils sp6ciaux et outils divers tels
que limes, taraudeuses, etc......

56 * Articles divers en fer et en metal :
vis, garnitures, charninres, serrures,
etc ..... ................

57 * Produits semi-finis en aluminium,
tels que feuilles d'aluminium ....

58 Profilds en fer et en acier, ainsi que
produits en m6tal dur et matdriaux
de construction o Elmet o .......

59 * Materiel de haute tension, appareils
et accessoires 6lectriques tels que
moteurs 6lectriues, transforma-
teurs, gdn6rateurs (y compris turbo-
g6n6rateurs) etc., ainsi que pices
d6tachdes ... .............

60 * Mat6riel de basse tension et pinces
d6tachfes ... .............

61 Fours 6lectriques A usages industriels
62 Amorces 6lectriques, dftonateurs et

mches 6lectriques ... ........
63 Materiel isolant pour installations

6lectriques .... ............
64 * Appareils de mesure, d'enregistre-

ment et de contr6le m6caniques et
6lectriques .... ............

65 Appareils de radio, de t616vision et
magn6tophones, et pices dftachdes,
ainsi que mat&riel 6lectro-acoustique

66 * CAbles et fils, ainsi que fils pour
rtsistances dlectriques .........

67 * Appareils et instruments d'optique,
appareils et instruments mfdicaux et
dlectrom6dicaux, mat6riel pour labo-
ratoires et pour soins dentaires, etc.

l

125 000
p.m.

- avec possibilit6 d'augmentation

30 000

10 000

100 000

p.m.

400 000 - avec possibilit6 d'augmentation

100 000 - avec possibilit, d'augmentation

NO Ow

faleur en dollars
des tiats-Unis

20 000
200 000

50 000
200 000

75 000

150 000

100 000

200 000

50000

500 000
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Serial Value in
No. Category of goods US $

68 Spectacle-lenses, unground spectacle lenses,
optical glass and spectacle-frames .. ..... 10,000

69 Artificial manures ... ............ ... P.M.
70 Gold and aluminium dust and powder and

gilt-bronze and aluminium-bronze colourings 20,000

71 * Miscellaneous products of the chemical and
pharmaceutical industry .. ......... ... 400,000

72 Books and periodicals .. .......... ... 20,000
73 Toys ...... .................. .... 50,000
74 Miscellaneous .... .............. ... 1,200,000

• This'entry also represents the annual quota for the periods 1 May 1962-30 April 1963,
1 May 1963-30 April 1964, 1 May 1964-30 April 1965, and 1 May 1965-30 April 1966.

No. 6057



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 197

Valeur en dollars
No Marchandises des btals-Unis

68 Verres A lunettes, verres bruts pour
lunettes et verres optiques, ainsi que
montures de lunettes ... ....... 10000

69 Engrais chimiques .......... ... p.m.
70 Poudre et poussi~re d'or et d'alumi-

nium et couleurs au bronze d'or et

d'aluminium .. .......... ... 20000

71 Produits divers de l'industrie chimi-

que et pharmaceutique ........ ... 400 000
72 Livres et revues ........... .... 20 000
73 Jouets ... ............. .... 50 000
74 Divers ..... ............. 1 200 000

Cette position reprdsente 5galement le contingent annuel pour chacune des pdriodes
1.5.1962 & 30.4 1963, 1.5.1963 6 30.4.1964, 1.5.1964 i 30.4.1965 et 1.5.1965 & 30.4.1966.

N- 6057
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No. 6058. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA REPLACING THE AGREEMENT
OF 11 AND 18 APRIL 1951 2 RELATING TO THE DISPOSAL
OF UNITED STATES EXCESS PROPERTY IN CANADA.
OTTAWA, 28 AUGUST AND 1 SEPTEMBER 1961

I

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. 140

Excellency,

I have the honour to refer to discussions between officials of our two Governments
concerning the disposal of United States excess property in Canada as provided for
in the exchange of Notes of April 11 and April 18, 1951.2 In accordance with
Article V thereof, my Government terminated the Agreement as of December 7, 1960.
It is mutually desirable that new arrangements be established for the orderly disposal
of such property.

Pursuant to these discussions, I have the honour to make the following proposals
for the disposal of such United States property in Canada as has been or may be
determined to be excess by United States Government agencies, and has been or may
be so reported, as provided hereinafter:

1. The Government of the United States may remove from Canada all of its property

which it desires to retain to the extent that it is not precluded from doing so by other
agreements or arrangements governing defence facilities in Canada.

2. The Government of Canada may arrange through its appropriate governmental
agencies for the purchase from the Government of the United States of any remaining
property which the Government of Canada may wish to obtain for its own use and dispo-

I Came into force on 1 September 1961 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 134, p. 205.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 6058. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3
ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE CANADA
REMPLA§ANT L'ACCORD DES 11 ET 18 AVRIL 1951 4

RELATIF A LA DISPOSITION DES BIENS EN SURPLUS
DES IRTATS-UNIS AU CANADA. OTTAWA, 28 AOOT ET
ler SEPTEMBRE 1961

Le Secritaire d'Etat aux affaires extirieures du Canada d l'Ambassadeur des l6tats-Unis
d'Amdrique

MINISTkRE DES AFFAIRES EXT11RIEURES

CANADA

No 140

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre fonctionnaires de
nos deux Gouvernements au sujet de la mani6re dont il y a lieu de disposer des excd-
dents de biens des ttats-Unis au Canada aux termes de 1'change de Notes des 11 et
18 avril 19514. Conform~ment h l'article V de cet kchange de Notes, mon Gouverne-
ment a d~nonc6 l'Accord le 7 dcembre 1960. II y aurait avantage r6ciproque t ce
qu'un nouvel accord fixe les modalit~s selon lesquelles il sera dispos6 ddsormais des
biens en question.

Comme suite A ces entretiens, j'ai l'honneur de vous communiquer les propositions
suivantes, concernant la mani~re dont ii conviendrait de disposer des biens des
Iktats-Unis au Canada que des organismes du Gouvernement des ttats-Unis ont
d6clard ou d6clareront constituer des exc6dents, ainsi qu'il est pr6vu ci-apr~s :

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique peut retirer du Canada tous ceux
de ses biens qu'il ddsire conserver, sous r6serve d'autres accords ou ententes applicables
aux installations et services de d6fense existant au Canada.

2. Il est loisible au Gouvernement canadien d'acheter du Gouvernement des ttats-
Unis, par l'interm6diaire des services d'ttat comp6tents du Canada, tous biens restants
qu'il ddsirerait se procurer pour s'en servir et en disposer k sa guise ; les achats en question

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entrd en vigueur le 1er septembre 1961 par l'dchange desdites notes.
4 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 134, p. 205.
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sition, such purchases being made directly by the Canadian Government agencies concern-
ed, and not through Crown Assets Disposal Corporation.

3. All other excess property shall be sold or disposed of by Crown Assets Disposal
Corporation (CADC), an agency of the Canadian Government, in accordance with the
following procedure;

(a) The United States reporting agencies shall provide reports of excess property on
CADC designated forms. These reports of excess shall contain details of condition
and age of equipment, information in accordance with CADC Equipment and
Material Codes, and such other information as may be mutually agreed.

(b) The United States reporting agencies will on the report of excess transfer all right,
title and interest in the property to CADC, which will accept the transfer of such
right, title and interest subject to physical inspection. The CADC may, at any time
and at its discretion, refuse or defer the sale of any article or any class or kind of article
of excess property reported to it if the sale thereof is deemed by it not to be in the
Canadian public interest or is in a condition which would make economic disposal
impracticable. Prior to exercising this right, CADC shall consult with the United
States reporting agency or agencies concerned. Due consideration shall be given
by CADC to sale or disposal of the property in question on the condition that it will
be exported from Canada. If, after such consultation, it is decided by the CADC
not to proceed with the sale, right, title and interest in the article or articles in
question shall be returned to the United States reporting agency or agencies concerned
which may dispose of such property by abandonment under conditions to be mutually
agreed upon, return to the United States, or under arrangements to be agreed upon
between CADC and the United States reporting agency or agencies concerned.

(c) After the property has been accepted for sale by CADC and subject to the provisions
of sub-paragraph (b) above, reports of excess shall not be modified, cancelled or
withdrawn except by mutual consent of the United States reporting agency and
CADC.

(d) The United States reporting agency shall at its expense assemble excess property
at locations to be decided by mutual agreement.

(e) The United States reporting agencies shall advise CADC of the names of the signing
officers entitled to issue reports of excess.

(/ The United States Government agencies shall retain and be responsible for excess
property until they surrender the custody and control thereof to purchasers pursuant
to the release order of CADC. In the event that excess property should be lost,
stolen, destroyed or become deteriorated after being reported to CADC and prior
to its being sold by CADC or being removed by a purchaser under CADC, the United
States waives all claims to compensation from CADC for any resulting loss and
CADC agrees, through its contracting arrangements with its purchasers, to hold the
United States free from liability arising from such eventualities.

No. 6058
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seront effectu6s directement par le service d'ttat int6ress6 du Canada, et non pas par I'in-
termddiaire de la Corporation de disposition des biens de la Couronne (CDBC).

3. Tous autres biens en excddent devront 8tre vendus ou se faire attribuer une autre
destination par la Corporation de disposition des biens de la Couronne, organisme du
Gouvernement canadien, selon la mdthode suivante :
a) Les organismes compdtents des ttats-Unis d6clareront les biens en excddent sur des

formules de la CDBC. Les d6clarations pr6ciseront l'6tat et l'ge du mat6riel, et donne-
ront les renseignements correspondant aux codes de la CDBC pour le matdriel et les
matdriaux ainsi que tous autres renseignements dont la communication aura W
convenue.

b) Les organismes en question des ttats-Unis, en faisant ces d6clarations, c~deront A
la CDBC tous droits, titres de propri6t6 et int~r~ts relatifs aux biens d6clar6s en exc6-
dent; la CDBC acceptera la cession desdits droits, titres de propri6t6 et int6rAts sous
r6serve d'inspection effective. La CDBC pourra, en tout temps et & son gr6, refuser
ou difflrer la vente d'un article ou d'une classe ou catdgorie d'articles en exc6dent
qui lui auront 6t d6clar~s si elle juge que ladite vente ne serait pas conforme . l'int~r~t
du public canadien ou que l'6tat des biens en question ne permettrait pas, en pratique,
de les 6couler. Avant d'exercer ce droit, la CDBC consultera l'organisme ou les orga-
nismes int6ress6s des ttats-Unis ayant d6clar6 lesdits biens en exc6dent. La CDBC
examinera la possibilit6 de vendre les biens en question ou d'en disposer sous la condition
qu'ils soient export~s hors du Canada. Si, apr~s la consultation ci-dessus, la CDBC
d6cide de ne pas procoder I la vente, les droits, titres de propri~t6 et int6r~ts relatifs
5.l'article ou aux articles en question seront restitu6s N l'organisme ou aux organismes
des ttats-Unis ayant d6clar6 lesdits biens en exc6dent, qui pourront disposer de ceux-ci
soit en les abandonnant dans des conditions . fixer d'un commun accord, soit en les
rapportant aux ttats-Unis, soit encore dans le cadre d'accords & conclure entre la
CDBC et l'organisme ou les organismes int6ress6s des Ittats-Unis ayant d~clard lesdits
biens en exc~dent.

c) Lorsqu'un bien sera accept6 par la CDBC pour -tre vendu, et sous r6serve des disposi-
tions de l'alinda b) ci-dessus, la d6claration de ce bien en tant qu'exc6dent ne pourra
plus 8tre modifi~e, annul~e ni retir6e que du consentement mutuel de la CDBC et de
l'organisme des ttats-Unis ayant fait la d~claration.

d) L'organisme des Atats-Unis, & ses propres frais, rassemblera les biens en exc6dent
des endroits , designer d'un commun accord.

e) Les organismes des Ittats-Unis charges de faire les declarations d'excdent feront
connaltre & la CDBC les noms de leurs fonctionnaires autoris~s b d&clarer des biens
en exc~dent.

f) Les organismes du Gouvernement des Rtats-Unis conserveront les biens en exc~dent
et en auront la responsabilit6 jusqu'& ce qu'ils en aient remis la garde et la possession
aux acheteurs en conformit6 de l'ordre de remise de la CDBC. Si des biens en exc~dent
se perdent, sont d~rob~s, sont d~truits ou se d~t~riorent apr~s avoir W d~clar~s & la
CDBC mais avant d'avoir 6M vendus par elle ou d'avoir W transport~s par un acheteur
agr6 par la CDBC, les 1ttats-Unis repoussent . l'avance toute demande d'indemnisa-
tion de la CDBC, quelles que soient les pertes subies, et la CDBC, promet que ses
ententes avec les acheteurs d6gageront les ttats-Unis de toute responsabilit6 d6cou-
lant de telles 6ventualit6s.

N- 6058
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(g) Sales prices shall be determined by CADC after calling for bids and shall normally
be deemed to include duties and taxes payable by the purchaser to the Canadian
Government. The Canadian Government, however, reserves the right to apply the
normal provisions of the Customs Tariff, the Customs Act and the Excise Tax Act
to the sale of any article.

(h) The acceptability of sales prices and the modification of the Equipment and Material
Codes under which excess property has been declared by the United States, shall be
at the discretion of CADC.

(i) The manner of accounting for the receipts from sales shall be as follows:
CADC shall retain and be accountable to the Canadian Government for that amount
of the receipts collected on behalf of the Canadian Government as duties and taxes
and the amount equal to the remainder of the receipts, less

(a) appropriate deductions for operational costs, and

(b) ten percent of the remainder after the above deductions, to cover costs of ad-
ministration,

shall be paid to the Treasurer of the United States of America through the appropriate
United States reporting agency as proceeds to the United States from sales of prope _
hereunder.

(j) Settlement between the CADC and each reporting agency of the United States shall
be made at such times as may be mutually agreed upon, but at least once every three
months. Settlement shall be calculated in Canadian funds, which shall be converted
into United States funds at the rate of exchange prevailing at the time of settlement.

4. In the case of excess property arising in remote locations, or involving special

difficulties in disposal by CADC, modifications in the arrangements set out above may
be made by mutual agreement between the agencies concerned.

5. The terms of the arrangements contained in this Note are not applicable to the
disposal of excess contract material originating in Canada arising from the performance
or termination of contracts placed in Canada by the United States Government, its
contractors or sub-contractors, to the extent that such material is disposed of pursuant
to normal contractual provisions contained in such contracts.

6. The terms of the arrangements contained in this Note extend to all United
States Government-owned property now or hereafter located in Canada except alcoholic
beverages and tobacco products, excess property resulting from the joint exercises of
Canadian and United States forces taking place on Canadian territory, property utilized
in connection with the Atomic Energy Programme, land or any interest in land, or property
of the Government of the United States used in connection with diplomatic or consular
functions, or excess property referred to in Paragraph 5 above.

7. All references to the Exchange of Notes of April 11 and 18, 1951, in other agree-
ments between our two Governments shall be deemed to be to the present agreement.

8. This agreement shall be terminable by either Government on thirty days' written

notice to the other, with the understanding that in the event of such termination, CADC

No. 6058
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g) La CDBC fixera les prix de vente apr~s appel d'offres ; il sera entendu que normalement
les prix engloberont les droits et taxes payables par l'acheteur au Gouvernement cana-
dien. Celui-ci, toutefois, se rdserve le droit d'appliquer . la vente de tout article les
dispositions ordinaires du tarif douanier, de la Loi sur les douanes et de la Loi sur
la taxe d'accise.

h) I1 appartiendra enti~rement . la CDBC de juger si les prix de vente sont acceptables
et de modifier les codes du mat6riel et des mat6riaux aux termes desquels les ttats-Unis
auront d6clard que les biens en question constituaient des exc6dents.

i) La comptabilit6 des recettes des ventes se fera de la fagon suivante: La CDBC retiendra,
et en sera comptable au Gouvernement canadien, la part des recettes perque au nor
du Gouvernement canadien A titre de droits et taxes, et un montant dgal au reliquat
des recettes, moins

a) une d~luction convenable pour acquitter les frais de fonctionnement, et

b) dix pour cent du solde, apr~s les d6ductions ci-dessus, au titre des frais d'admi-
nistration,

sera vers6 au Tr6sorier des ttats-Unis d'Am6rique par l'interm6diaire de l'organisme
competent des ttats-Unis ayant dclar6 les biens en exc6dent, ce qui constituera
pour les ttats-Unis la recette de la vente desdits biens.

j) Le r~glement des comptes entre la CDBC et chacun des organismes des ttats-Unis
chargd de la d6claration des biens en exc6dent se fera chaque fois que l'on conviendra
de le faire, mais au moins tons les trois mois. Le r~glement se fera en monnaie cana-
dienne, convertie en monnaie des ttats-Unis au cours du jour.

4. Dans le cas de biens en exc6dent qui se trouveraient dans des endroits peu acces-
sibles ou dont la CDBC ne pourrait disposer sans surmonter des difficult6s particuli~res,
les dispositions ci-dessus pourront ftre modifi~es d'un commun accord par les organismes
int6ress6s.

5. Les dispositions de la pr6sente Note ne s'appliquent pas aux matriaux fournis
par contrat et provenant du Canada dont il existerait des exc~dents par suite de 'ex6cution
ou de l'expiration de contrats accord6s en territoire canadien par le Gouvernement des
ttats-Unis, ses entrepreneurs ou ses sous-traitants, lorsqu'il sera dispos6 de ces mat6riaux
conformrment aux clauses que renferment normalement lesdits contrats.

6. Les dispositions de la pr6sente Note s'appliquent & tous biens appartenant au
Gouvernement des ttats-Unis qui sont ou seront situ6s au Canada, l'exception des
boissons alcooliques et des produits du tabac, aux exc6dents r6sultant de mancuvres
conjointes de forces du Canada et des ttats-Unis ayant eu lieu en territoire canadien,
aux biens utilis6s dans le cadre du programme relatif . l'6nergie atomique, aux terrains,
ou intfrcts quelconques relatifs & des terrains, on aux biens du Gouvernement des P-tats-
Unis utilisds aux fins des services diplomatiques ou consulaires, ou aux exc~dents de
biens visas au paragraphe 5 ci-dessus.

7. Toute mention de l'tchange de Notes des 11 et 18 avril 1951 dans d'autres accords
entre nos deux Gouvernements sera consid~rde comme une mention du present Accord.

8. L'un et l'autre des deux Gouvernements pourra d6noncer le present Accord par
pr~avis crit de trente jours adressd & l'autre Gouvernement, 4tant entendu qu'en cas

NO 6058
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will continue with the sale or disposal of the property to which it may then have accepted
transfer of right, title and interest.

If the foregoing proposals are acceptable to the United States Government, I

have the honour to propose that this Note and Your reply thereto shall constitute an

Agreement between our two Governments on this matter to replace the agreement
embodied in the Exchange of Notes of April 11 and 18, 1951, which will take effect

upon receipt of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

H. C. GREEN
Secretary of State for External Affairs

Ottawa, 28 August 1961

His Excellency Livingston T. Merchant
Ambassador of the United States of America
Ottawa

II

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 52 Ottawa, September 1, 1961

Sir :

I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 140 dated August 28,

1961, outlining provisions for the disposal of excess United States Government
property in Canada through the agency of the Crown Assets Disposal Corporation.

The terms of the arrangements are acceptable to my Government and it is agreed
that your note under reference and this reply shall be regarded as placing on record

the understanding arrived at between our two Governments on this matter. In

accepting this note, it is the understanding of my Government that the final phrase of
paragraph 3 (b) of your note reading "or under arrangements to be agreed upon..."

is not intended to alter the meaning and intent of the wording "or other arrangements

to be agreed upon...", which was originally suggested by my Government.

Accept, Sir, the renewed assurances of my most distinguished consideration.

Livingston T. MERCHANT
The Honorable the Secretary of State for External Affairs

Ottawa

No. 6058
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de d6nonciation la CDBC continuera d'effectuer la vente ou de disposer autrement des
biens pour lesquels elle aura acceptd la cession des droits, titres de propridt6 et int6rAts.

Si le Gouvernement des tftats-Unis agree les propositions qui prcedent, j'ai
l'honneur de proposer en outre que la prdsente Note et la r~ponse que vous y donnerez
constituent entre nos deux Gouvernements un accord A ce sujet, qui remplacera 1'ac-
cord incorpor6 dans l'change de Notes des 11 et 18 avril 1951 et entrera en vigueur
A la date de votre rdponse.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvees de ma tr~s
haute considdration.

Le Secr~taire d'Itat aux Affaires extdrieures:

H. C. GREEN
Ottawa, le 28 aofit 1961

Son Excellence Monsieur Livingston T. Merchant
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Ottawa

II

L'Ambassadeur des b4tats-Unis d'Ambrique au Secritaire d' tat aux affaires extirieures
du Canada

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 52 Ottawa, le 1er septembre 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre Note no 140 du 28 aofit 1961 exposant
les modalit~s selon lesquelles il sera dispos6 des exc6dents de biens du Gouvernement
des ]tats-Unis au Canada par l'intermdiaire de la Corporation de disposition des
biens de la Couronne.

Les conditions de cet accord agr~ent A mon Gouvernement et il est entendu que
votre Note prdcit~e et la pr~sente r~ponse constitueront l'accord conclu par nos deux
Gouvernements A ce sujet. En acceptant votre Note, mon Gouvernement tient A
pr~ciser qu'A ses yeux le dernier membre de phrase de l'alin~a 3 b) de votre Note, qui
se lit ainsi en anglais : o or under arrangements to be agreed upon... * ((, soit encore
dans le cadre d'accords A conclure... #) ne doit rien changer ni au sens ni A l'intention
du membre de phrase que mon Gouvernement avait pour sa part propos6: ( or other
arrangements to be agreed upon... (, soit encore dans le cadre d'autres accords
conclure... *).

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma consi-
deration la plus distinguee.

Livingston T. MERCHANT
L'honorable Secrdtaire d'Eltat aux Affaires ext~rieures
Ottawa

No 6058
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No. 6059. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHILE RELATING TO A WEATHER
FACILITY AT PUNTA ARENAS. SANTIAGO, 29 MARCH
AND 12 AUGUST 1961

The American Embassy to the Chilean Ministry of Foreign Relations

No. 283

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Relations and has the honor to request permission to establish a
weather facility in the vicinity of Punta Arenas, similar to the mission now operating

near Puerto Montt. 2 The purpose of these missions is to conduct meteorological
research, especially in connection with the movements of air masses between the

northern and southern hemispheres, and the operations are carried out by unarmed

personnel of the United States Air Force.

The new weather facility unit in Punta Arenas will require the use of two sites
of approximately thirty acres (about twelve hectares) and will involve the admission

of approximately sixty technicians and necessary technical equipment. In order to
select appropriate sites, it is requested that permission be granted for a preliminary

visual survey, which will be undertaken as soon as possible by Major Harold Mills,

who is currently in charge of the facility at Puerto Montt, and two assistants. A
subsequent survey is planned for November 1961, and it is hoped that the Punta
Arenas weather facility may commence operations sometime between January and

March 1962.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry the assur-
ances of its highest and most distinguished consideration.

WK

Embassy of the United States of America
Santiago, March 29, 1961

1 Came into force on 12 August 1961 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 394, p. 277.
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II

The Chilean Ministry of Foreign Relations to the American Embassy

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP IBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DP
ap
No 11061

El Ministerio de Relaciones Exteriores saluda muy atentamente a la Embajada de
los Estados Unidos de Amrica y tiene el honor de referirse a su atenta nota no 283,
de 19 de mayo, mediante la cual se sirve manifestar lo siguiente :

a La Embajada de Estados Unidos de America saluda muy atentamente al
Ministerio de Relaciones Exteriores y tiene el honor de solicitar permiso para
establecer un observatorio meteorol6gico (weather facility) en la vecindad de
Punta Arenas, similar a la misi6n que ahora se encuentra operando cerca de
Puerto Montt. El objetivo de estas misiones es el de realizar investigaciones
meteorol6gicas, especialmente relacionadas con movimientos de masas de aire
entre el hemisferio norte y sur, y las operaciones son realizadas por personal sin
armas de la Fuerza Adrea de los Estados Unidos.

4 La nueva unidad meteorol6gica en Punta Arenas requerird el uso de dos
sitios de aproximadamente treinta acres (alrededor de doce hecttreas) y envuelve
la admisi6n de aproximadamente sesenta t~cnicos y el necesario equipo tdcnico.
Con el fin de elegir sitios apropiados, se solicita que se otorgue permiso para una
investigaci6n visual preliminar que serd emprendida tan pronto como sea posible
por el Mayor Harold Mills, corrientemente a cargo de la estaci6n de Puerto
Montt, y por dos asistentes. Una investigaci6n posterior se proyecta para Noviem-
bre de 1961 y se abriga la esperanza de que la estaci6n meteorol6gica de Punta
Arenas pueda comenzar sus operaciones entre enero y marzo de 1962. ))

Sobre este particular, el Ministerio de Relaciones Exteriores tiene el agrado de
manifestar a la Embajada de los Estados Unidos de Amdrica que no existe inconve-
niente alguno para que se materialice dicho proyecto de la Fuerza A~rea de su pals,
para lo cual serfa necesario que miembros de esa Embajada tomen contacto previo
con la Oficina Meteorol6gica de la Fuerza Adrea de Chile, a fin de coordinar los planes
de trabajo a desarrollar y finiquitar el estudio de los detalles de instalaci6n.

El Ministerio de Relaciones Exteriores aprovecha la oportunidad para reiterar
a la Embajada de los Estados Unidos de America las seguridades de su mIs alta y
distinguida consideraci6n.

(Iniciales) [Ilegibles]

Santiago, 12 Ago 1961
No 6059
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II

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

No. 11061

The Ministry of Foreign Relations presents its compliments to the Embassy of
the United States of America and has the honor to refer to the Embassy's courteous
note No. 283 of May 19, 3 whereby it is good enough to state the following:

[See note I]

In this connection, the Ministry of Foreign Relations is happy to inform the
Embassy of the United States of America that there is no objection to the aforesaid
United States Air Force project being carried out, for which purpose it would be neces-
sary that members of the Embassy communicate in advance with the Weather Bureau
of the Chilean Air Force in order to coordinate the work plans to be drawn up and to
complete the study of the installation details.

The Ministry of Foreign Relations avails itself of the opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America the assurances of its highest and most
distinguished consideration.

(Initialled) [Illegible]
Santiago, August 12, 1961

L Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
3 According to the information provided by the United States of America the date should

read 29 March.

No. 6059
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6059. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES IPTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE CHILI
RELATIF A UNE STATION MP-TROROLOGIQUE A PUN-
TA ARENAS. SANTIAGO, 29 MARS ET 12 AO'CT 1961

I

L'Ambassade des l9tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures du Chili

No 283

L'Ambassade des P-tats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Ministate
des relations ext~rieures et a l'honneur de solliciter la permission d'installer aux en-
virons de Punta Arenas une station m~t~orologique semblable k celle qui existe d~j5
pros de Puerto Montt 2. Ces stations sont destinies A des travaux de recherche m6t6oro-
logique, concernant plus particuli~rement les mouvements des masses d'air entre
l'h6misph~re nord et l'h16misphre sud, et l'exploitation est assur6e par du personnel
non arm de l'Armde de l'air des P-tats-Unis.

La nouvelle station de Punta Arenas exigera deux terrains d'une trentaine d'acres
(soit environ 12 hectares) et il faudra admettre environ 60 techniciens, avec le mat6riel
n~cessaire. Pour ce qui est du choix des terrains, l'Ambassade des P-tats-Unis serait
heureuse que le commandant Harold Mills, actuellement chef de la station de Puerto
Montt, et deux assistants soient autoris~s i effectuer aussit~t que possible un premier
examen des lieux. Un examen compl~mentaire est envisagd pour novembre 1961, et
l'on esp~re que la station de Punta Arenas pourra commencer A fonctionner en j anvier,
f~vrier ou mars 1962.

L'Ambassadeur saisit, etc.

WK
Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique
Santiago, le 29 mars 1961

1 Entrd en vigueur le 12 aodt 1961 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 394, p. 281.
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Ii

Le Ministate des relations extirieures du Chili 4 l'Ambassade des 8tats-Unis d'Amdrique

RP-PUBLIQUE DU CHILI

MINISTARE DES RELATIONS EXTP-RIEURES

DP
ap
No 11061

Le Minist~re des relations ext~rieures prdsente ses compliments A l'Ambassade des
] tats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r~f~rer A sa note No 283 en date du 19 mai1 ,
conque dans les termes suivants:

[Voir note I]

A ce propos, le Ministare des relations extdrieures a le plaisir d'informer 'Ambas-
sade des ttats-Unis d'Am~rique qu'il n'y a aucune objection A ce que l'Arm~e de l'air
desj]tats-Unis donne suite A ce projet ; il convient que des membres de l'Ambassade
se mettent prdalablement en rapport avec l'Office m~t~orologique de l'Armde de l'air
chilienne pour coordonner les plans de travail et 6tudier les details de rinstallation.

Le Minist&re des relations extdrieures saisit, etc.

(Paraphi) [illisible]
Santiago, le 12 aofit 1961

I D'apr~s les indications fournies par les ]-tats-Unis d'Amdrique, il convient de lire 29 mars.

No. 6059
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No. 6060. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERATION OF MALAYA RELA-
TING TO THE PEACE CORPS PROGRAM. KUALA LUM-
PUR, 4 SEPTEMBER 1961

I

The American Ambassador to the Malayan Permanent Secretary for External Affairs

No. 58

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our
two Governments concerning appropriate arrangements with respect to the men and
women of the United States of America who volunteer to serve in the Peace Corps and
who, at the request of your Government, would live and work for periods of time in
the Federation of Malaya. In these conversations your Government has indicated
that it would welcome Peace Corps volunteers and volunteer leaders.

I have the honor to propose the following understanding with respect to the
Peace Corps :

1. The Government of the Federation of Malaya will accord equitable treatment
to Peace Corps volunteers and volunteer leaders, both as to their persons and their pro-
perty ; afford them, particularly in case of need, full aid and protection; and fully inform
and consult and cooperate with representatives of the Government of the United States
of America with respect to all matters concerning them.

2. The Government of the Federation of Malaya will receive a Peace Corps repre-
sentative and such staff and other personnel as are acceptable to the Government of the

Federation of Malaya who will discharge functions with respect to Peace Corps programs.

3. The Government of the Federation of Malaya will exempt funds, equipment,
materials and supplies furnished or financed by the Government of the United States
and used in connection with Peace Corps programs from taxes, investment or deposit
requirements, currency controls, and from customs duties, charges or other fees.

1 Came into force on 4 September 1961 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6060. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA FIRDIR-
RATION DE MALAISIE RELATIF AU PROGRAMME DU
PEACE CORPS. KUALA LUMPUR, 4 SEPTEMBRE 1961

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Secritaire permanent du Ministre des
affaires extirieures de la Fidration de Malaisie

No 58

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des
repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet des dispositions A prendre A 1'6gard
des Am~ricains et Am~ricaines qui se portent volontaires pour le Peace Corps et qui,
Ii la demande de votre Gouvernement, vivront et travailleront pendant un certain
temps dans la Fdd6ration de Malaisie. Au cours de ces entretiens, votre Gouvernement
s'tait dclar6 ddsireux de recevoir des volontaires et cadres du Peace Corps.

Je propose de prdvoir pour le Peace Corps les dispositions suivantes :

1. Le Gouvernement de la F~d6ration de Malaisie accordera un traitement 6quitable
aux volontaires et cadres du Peace Corps, pour ce qui est tant de leur personne que de
leurs biens ; il leur accordera aide et protection, notamment en cas d'urgence ; il tiendra
les repr~sentants du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique au courant de tout ce
qui aura trait aux volontaires, consultera ces repr6sentants et collaborera avec eux.

2. Le Gouvernement de la F~dration de Malaisie recevra un repr6sentant du Peace
Corps et son personnel, qui devront We agr66s par ce Gouvernement et qui g~reront
les programmes du Peace Corps.

3. Le Gouvernement de la F6d~ration de Malaisie exemptera de tous imp6ts et
conditions d'investissement ou de d6p6t, de toute r6glementation des changes ainsi que
de tous droits de douane, taxes ou autres droits, les fonds, le mat6riel, les produits et les
approvisionnements qui seront fournis ou finances par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amtrique et affectds aux programmes du Peace Corps.

I Entr6 en vigueur le 4 septembre 1961 par 1'4change desdites notes.
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4. The Government of the Federation of Malaya will exempt Peace Corps volunteers,
volunteer leaders, the Peace Corps representative and staff, and other personnel, accepted
hereunder from immigration fees, from income tax on all income derived from their
Peace Corps work and from sources outside the Federation of Malaya, from social security
taxes and from all other taxes, charges and fees except (a) sales taxes or other charges
or fees included in the price of goods and services, and (b) license fees, and will exempt
volunteers, volunteer leaders, Peace Corps representative and staff, and other personnel
accepted hereunder from all custom duties, fees and charges on their personal property
introduced into the Federation of Malaya at or about the time of their arrival.

5. Appropriate representatives of the Government of the United States of America
and the Government of the Federation of Malaya may make from time to time such
arrangements with respect to Peace Corps volunteers and volunteer leaders and Peace
Corps programs in the Federation of Malaya as appear necessary or desirable for purposes
of implementing this agreement.

Finally, I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable
to the Government of the Federation of Malaya, this note and your Excellency's reply
note concurring therein shall constitute an agreement between our two Governments
which shall enter into force on the date of your Excellency's reply note and which
shall remain in force until ninety days after the date of written notification from either
Government to the other of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Charles F. BALDWIN
Embassy of the United States of America

Kuala Lumpur, September 4, 1961

His Excellency Enche Muhammad Ghazali bin Shafie
Permanent Secretary
Ministry of External Affairs
Federation of Malaya

No. 6060
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4. Le Gouvernement de la F~d6ration de Malaisie fera en sorte que les volontaires
et cadres du Peace Corps, le repr6sentant du Peace Corps et ses collaborateurs, regus
aux termes du pr6sent Accord, soient exon~r6s de toute taxe d'immigration, de tout
imp6t sur le revenu frappant les revenus qu'ils tireront de leur travail pour le Peace Corps
ou de sources situ6es hors de la F6d6ration de Malaisie, des cotisations de s6curit6 sociale
et de tous autres imp6ts, droits et taxes, & l'exception a) des imp6ts & la consommation
ou des droits et taxes compris dans le prix des biens et services, et b) des redevances
aff6rentes des permis; il les exon6rera 6galement de tous doits de douane, autres droits
ou taxes sur les articles destin6s A leur usage personnel qu'ils importeront dans la F~d~ra-
tion de Malaisie . la date de leur arriv~e ou Aune date voisine.

5. Les repr6sentants comp6tents du Gouvernement des ktats-Unis d'Am6rique et
du Gouvernement de la F6d6ration de Malaisie pourront conclure de temps & autre .des
arrangements touchant les volontaires, les cadres et les programmes du Peace Corps
dans la F6d6ration de Malaisie, si cela se rdv~le n~cessaire ou souhaitable pour assurer
l'ex6cution du present Accord.

Enfin, je propose que, si les dispositions qui pr6cedent rencontrent l'agrdment du
Gouvernement de la Fddration de Malaisie, la pr~sente note et votre r~ponse affir-
mative constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur
& la date de ladite r~ponse et resterait en vigueur jusqu'k expiration d'un ddlai de

90 jours i compter de la date d'une notification dcrite par laquelle l'un des deux
Gouvernements fera connaitre k 1'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agrder, etc.

Charles F. BALDWIN
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique

Kuala Lumpur, le 4 septembre 1961

A Son Excellence Monsieur Muhammad Ghazali Bin Shafie
Secr~taire permanent
Ministre des affaires extdrieures de la FHd6ration de Malaisie

N- 6060
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II

The Malayan Permanent Secretary for External Affairs to the American Ambassador

KEMENTRIAN LUAR NEGRI

PERSEKUTUAN TANAH MELAYU

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

FEDERATION OF MALAYA

Kuala Lumpur 4th September, 1961

Ref. : No. SR (480) 10-2

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's letter No. 58 dated 4th Septem-
ber, 1961, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have further the honour to state that the proposals contained in your
letter are acceptable to the Government of the Federation of Malaya and will regard
that letter and this reply as constituting an Agreement between the Governments of
the Federation of Malaya and of the United States of America, the Agreement to
enter into force on the date of this reply.

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Ghazali SHAFIE
Permanent Secretary for External Affairs

His Excellency the Ambassador of the United States of America
Magnet House
Kuala Lumpur

No. 6060
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II

Le Secritaire permanent du Ministare des affaires extirieures de la Fiddration de Malaisie
i 'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

FADARATION DE MALAISIE

MINISTILRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

Kuala Lumpur, le 4 septembre 1961
Ref. : SR (480) 10-2

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r~fdrer & votre lettre no 58, en date de ce jour, dont le texte
est le suivant:

[Voir note 1]

Je tiens A d~clarer en r~ponse que les dispositions contenues dans votre lettre
ont l'agr~ment du Gouvernement de la F~dration de Malaisie; je consid6re donc
votre lettre et la prdsente rdponse comme constituant entre les Gouvernements
de la Fddration de Malaisie et des I~tats-Unis d'Amrique un accord qui entrera en
vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.

Ghazali SHAFIE
Secr~taire permanent du Minist~re des affaires extdrieures

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur des ktats-Unis d'Am~rique
Magnet House
Kuala Lumpur

NO 6060
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UNITED STATES OF AMERICA
and

NEPAL

Agreement for financing certain educational exchange pro-
grams. Signed at Kathmandu, on 9 June 1961

Official texts: English and Nepalese.

Registered by the United States of America on 31 January 1962.

iRTATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

NiRPAL

Accord relatif au financement de certains programmes
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Enregistri par les 1ttats-Unis d'Amirique le 31 janvier 1962.
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No. 6061. NEPALESE TEXT - TEXTE NI-PALAIS
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No. 6061. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND HIS MAJES-
TY'S GOVERNMENT OF NEPAL FOR FINANCING CER-
TAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED
AT KATHMANDU, ON 9 JUNE 1961

The Government of the United States of America and His Majesty's Government
of Nepal:

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples of the
United States of America and Nepal by a wider exchange of knowledge and profes-
sional talents through educational activities:

Considering that the Secretary of State of the United States of America may enter
into an agreement for financing certain educational exchange programs from curren-
cies of Nepal and India held or available for expenditure by the United States for such
purposes :

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established a commission to be known as the Commission for
Educational Exchange between the United States of America and Nepal (hereinafter
designated "the Commission"), which shall be recognized by the Government of the
United States of America and His Majesty's Government of Nepal as an organization
created and established to facilitate the administration of an educational program
to be financed by funds made available to the Commission by the Government of the
United States of America from funds held or available for expenditure by the United
States for such purpose.

Except as provided in Article 3 hereof the Commission shall be exempt from the
domestic and local laws of the United States of America as they relate to the use and
expenditure of currencies and credits for currencies for the purposes set forth in the
present Agreement. Such funds as well as the office equipment and supplies acquired
for the furtherance of the Agreement shall be regarded in Nepal as property of a
foreign government.

I Came into force on 9 June 1961, upon signature, in accordance with article 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6061. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
ROYAL NRPALAIS RELATIF AU FINANCEMENT DE
CERTAINS PROGRAMMES D'ICHANGES DANS LE DO-
MAINE DE L'ENSEIGNEMENT. SIGNP A KHATMANDOU,
LE 9 JUIN 1961

Le Gouvernement des 1ltats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement royal n~palais:

Ddsireux d'aider les peuples des ttats-Unis d'Am~rique et du Nepal X se mieux
comprendre en multipliant, grAce h des activit~s d'ordre 6ducatif, les 6changes de
connaissances g~n~rales et professionnelles ;

Consid~rant que le Secrdtaire d'etat des P-tats-Unis d'Am~rique peut conclure.
un accord pr~voyant le financement de certains programmes d'dchange dans le
domaine de l'enseignement h l'aide des sommes en monnaie ndpalaise et indienne qui
se trouvent en la possession ou A la disposition des ktats-Unis et peuvent 8tre utilis~es
A cette fin ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

I1 sera institu6 une commission appel~e Commission pour les dchanges 6ducatifs
entre les ktats-Unis d'Am~rique et le Npal (ci-apr~s d~nomm~e (la Commission *),
qui sera reconnue par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment royal n~palais comme une organisation cr6e et dtablie pour faciliter l'ex~cution
d'un programme 6ducatif qui sera financ6 A l'aide de fonds que le Gouvernement des
]tats-Unis d'Amrique mettra A la disposition de la Commission par pr~l~vement sur
les sommes qui se trouvent en la possession ou A la disposition des ttats-Unis et qui
peuvent etre utilis~es . cette fin.

Sous reserve des dispositions de l'article 3, la Commission ne sera pas soumise aux
lois nationales et locales des P-tats-Unis d'Am~rique pour ce qui est de l'utilisation et
de l'affectation de devises et credits en devises aux fins 6nonc~es dans le present
Accord. Lesdits fonds ainsi que le materiel et les fournitures de bureau acquis aux
fins de l'application de l'Accord, seront assimilds, au Ndpal, A des biens appartenant
A un gouvernement 6tranger.

1 Entrd en vigueur le 9 juin 1961, d6s la signature, conformrment h l'article 12.
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The funds made available under the present Agreement, within the conditions
and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Commission or such other
instrumentality as may be agreed upon by the Government of the United States of
America and His Majesty's Government of Nepal for the purposes of :

(1) Financing studies, research, instruction, and other educational activities of or for
citizens of the United States of America in schools and institutions of higher
learning located in Nepal or of the citizens of Nepal in United States schools and
institutions of higher learning located outside the United States, Puerto Rico, and
the Virgin Islands, including payment of transportation, tuition, maintenance,
and other expenses incident to scholastic activities; or

(2) Furnishing transportation for citizens of Nepal who desire to attend United States
schools and institutions of higher learning in the United States, Puerto Rico, and
the Virgin Islands, and whose attendance will not deprive citizens of the United
States of an opportunity to attend such schools and institutions.

Article 2

In furtherance of the aforementioned purposes, the Commission may, subject to
the provisions of the present agreement, exercise all powers necessary to the carrying
out of the purposes of the present agreement, including the following:

(1) Plan, adopt and carry out programs in accordance with the purposes of the
present agreement.

(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships, provided for in Section 1641
(B), Title 50, appendix of the United States Code, students, professors, research
scholars, teachers, residents in Nepal, and institutions of Nepal qualified to parti-
cipate in the program in accordance with the aforesaid Section.

,(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such qualifications
for the selection of participants in the program as it may deem necessary for
achieving the purposes and objectives of the present agreement.

(4) Acquire, hold, and dispose of property (other than real estate) in the name of the
Commission as the Commission may consider necessary or desirable, provided,
however, that the leasing of adequate housing and facilities for the activities of
the Commission will be assured.

(5) Authorize the Treasurer of the Commission or such other person as the Commission
may designate to receive funds to be deposited in bank accounts in the name of the
Treasurer of the Commission or such other person as may be designated. The
appointment of the Treasurer or such designee shall be approved by the Secretary
of State of the United States of America. The Treasurer shall deposit funds

No. 6061
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Les fonds fournis en application du prdsent Accord seront, sous r6serve des con-
ditions et dans les limites stipul~es ci-apr~s, utilis6s par la Commission, ou tel autre
organisme dont pourront convenir le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et
le Gouvernement royal n~palais, aux fins suivantes:

1. Financer les dtudes, les recherches, l'enseignement et les autres activit~s
6ducatives auxquels se consacrent des citoyens des ttats-Unis d'Amdrique ou qui
sont organisds it leur intention dans des 6coles ou des 6tablissements d'enseignement
supdrieur situds au Ndpal, ou auxquels se consacrent des citoyens n~palais dans des
6coles ou des dtablissements d'enseignement sup6rieur des ttats-Unis situds en dehors
des P-tats-Unis, de Porto Rico et des iles Vierges et payer les frais de transport, d'en-
seignement, d'entretien et autres relatifs h. ces activitds 6ducatives ; ou

2. Assurer le transport des citoyens n~palais qui ddsirent frequenter des 6coles
ou des tablissements d'enseignement sup~rieur des ttats-Unis situ~s aux ttats-Unis,

Porto Rico ou aux iles Vierges, et dont la presence dans lesdits dtablissements ou
6coles ne privera pas des citoyens des ]-tats-Unis de la possibilit6 de les frequenter.

Article 2

En vue d'atteindre les objectifs susmentionn~s, la Commission pourra, sous rdser-
ve des dispositions du present Accord, exercer tous les pouvoirs n6cessaires pour
r~aliser les fins dudit Accord, notamment :

1. Elaborer, adopter et executer des programmes, conform~ment aux fins du
prdsent Accord;

2. Recommander A la Commission des bourses d'6tudes pour l'6tranger, dont la
creation est prdvue au titre 50 (article 1641, B) de l'annexe du Code des ttats-Unis,
les 6tudiants, professeurs, chercheurs et maitres qui resident au N~pal, ainsi que les
6tablissements du Npal qui rdunissent les conditions requises pour participer A
|'execution du programme conform~ment aux dispositions de l'article susvis6;

3. Recommander ladite Commission des bourses d'6tude pour l'6tranger, en
ce qui concerne le choix des participants au programme, les conditions qu'elle jugera
n~cessaires d'exiger d'eux pour atteindre les buts et r~aliser les fins du present
Accord ;

4. Acqudrir, d~tenir ou aligner des biens (autres que des immeubles) en son nom,
les poss~der et en disposer, au nom des membres de la Commission, suivant ce que la
Commission jugera ncessaire et souhaitable de faire, dtant entendu, toutefois, que
la location des locaux et installations dont la Commission aura besoin pour exercer
ses activit~s sera assur~e ;

5. Autoriser le Tr6sorier de la Commission ou telle autre personne que la Com-
mission pourra ddsigner i recevoir des fonds qui seront d~pos~s dans des comptes
en banque au nom du Trdsorier de la Commission, ou de telle autre personne qui
pourra tre d~sign~e. La nomination du Tr~sorier ou de la personne ddsign~e sera
soumise A l'approbation du Secr~taire d'fltat des ttats-Unis d'Am~rique. Le Tr6sorier

NO 6061
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received in a depository or depositories designated by the Secretary of State
of the United States of America.

(6) Authorize the disbursement of funds and the making of grants and advances of
funds for the authorized purposes of the present agreement.

(7) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the Commission as
directed by auditors selected by the Secretary of State of the United States of
America.

(8) Incur administrative expenses as may be deemed necessary out of funds made
available under the present agreement.

Article 3

All commitments, obligations, and expenditures authorized by the Commission
shall be made in accordance with an annual budget, to be approved by the Secretary
of State of the United States of America, provided, however, that in no case shall a
total amount of the currencies of Nepal and India in excess of the equivalent of the
statutory limitation of $1,000,000.00 (One Million Dollars) be expended under the
terms of this Agreement during any single calendar year.

Article 4

The Commission shall consist of eight members, four of whom shall be citizens
of the United States of America and four of whom shall be citizens of Nepal. In
addition, the principal officer in charge of the Diplomatic Mission of the United
States of America to Nepal (hereinafter designated "Chief of Mission") shall be Hono-
rary Chairman of the Commission. He shall cast the deciding vote in the event of a
tie vote by the Commission and shall appoint the Chairman of the Commission. The
Chairman as a regular member of the Commission shall have the right to vote. The
citizens of the United States of America on the Commission, at least two of whom shall
be officers of the United States Foreign Service establishment in Nepal, shall be
appointed and removed by the Chief of Mission, and one of them shall serve as Treas-
urer of the Commission. The Nepali members shall be appointed and removed by
His Majesty's Government of Nepal.

The members shall serve from the time of their appointment until the following
December 31, and shall be eligible for reappointment. Vacancies by reason of
resignation, transfer or residence outside of Nepal, expiration of service, or otherwise,
shall be filled in accordance with the appointment procedure set forth in this article.

The members shall serve without compensation but the Commission may author-
ize the payment of the necessary expenses of the members in attending the meetings
of the Commission and in performing other official duties assigned by the Commission.

No. 6061
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d~posera les fonds re~us chez un ou plusieurs d~positaires que le Secrdtaire d'ietat des
ttats-Unis d'Am~rique d~signera ;

6. Autoriser le d~boursement des fonds ainsi que l'octroi de subventions et d'avan-
ces aux fins pr~vues par le present Accord;

7. Assurer la vrification pdriodique des comptes du Trdsorier de la Commission,
suivant les instructions des Commissaires aux comptes choisis par le Secrdtaire d'etat
des t-tats-Unis d'Am~rique;

8. Rdgler les d6penses administratives n6cessaires 6 1'aide des fonds qui seront
fournis en vertu du prdsent Accord.

Article 3

Tous les engagements et toutes les obligations et d6penses autorisds par la Com-
mission seront imputables sur un budget annuel qui sera approuvd par le Secrdtaire
d'ttat des Rtats-Unis d'Am6rique; toutefois, en aucun cas il ne sera d6pens6 aux
termes du present Accord, au cours d'une mme annde, une somme globale en monnaie
n~palaise et indienne supdrieure A l'quivalent du maximum r~glementaire fix6 & un
million de dollars.

Article 4

La Commission sera compos6e de huit membres, dont quatre seront des citoyens
des ttats-Unis d'Am~rique et les quatre autres des ressortissants n6palais. Fera en
outre partie de la Commission, en tant que Pr6sident d'honneur, le fonctionnaire
principal de la mission diplomatique des ttats-Unis d'Am6rique au Ndpal (ci-apr~s
d6nomm6 4 le Chef de mission )). IL aura voix pr6ponddrante en cas de partage des
voix au sein de la Commission et il nommera le Pr6sident de la Commission. Le Pr6si-
dent, en sa qualit6 de membre ordinaire de la Conmiission, aura le droit de vote. Les
citoyens de nationalit6 am6ricaine de la Commission, dont deux au moins devront
8tre fonctionnaires du Service diplomatique des fltats-Unis en poste au Npal, seront
nommds et r6voqu6s par le Chef de mission; l'un d'eux exercera les fonctions de
trdsorier de la Commission. Les membres n6palais seront nomm6s et rdvoqu6s par le
Gouvernement royal n6palais.

Les membres exerceront leurs fonctions depuis la date de leur nomination jus-
qu'au 31 d~cembre qui suivra cette date et ils pourront faire l'objet d'une nouvelle
nomination. Les postes qui deviendront vacants par suite de la ddmission du titulaire,
du transfert de sa residence hors du Npal, de 'expiration de ses fonctions ou pour
toute autre raison, seront pourvus suivant la procddure de nomination fix6e par le
pr6sent article.

Les membres exerceront leurs fonctions & titre gratuit ; toutefois, la Commission
pourra autoriser le remboursement des d6penses n6cessaires que les membres auront
a effectuer pour assister aux r6unions de la Commission et pour remplir toutes autres
fonctions officielles dont la Commission pourra les charger.

N 6061
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Article 5

The Commission shall adopt such by-laws and appoint such committees as it
shall deem necessary for the conduct of the affairs of the Commission.

Article 6

Reports acceptable in forms and content to the Secretary of State of the United
States of America shall be made annually on the activities of the Commission to the
Secretary of State of the United States of America and His Majesty's Government
of Nepal.

Article 7

The principal office of the Commission shall be in the capital city of Nepal but
meetings of the Commission and any of its committees may be held in such other
places as the Commission may from time to time determine, and the activities of any
of the Commission's officers or staff may be carried on at such places as may be ap-
proved by the Commission.

Article 8

The Government of the United States of America and His Majesty's Government
of Nepal agree that currencies of Nepal and India held or available for expenditure
by the Government of the United States of America, up to the equivalent of approxi-
mately $500,000.00 (Five Hundred Thousand Dollars), as a consequence of sales made
pursuant to the Surplus Agricultural Commodities Agreement between the United
States and India dated November 13, 1959,' may be used for the purposes of this
Agreement.

In addition to the funds provided in the first paragraph of this Article, the Gov-
ernment of the United States of America and His Majesty's Government of Nepal
agree that any other currency of Nepal or of India held or available for expenditure
by the Government of the United States of America may also be used for the purposes
of this Agreement.

The performance of this Agreement shall be subject to the availability of appro-
priations to the Secretary of State of the United States of America when required by
the laws of the United States for reimbursement to the Treasury of the United States
for currency of Nepal or of India held or available for expenditure by the United
States.

The Secretary of State of the United States of America will make available for
expenditure as authorized by the Commission currencies of Nepal and India in such

I United Nations, Treaty Series, Vol. 360, p. 287; Vol. 368, p. 378; Vol. 371, p. 402, and
Vol. 400, p. 412.
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Article 5

La Commission adoptera les r~glements et nommera les comit~s qu'elle jugera
n~cessaires A la conduite de ses affaires.

Article 6

Des rapports sur l'activit6 de la Commission, dont la presentation et le contenu
devront agr~er au Secr~taire d'ktat des ttats-Unis d'Am~rique seront adress~s
annuellement au Secr6taire d'ltat des ttats-Unis d'Amdrique et au Gouvernement
royal n~palais.

Article 7

La Commission aura son siege principal dans la capitale du Nepal; toutefois, les
reunions de la Commission et de ses comit~s pourront se tenir dans tout autre lieu que
la Commission pourra fixer A l'occasion, et tout fonctionnaire ou membre du personnel
de la Commission pourra tre appel. A exercer son activit6 en tout lieu que la Com-
mission ddsignera.

Article 8

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement royal n~palais
conviennent que les sommes en monnaie n6palaise et indienne se trouvant en la
possession ou i la disposition du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique par suite
de ventes faites en application de l'Accord relatif aux produits agricoles en surplus
conclu le 13 novembre 19591 entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement indien pourront tre utilis6es aux fins du present Accord jusqu'&
concurrence d'un montant approximatif de 500 000 dollars.

Outre les fonds fournis en application du premier alin~a du present article, le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement royal n~palais sont
convenus que toute autre somme en monnaie n6palaise ou indienne se trouvant en la
possession ou 5. la disposition des ttats-Unis pourra dgalement tre affectde aux fins
prdvues par le present Accord.

L'exdcution du present Accord sera subordonn~e la condition que le Secr~taire
d'etat des ktats-Unis d'Am6rique dispose des credits n~cessaires, au cas oil la 16gis-
lation des Rtats-Unis l'exige, pour rembourser au Tr~sor des Etats-Unis la contrepartie
des devises n~palaises ou indiennes se trouvant en la possession ou k la disposition du
Gouvernement des ktats-Unis.

Le Secrdtaire d'I~tat des ktats-Unis d'Amdrique fournira, pour faire face aux
d~penses autoris~es par la Commission, les sommes en monnaie n~palaise et indienne

I Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 360, p. 287; vol. 368, p. 379; vol. 371, p. 403, et
vol. 400, p. 413.
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amounts as may be required for the purposes of this Agreement but in no event may
amounts in excess of the budgetary limitations established pursuant to Article 3 of
the present Agreement be expended by the Commission.

Article 9

United States citizens employed by the Commission and United States grantees
engaged in educational activities under the auspices of the Commission, and accom-
panying members of their families, shall be exempt in Nepal from taxation of every
kind, including customs duties, excises and other forms of taxation on personal
property intended for their own use.

Article 10

The Government of the United States of America and His Majesty's Government
of Nepal shall make every effort to facilitate the exchange of persons programs
authorized in this Agreement and to resolve problems which may arise in the operation
thereof.

Article 11

Wherever, in the present Agreement, the term "Secretary of State of the United
States of America" is used, it shall be understood to mean the Secretary of State of
the United States of America or any officer or employee of the Government of the
United States of America designated by him to act in his behalf.

Article 12

The present agreement may be amended by the exchange of diplomatic notes
between the Government of the United States of America and His Majesty's Govern-
ment of Nepal.

The present agreement shall come into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Kathmandu in duplicate, in the English and Nepali languages, each of
which shall be of equal authenticity, this 9th day of June, 1961.

For the Government of the For his Majesty's
United States of America: Government of Nepal:

Henry E. STEBBINS Bishwa Bhandu THAPA

[SEAL] [SEAL]
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qui pourront 8tre n~cessaires aux fins du present Accord, sans toutefois d~passer en
aucun cas les limites budg~taires fix~es conform~ment & l'article 3 du present Accord.

Article 9

Les ressortissants des ttats-Unis d'Am~rique employ~s par la Commission et les
bndficiaires amdricains se consacrant I des activit~s 6ducatives sous les auspices de
la Commission, ainsi que les membres de leur famille qui les accompagnent, seront
exemptds, au Nepal, de tout imp6t, y compris des droits de douane, des imp6ts indirects
et de toute autre forme d'imposition sur les biens destines , leur usage personnel.

Article 10

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement royal ndpalais
n'6pargneront aucun effort pour faciliter 'ex~cution des programmes relatifs aux
4changes de personnes qui sont autoris~s par le present Accord et pour r~soudre les
probl~mes que pourrait poser leur mise en ceuvre.

Article 11

Aux fins du present Accord, l'expression a le Secrdtaire d'Petat des 1ktats-Unis
d'Am~rique ) d~signe le Secrdtaire d'etat ou tout fonctionnaire ou agent du Gouver-
nement des P-tats-Unis d'Am~rique ddsign6 par lui pour agir en son nom.

Article 12

Le present Accord pourra 6tre modifi6 par un 6change de notes diplomatiques
entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement royal n~palais.

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Khatmandou, le 9 juin 1961, en double exemplaire, dans les langues an-
glaise et n~palaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
des ktats-Unis d'Am~rique:

Henry E. STEBBINS

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
royal n6palais :

Bishwa Bhandu THAPA

[scEAU]

No 6061





No. 6062

UNITED STATES OF AMERICA
and

SWEDEN

Agreement supplementary to the General Agreement on
Tariffs and Trade (with schedule and exchange of
notes). Signed at Washington, on 15 September 1961

Official text: English.

Registered by the United States of America on 31 January 1962.

RTATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

SUIEDE

Accord complktant l'Accord general sur les tarifs douaniers
et le commerce (avec liste et echange de notes). Signe
a Washington, le 15 septembre 1961

Texte officiel anglais.

Enregistri Par les l'tats-Unis d'Amirique le 31 janvier 1962.



242 United Nations - Treaty Series 1962

No. 6062. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND SWEDEN SUPPLEMENTARY TO THE
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. 2
SIGNED AT WASHINGTON, ON 15 SEPTEMBER 1961

The Government of the United States of America and the Government of Sweden;

Considering the reciprocal concessions and advantages for the promotion of trade
provided for in their respective Schedules annexed to the General Agreement on
Tariffs and Trade 2 (hereinafter referred to as the General Agreement) ;

Taking cognizance of Proclamation No. 3211, issued by the President of the
United States of America on November 9, 1957, under Article XIX of the General
Agreement, with respect to the concession provided for in the first item 412 in Part I
of Schedule XX to the Annecy Protocol of Terms of Accession to the General Agree-
ment 3 (hereinafter referred to as "Schedule XX (Annecy-1949)") ;

Taking cognizance of the authorization by the Contracting Parties to the United
States to proceed with negotiations to modify or withdraw such concessions under the
terms of Article XXVIII : 4 ;

Recognizing the desirability of maintaining the general level of reciprocal and
mutually advantageous concessions in the General Agreement;

Agree as follows:

(1) As a result of Article XXVIII negotiations, the concession provided for in

the first item 412 in Part I of Schedule XX (Annecy-1949) may be withdrawn from
said Schedule.

(2) As complete compensatory adjustment for such action by the United States
of America under Article XIX of the General Agreement, on and after October 18,
1961, and so long as such treatment under Article XIX continues, the United States,
notwithstanding the second general note to Schedule XX to the Torquay Protocol of
Terms of Accession to the General Agreement, 4 shall apply to the products described
in the attached Schedule 5 treatment indicated therein, as though such treatment

1 Came into force on 15 September 1961, upon signature.
' See footnote 1, p. 286 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 121 ; Vols. 63 and 64 ; Vol. 66, p. 359 ; Vol. 81,

p. 344 ; Vol. 117, p. 387; Vol. 163, p. 375 ; Vol. 180, p. 299; Vol. 226, p. 344 ; Vol. 280, p. 350;
Vol. 281, p. 394 ; Vol. 377, p. 396; Vol. 405, p. 298, and Vol. 419.

4 United Nations, Treaty Series, Vols. 142 to 147; Vol. 161, p. 365; Vol. 180, p. 299;
Vol. 226, p. 342; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 377, p. 396; Vol. 405, p. 298, and
Vol. 419.

5 See p. 244 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6062. ACCORD' ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE
ET LA SUEDE COMPLIRTANT L'ACCORD GINIRRAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 2 . SIGNIR A
WASHINGTON, LE 15 SEPTEMBRE 1961

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Suede,

Consid~rant les concessions et les avantages r~ciproques tendant A favoriser le
commerce, pr~vus dans leurs listes respectives annexdes A l'Accord g~ndral sur les
tarifs douaniers et le commerce 2 (ci-apr~s d~nomm6 l'Accord g~ndral),

Prenant acte de la Proclamation no 3211, faite par le Prdsident des ttats-Unis
d'Am~rique le 9 novembre 1957, conform6ment aux dispositions de l'article XIX de
l'Accord g~ndral, et relative A la concession pr~vue pour le premier article ddsign6 sous
la position 412 de la partie I de la liste XX annex6e au Protocole d'Annecy des condi-
tions d'adh~sion A l'Accord gdn~ral 3 (ci-apr~s d~nommde 4 liste XX [Annecy-1949] )),

Prenant acte de l'autorisation donn6e par les Parties contractantes aux ktats-
Unis d'entrer en n~gociations en vue de modifier ou retirer ces concessions confor-
moment aux dispositions de larticle XXVIII: 4,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de maintenir le niveau g~ndral des concessions
r~ciproques et mutuellement avantageuses stipul~es dans l'Accord g~n~ral,

Sont convenus de ce qui suit :

1. A la suite de n~gociations entreprises conform6ment A l'article XXVIII, la
concession pr~vue pour le premier article figurant sous la position 412 de la partie I
de la liste XX (Annecy-1949) pourra 6tre retirde de ladite liste.

2. A titre d'ajustement compensatoire complet pour cette d~cision prise par les
1tats-Unis d'Am~rique au titre de l'article XIX de l'Accord g~n~ral, A partir du 18 oc-
tobre 1961 et aussi longtemps que l'article XIX sera applicable, compte non tenu de
la deuxi~me note g~n~rale figurant dans la liste XX annex6e au Protocole de Torquay
des conditions d'adh~sion A l'Accord g~n~ral 4, les ttats-Unis accorderont aux pro-
duits ddsignds dans la liste 5 ci-jointe le traitement pr~vu dans ladite liste, comme si ce

1 Entrd en vigueur le 15 septembre 1961, ds la signature.
Voir note 1, p. 287 de ce volume.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 62, p. 121 ; vols. 63 et 64; vol. 66, p. 359; vol. 81,

p. 345; vol. 117, p. 387 ; vol. 163, p. 375; vol. 180, p. 299; vol. 226, p. 345; vol. 280, p. 351
vol. 281, p. 395 ; vol. 377, p. 397 ; vol. 405, p. 299, et vol. 419.

Nations Unies, Recueji des Traitls, vol. 142 N 147 ; vol. 161, p. 365; vol. 180, p. 299,
vol. 226, p. 343 ; vol. 280, p. 351 ; vol. 281, p. 395; vol. 377, p. 397 ; vol. 405, p. 299, et vol. 419.

5 Voir p. 245 de ce volume.
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were provided for in the corresponding items in Part I of Schedule XX (Annecy-1949)
and subject to the provisions of the Schedule attached hereto and of the General
Agreement.

(3) Upon completion of such Article XXVIII negotiations with all contracting
parties participating therein regarding compensatory adjustment for the withdrawal
provided for in paragraph 1, the United States of America shall apply to the products
described in the attached Schedule treatment no less favorable than the treatment in-
dicated therein, as though such treatment were provided for in the corresponding
items in Part I of Schedule XX (Annecy-1949) and subject to the provisions of the
Schedule attached hereto and of the General Agreement, with the understanding that
as soon as practicable such treatment will be specifically included in Schedule XX (An-
necy-1949).

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this agreement.

DONE at Washington, in duplicate, this fifteenth day of September, 1961.

For the United States of America:
Leonard WEISS

For Sweden:
Gunnar JARRING

SCHEDULE

Tariff Act
of 1930 Rates of Duty

paragraph Description of Products A B

1405 Boxes of paper or papier mache or wood provided
for in paragraph 1405, Tariff Act of 1930 :

Covered or lined with paper but not covered
or lined with cotton or other vegetable fiber 2-1/4e per lb. 2o per lb.

and 4- % and4%
ad val. ad val.

NOTE

Subject to the provisions of this agreement, to the pertinent provisions of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade, and to the provisions of Section 350 (a) (4) (3) and (C) of the Tariff
Act of 1930, as now amended, the rates specified in the rate-columns in this Schedule will become
effective as follows :
(a) Rates in Column A will become initially effective on October 18, 1961, and rates in Column B

will become initially effective in each case upon the expiration of a full period of one year after
the related rate in Column A became initially effective.
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traitement dtait pr~vu aux positions correspondantes de la partie I de la liste XX
(Annecy-1949) et sous reserve des dispositions de la liste ci-jointe et de l'Accord
g~ndral.

3. D~s qu'auront pris fin les n~gociations entreprises conform~ment A 'article
XXVIII avec toutes les Parties contractantes qui y participeront concernant rajus-
tement compensatoire pour le retrait de concession pr~vu au paragraphe 1, les P-tats-
Unis d'Amdrique accorderont aux produits d~sign~s dans la liste ci-jointe un traite-
ment non moins favorable que celui qui est indiqu6 dans ladite liste, comme si ce
traitement 6tait pr6vu aux positions correspondantes de la partie I de la liste XX
(Annecy-1949) et sous r~serve des dispositions de la liste ci-jointe et de l'Accord gdnd-
ral, dtant entendu que ce traitement sera inclus express~ment et aussit6t que possible
dans la liste XX (Annecy-1949).

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le prdsent Accord.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 15 septembre 1961.

Pour les P-tats-Unis d'Amdrique:
Leonard WEiss

Pour la Suede:
Gunnar JARRING

LISTE

Tarif des
lttats- Unis

(loi de 1930) Droits
paragraphe Disignation des produits A B

1405 Boltes en papier ou en papier mAch6 ou en bois,
figurant an paragraphe 1405 du tarif des 1 tats-
Unis (loi de 1930) :

Recouvertes ou doubl~es de papier, mais
non de coton ni d'autres fibres v~gdtales . . 2- Y cents par 2 cents

livre et 4- Y2 par livre
p. 100 ad val. et 4 p. 100

ad val.

NOTE

Sous reserve des dispositions du present Accord, des dispositions pertinentes de l'Accord
gindral sur les tarifs douaniers et le commerce et des dispositions de I'article 350 a, 4, B et C du
tarif des ktats-Unis (loi de 1930), tel qu'il est modifid h ce jour, les taux spdcifids dans les colonnes
A et B de la liste ci-jointe entreront en vigueur aux dates suivantes :
a) Les taux de la colonne A entreront originairement en vigueur le 18 octobre 1961 et ceux de la

colonne B entreront originairement en vigueur, dans chaque cas, ? 1'expiration d'une pdriode
complte d'un an b compter de la date d'entrde en vigueur initiale du taux correspondant de
la colonne A;

No 6062
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(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase "full period of one year" means a
period or periods aggregating one year exclusive of the time, after a rate becomes initially
effective, when, by reason of legislation of the United States or action thereunder, a higher
rate of duty is being applied.

EXCHANGE OF NOTES

I

The Secretary of State to the Swedish Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

September 15, 1961

Excellency:

I have the honour to refer to the supplementary trade agreement signed this

date 1 regarding compensation for the escape clause action on spring clothespins.

During the interim period between the time the compensatory concession described

in the said agreement is placed in effect by the United States and the time the Ar-

ticle XXVIII negotiations recited in said agreement are completed, the following

condition will be effective as to the said compensatory concession :

In the event that the action by the President of the United States of America, by
Proclamation No. 3211 of November 9, 1957, is modified or terminated so as to result

in lower rates of duty for any of the products described in the first item 412 in Part I

of Schedule XX to the Annecy Protocol of Terms of Accession to the General Agreement

on Tariffs and Trade 2 with respect to which the said action of November 9, 1957 was taken,

the Government of the United States will consult promptly with the Government of
Sweden regarding any appropriate measures to be taken with respect to the concessions
in the Schedule 3 attached to the agreement of this date between said parties. If agree-
ment is not reached, the Government of the United States of America, on 90 days' written
notice to the Contracting Parties to the General Agreement, may increase rates provided
for in the aforesaid Schedule to the agreement of this date to such extent as may be
appropriate in the circumstances but in no case to a higher rate than the rate provided

for the product involved in Schedule XX to the Torquay Protocol of Terms of Accession

to the General Agreement on Tariffs and Trade 4 on the date of the signature of the

aforesaid agreement.

I See p. 242 of this volume.
2 See footnote 3, p. 242 of this volume.
3 See p. 244 of this volume.
4 See footnote 4, p. 242 of this volume.
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b) Aux fins de l'alinda a ci-dessus, l'expression * p6riode complete d'un an * signifie une pdriode
d'un an ou plusieurs pdriodes reprdsentant un an au total, d6duction faite du temps pendant
lequel, apris la date d'entrde en vigueur initiale d'un taux, des droits plus 4levds auront 46
appliques en vertu de la legislation des Rtats-Unis ou de mesures prises en application de ladite
legislation.

IRCHANGE DE NOTES

I

Le Secritaire d'tat des l tats-Unis d'Amlrique ei l'Ambassadeur de Sude

DEPARTEMENT D'tZTAT

WASHINGTON

Le 15 septembre 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer k 'Accord commercial compl~mentaire en date de
ce jour ' concernant le traitement compensatoire A appliquer a la suite de la d6cision

de retrait de concession prise pour les 6pingles de blanchisseuses & ressort. Pendant la
p6riode qui s'dcoulera entre le moment ofi la concession compensatoire pr~vue dans
ledit Accord sera mise en vigueur par les ttats-Unis et le moment oi les n~gociations

pr~vues l'article XXVIII et annonc6es dans ledit Accord auront pris fin, la clause

6nonc~e ci-apr~s sera appliqu~e relativement A la concession compensatoire considdrde:

Au cas oiL la d6cision prise par le Pr6sident des .tats-Unis d'Am~rique aux termes
de la Proclamation no 3211 en date du 9 novembre 1957 serait modifi6e ou abrogde, et
qu'il en r6sulterait un abaissement des droits applicables aux produits d~signds sous la
premiere position 412 de la partie I de la liste XX annex6e au Protocole d'Annecy des
conditions d'adh6sion I l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce 2, qui a
fait l'objet de la decision du 9 novembre 1957, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
consultera sans d6lai le Gouvernement su6dois au sujet des mesures qu'il conviendrait
de prendre & propos des concessions pr~vues dans la liste 3 jointe h l'Accord conclu h la date
de ce jour entre lesdites parties. Si aucun accord n'est r~alis6, le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique pourra, 5 condition de donner par 6crit aux Parties contractantes
& I'Accord g6n~ral un pr~avis de 90 jours, majorer les droits pr6vus dans la liste annex~e
& l'Accord en date de ce jour d'une valeur appropri~e aux circonstances, 6tant entendu
que ces droits ne pourront en aucun cas d~passer ceux qui 6taient stipulds pour le produit
en cause dans la liste XX annex6e au Protocole de Torquay des conditions d'adh~sion h
l'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le commerc 4 A la date de la signature de l'Accord
pr~cit6.

1 Voir p. 243 de ce volume.
2 Voir note 3, p. 243 de ce volume.
3 Voir p. 245 de ce volume.

Voir note 4, p. 243 de ce volume.
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I propose that the present note, and a note from you in reply confirming and
accepting the foregoing proposal, be considered as an agreement between our two
Governments concerning the aforementioned supplementary trade agreement signed
this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Leonard WEISS

Acting Director

Office of International Trade
His Excellency Gunnar Jarring
Ambassador of Sweden

II

The Swedish Ambassador to the Secretary of State

ROYAL SWEDISH EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

September 15, 1961
No. 273.

Sir,

I have the honour to refer to your note of today's date which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm and accept the proposal as set forth in the above-
quoted note. Accordingly your note and the present note is considered an agreement
between our two Governments concerning the aforementioned supplementary trade
agreement signed this date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Gunnar JARRING

The Honourable Dean Rusk
Secretary of State
Washington, D. C.

No. 6062
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Je propose que la prdsente note et une note par laquelle vous confirmerez et
accepterez la proposition ci-dessus soient considdrdes comme constituant un accord
entre nos deux Gouvernements concernant l'Accord commercial compl~mentaire
signd ce jour.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d'etat:

Leonard WEISS
Directeur par intdrim

de l'Office of International Trade
Son Excellence Monsieur Gunnar Jarring
Ambassadeur de Suede

II

L'Ambassadeur de Suede au Secritaire d'Irtat des A'tats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE ROYALE DE SUkDE

WASHINGTON (D. C.)

Le 15 septembre 1961
No 273

Monsieur le Secrdtaire d'itat,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre note en date d'aujourd'hui, qui se lit comme
suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer et d'accepter la proposition 6noncde dans la note
ci-dessus. En consequence, votre note et la prsente note constituent un accord conclu
entre nos deux Gouvernements concernant l'Accord commercial compldmentaire
sign6 ce jour.

Veuillez agrder, etc.

Gunnar JARRING
L'honorable Dean Rusk
Secrdtaire d'Petat
Washington (D. C.)

No 6062
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No. 6063. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT1
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
ARAB REPUBLIC UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT,
AS AMENDED. SIGNED AT CAIRO, ON 2 SEPTEMBER
1961

The Government of the United States of America and the Government of the
United Arab Republic:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which would
not displace usual marketings of the United States of America in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Egyptian pounds of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expansion
of trade ;

Considering that the Egyptian pounds accruing from such purchase will be util-
ized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understanding which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to the United Arab Republic (Southern Region)
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as
amended (hereinafter referred to as the Act), and the measures which the two Govern-
ments will take individually and collectively in furthering the expansion of trade
in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR EGYIAN POUNDS

1. Subject to the availability of commodities for programming under the Act
and to issuance by the Government of the United States of America and acceptance
by the Government of the United Arab Republic of purchase authorizations, the
Government of the United States of America undertakes to finance the sales for Egyp-

I Came into force on 2 September 1961, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N O 6063. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
P-TATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RRPUBLIQUEARABE UNIE RELATIFAUXPRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A DtRVELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ]RTR
MODIFIRE. SIGNR AU CAIRE, LE 2 SEPTEMBRE 1961

Le Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique arabe unie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agri-
coles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que les mar-
chds habituels des ktats-Unis d'Amdrique pour ces produits ne s'en trouvent pas
affectds et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec les
pays amis,

Considdrant que 1'achat de produits agricoles am6ricains, contre paiement en
livres 6gyptiennes, favorisera le ddveloppement de ce commerce,

Considdrant que les livres 6gyptiennes provenant des achats en question seront
utilis~es de mani~re A servir les intdr~ts des deux pays,

Dtsirant arrfter les conditions qui rdgiront les ventes, indiqudes ci-apr~s, de
produits agricoles A. la R6publique arabe unie (r6gion sud), conformment au titre I
de la loi tendant il ddvelopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6
modifide (ci-apr~s ddnommde e la loi ), et les mesures que les deux Gouvernements
prendront, tant individuellement que collectivement, pour favoriser le ddveloppement
du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN LIVRES tGYPTIENNES

1. Sous rdserve que les produits soient disponibles au titre de la loi et que les
autorisations d'achat soient d~livrdes par le Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique
et acceptdes par le Gouvernement de la Rdpublique arabe unie, le Gouvernement des
fltats-Unis d'Amdrique s'engage A financer, A concurrence des montants indiquds, la

I Entrd en vigueur le 2 septembre 1961, dis la signature, conform6ment 4 l'article VI.
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tian pounds, to purchasers authorized by the Government of the United Arab Republic,
of the following agricultural commodities in the amounts indicated:

Export Market Value

Commodity (millions)

Wheat and wheat flour .... ............... .. $51.5
Yellow corn ... ... ... ................... 5.0
Ocean transportation (estimated) .. ........... .... 7.6

TOTAL $64.1

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar
days of the effective date of this Agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities provided
for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days of the effective
date of such amendment. Purchase authorizations will include provisions relating
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the
Egyptian pounds accruing from such sale, and other relevant matters.

Article II

USES OF EGYPTIAN POUNDS

1. The Egyptian pounds accruing to the Government of the United States of
America as a consequence of sales pursuant to this Agreement will be used by the
Government of the United States of America, in such manner and order of priority
as the Government of the United States of America shall determine, for the following
purposes, in the amounts shown:

(A) For United States expenditures under subsections (a), (b), (f), and (h)
through (r) of Section 104 of the Act or under any of such subsections, 20 percent of
the Egyptian pounds accruing pursuant to this Agreement.

(B) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of the Act for administrative expenses of the Export-Import Bank of
Washington in the United Arab Republic incident thereto, 10 percent of the Egyptian
pounds accruing pursuant to this Agreement. It is understood that :

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States business
firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in the United Arab
Republic for business development and trade expansion in the United Arab
Republic, and to United States firms and United Arab Republic firms for the
establishment of facilities for aiding in the utilization, distribution, or otherwise
increasing the consumption of and markets for United States agricultural products.
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vente & des acheteurs autoris~s par le Gouvernement de la R~publique arabe unie,
contre paiement en livres 6gyptiennes, des produits agricoles suivants:

Valeur marchande
a l'exportation

Produits (en millions de dollars)

B16 et farine de bl....... .................. .. 51,5
Mals jaune ..... .. ..................... ... 5,0
Fret maritime (chiffre estimatif) .. .. ........... 7,6

TOTAL 64,1

2. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront pr~sent~es 90 jours
au plus tard apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord; dans le cas de produits ou
de quantit~s suppl~mentaires pr6vus dans tout avenant au present Accord, elles
seront pr~sent6es 90 jours au plus tard apr~s l'entr6e en vigueur de 'avenant. Les auto-
risations d'achat contiendront des dispositions relatives la vente et . la livraison des
produits, aux dates et aux modalit~s de d~p6t de la contre-valeur de ces produits en
livres 6gyptiennes et toutes autres questions pertinentes.

Article II

UTILISATION DES LIVRES PGYPTIENNES

1. Les livres 6gyptiennes acquises par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique h la suite des ventes effectudes conform6ment au prdsent Accord seront utilis6es
par ce Gouvernement suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, & con-
currence des montants indiquds, aux fins suivantes :

A. Vingt pour cent des livres 6gyptiennes serviront A couvrir des d~penses
effectu~es par les P-tats-Unis au titre des alin6as a, b, f ou h h r de l'article 104 de
la loi.

B. Dix pour cent des livres 6gyptiennes seront utilisdes par l'Export-Import
Bank de Washington pour consentir des prfts au titre de l'alin~a e de l'article 104 de
la loi et pour couvrir les d~penses d'administration qu'elle aura A supporter de ce chef
dans la R~publique arabe unie. I1 est entendu que:

1) Les pr~ts accord~s au titre de l'alinda e de l'article 104 de la loi seront consentis A
des entreprises am~ricaines, et & leurs succursales, filiales ou entreprises affili6es
6tablies dans la Rdpublique arabe unie, pour servir . ddvelopper les affaires et le
commerce dans ce pays, ainsi qu'h des maisons am~ricaines et h des maisons de la
R~publique arabe unie pour crier les moyens de mieux utiliser et distribuer les
produits agricoles am~ricains et, de fagon gdn~rale, de ddvelopper la consommation
et les marches de ces produits.
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(2) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington and
the Government of the United Arab Republic, acting through the National Bank
of Egypt. The Governor of the National Bank of Egypt, or his designate, will
act for the Government of the United Arab Republic, and the President of the
Export-Import Bank of Washington, or his designate, will act for the Export-
Import Bank of Washington.

(3) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared to
consider, the Export-Import Bank will inform the National Bank of Egypt of the
identity of the applicant, the nature of the proposed business, the amount of the
proposed loan, and the general purpose for which the loan proceeds would be
expended.

(4) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an application,
it will so notify the National Bank of Egypt and will indicate the interest rate and
the repayment period which would be used under the proposed loan. The
interest rate will be similar to that prevailing in the United Arab Republic on
comparable loans, and the maturities will be consistent with the purposes of the
financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that the Export-Import Bank is
prepared to act favorably upon an application, the National Bank of Egypt will
indicate to the Export-Import Bank whether or not the National Bank of Egypt
has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day period
the Export-Import Bank has received such a communication from the National
Bank of Egypt, it shall be understood that the National Bank of Egypt has no
objection to the proposed loan. When the Export-Import Bank approves or
declines the proposed loan, it will notify the National Bank of Egypt.

(6) In the event the Egyptian pounds set aside for loans under Section 104 (e) of the
Act are not advanced within three years from the date of this Agreement because
the Export-Import Bank of Washington has not approved loans or because
proposed loans have not been mutually agreeable to the Export-Import Bank of
Washington and the National Bank of Egypt, the Government of the United
States of America may use the Egyptian pounds for any purpose authorized by
Section 104 of the Act.

(C) For a loan to the Government of the United Arab Republic under Section
104 (g) of the Act for financing such projects to promote economic development as
may be mutually agreed, including projects not heretofore included in plans of the
Government of the United Arab Republic, 55 percent of the Egyptian pounds accruing
pursuint to this Agreement. The terms and conditions of the loan and other provi-
sions will be set forth in a separate loan agreement.

(D) For a grant to the Government of the United Arab Republic under Section
104 (e) of the Act for financing such projects to promote balanced economic develop-
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2) Les prfts devront 6tre agr6s A la fois par l'Export-Import Bank de Washington
et par le Gouvernement de la R~publique arabe unie, repr~sentd par la Banque
nationale d'Igypte. Le Gouverneur de la Banque nationale d'lgypte, ou une per-
sonne d~sign~e par lui, agira au nom du Gouvernement de la R~publique arabe unie,
et le President de l'Export-Import Bank de Washington, ou une personne d~sign~e
par lui, agira au nom de l'Export-Import Bank.

3) Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t et qu'eUe sera dispos~e A la prendre en
consideration, l'Export-Import Bank fera connaitre h la Banque nationale d'lgypte
l'identit6 du demandeur, la nature de l'entreprise projet~e, le montant du pr~t
envisag6 et les objectifs g~ndraux du pr~t.

4) Lorsque l'Export-Import Bank sera dispos~e A donner une suite favorable A une
demande de prft, elle en informera la Banque nationale d'lgypte et indiquera le
taux d'int~r~t et les d~lais de remboursement du pret envisage. Le taux d'intrt
sera du m~me ordre que les taux en vigueur dans la R~publique arabe unie pour
des pr~ts analogues et les 6ch~ances seront fix~es d'une manire compatible avec
les fins du financement.

5) Dans les 60 jours qui suivront la r~ception de l'avis indiquant que l'Export-Import
Bank est dispos~e k donner une suite favorable A une demande de pr~t, la Banque
nationale d'kgypte fera savoir A l'Export-Import Bank si elle voit un inconvenient
quelconque A ce que le prft envisag6 soit consenti. Si l'Export-Import Bank ne
revoit pas, dans ledit ddlai de 60 jours, cette communication de la Banque nationale
d'kgypte, cette derni~re sera pr6sum6e n'avoir aucune objection au prAt envisag6.
Lorsque 'Export-Import Bank agrdera ou rejettera la demande de pr~t, elle en
informera la Banque nationale d'Igypte.

6) Si, dans un d~lai de trois ans A compter de la date du pr6sent Accord, les livres
6gyptiennes destindes A des pr~ts pr~vus A l'alin~a e de l'article 104 de la loi n'ont
pas 6t6 avanc6es du fait que l'Export-Import Bank de Washington n'aura pas
approuv6 de pr~ts ou que les pr~ts envisages n'auront pas requ le double agr~ment
de l'Export-Import Bank de Washington et de la Banque nationale d'gypte, le
Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique pourra utiliser ces livres 6gyptiennes A
toute fin prdvue A l'article 104 de la loi.

C. Cinquante-cinq pour cent des livres 6gyptiennes serviront A consentir un prft
au Gouvernement de la R~publique arabe unie au titre de l'alin~a g de l'article 104
de la loi, en vue de financer des projets convenus propres A favoriser le d~veloppement
6conomique, y compris des projets qui ne figurent pas dans les plans d~jA. tablis par
ce Gouvernement. Les modalit~s et conditions du pr~t, ainsi que toutes autres dispo-
sitions utiles, seront 6nonc~es dans un accord de pr~t distinct.

D. Quinze pour cent des livres 6gyptiennes serviront A accorder une subvention
au Gouvernement de la R~publique arabe unie, au titre de l'alin~a e de l'article 104
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ment as may from time to time be mutually agreed, 15 percent of the Egyptian pounds
accruing pursuant to this Agreement.

2. In the event that agreement is not reached on the use of the Egyptian pounds
for loan or grant purposes within three years from the date of this Agreement, the
Government of the United States of America may use the Egyptian pounds for any
purpose authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF EGYPTIAN POUNDS

1. The amount of Egyptian pounds to be deposited to the account of the United
States of America shall be the equivalent of the dollar sales value of the commodities
and ocean transportation costs reimbursed or financed by the Government of the
United States of America (except excess costs resulting from the requirement that
United States flag vessels be used) converted into Egyptian pounds as follows:

(A) At the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursements by the United States of America provided a uni-
tary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained by the
Government of the United Arab Republic, or

(B) If more than one legal rate for foreign exchange transactions exist, the rate
of exchange shall be mutually agreed upon from time to time between the Government
of the United States of America and the Government of the United Arab Republic.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the United Arab Republic agrees that it will take all
possible measures to prevent the resale or transshipment to other countries or the use
for other than domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is
specifically approved by the Government of the United States of America) of the
agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement
and to assure that the purchase of such commodities does not result in increased
availability of these or like commodities to nations unfriendly to the United States of
America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that all sales or purchases of agricultual commodities made pursuant to this
Agreement will not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries.
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de la loi, en vue de financer des projets de d~veloppement 6conomique int~gr6 dont les
deux Gouvernements pourront convenir de temps A autre.

2. Si, dans un d~lai de trois ans compter de la date du pr6sent Accord, les deux
Gouvernements ne sont pas parvenus h s'entendre sur l'utilisation des livres 6gyptien-
nes aux fins de pr~t ou de subvention, le Gouvernement des fltats-Unis d'Am~rique
pourra les employer & toute fin pr~vue l'article 104 de la loi.

Article III

DAP6T DES LIVRES P-GYPTIENNES

La somme en livres 6gyptiennes qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement
des ttats-Unis d'Amrique sera l'6quivalent de la valeur en dollars des produits et
du fret maritime rembours~s ou financds par ce Gouvernement (A l'exclusion des frais
suppl~mentaires qui r~sulteraient, le cas 6ch~ant, de l'obligation de transporter les
produits sous pavilion am~ricain), converti en livres 6gyptiennes de la mani~re sui-
vante :

A. Si le Gouvernement de la R6publique arabe unie applique un taux de change
unique A toutes les operations sur devises, au taux de change du dollar fix6 pour les
importations commerciales aux dates auxquelles les ttats-Unis d~bourseront les
dollars ;

B. En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux op6rations sur
devises, au taux de change que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de la R~publique arabe unie fixeront d'un commun accord de temps h
autre.

Article IV

ENGAGEMENTS GAN1tRAUX

1. Le Gouvernement de la R~publique arabe unie s'engage h prendre toutes
mesures possibles pour emp~cher la revente ou la r~exp~dition A d'autres pays, ou
l'utilisation A des fins autres que la consommation intdrieure, des produits agricoles
achet~s en application du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp~di-
tion ou cette utilisation seront expressdment autoris~es par le Gouvernement des
fltats-Unis d'Am~rique), et pour dviter que l'achat desdits produits n'ait pour effet
de mettre des quantitds accrues de ces produits, ou de produits analogues, . la dis-
position de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales avec les ttats-Unis
d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent prendre les precautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu~s conform~ment au present
Accord, n'affectent pas les march~s habituels des fltats-Unis pour ces produits, n'en-
trainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne
bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les pays amis.
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3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for agri-
cultural commodities.

4. The Government of the United Arab Republic agrees to furnish, upon request
of the Government of the United States of America, information on the progress of
the program, particularly with respect to the arrival and condition of commodities
and provisions for the maintenance of usual marketings, and information relating to
exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of arran-
gements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Cairo in duplicate this second day of September 1961.

For the Government of the United States of America:
John S. BADEAU

For the Government of the United Arab Republic:
A. KAISSOUNI
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3. Dans 1'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n~gociants
privds et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une demande conti-
nue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la Rdpublique arabe unie s'engage fournir, A la demande
du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amdrique, des renseignements sur 'exdcution
du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des produits
regus et les dispositions prises en vue du maintien des marches habituels, ainsi que
des renseignements concemant 'exportation des produits consid6r~s ou de produits
analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requfte de l'un ou de 'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant 'application du present Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRAE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvemements, dfiment autoris~s
cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT au Caire, en double exemplaire, le 2 septembre 1961.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique:
John S. BADEAU

Pour le Gouvernement de la R~publique arabe unie:
KAISSOUNI
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EXCHANGE OF NOTES

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Cairo, September 2, 1961

Excellency:

With reference to Article I of the Agricultural Commodities Agreement signed
today1 between our two Government under which the Government of the United
States of America undertakes to finance the delivery to the United Arab Republic
(Southern Region) of wheat and/or wheat flour as well as yellow corn, I have the honor
to confirm my Government's understanding of the agreement reached in conversations
between representatives of this Embassy and the Government of the United Arab
Republic with regard to marketings, as follows:

1. The sale of wheat, wheat flour and corn pursuant to the terms of this Agreement
is not intended to increase the availability of these or like commodities for export and
is made on the condition that no exports of wheat, corn or products derived therefrom
will be made from the Southern Region of the United Arab Republic during the
period that the commodities provided under the Agreement are being imported and
utilized. Also, the sale of wheat and wheat flour under this Agreement will not in
itself result in a reduction of the quantity of rice normally avaible, from domestic
production and imports, for consumption within the United Arab Republic.

2. In addition to the wheat and wheat flour provided under this Agreement,
the United Arab Republic (Southern Region) will procure as a usual marketing with
its own resources from free world sources including the United States and import
between July 1, 1961 and June 30, 1962, 300,000 MT of wheat and/or wheat flour in
wheat equivalent. These quantities will be additional to any quantities chargeable
to the import requirement of wheat and/or wheat flour in the August 1, 1960 Agree-
ment, as amended. 2

3. Finally, it is understood that the wheat and wheat flour included under this
Agreement is provided by the Government of the United States of America on the
basis of renewed assurances that the Government of the United Arab Republic will
continue its announced intention not to increase the total area devoted to cotton
production in the Southern Region of the United Arab Republic.

1 See p. 252 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 384, p. 189; Vol. 402, p. 364; Vol. 404, p. 382; Vol. 410,

p. 360, and Vol. 411, p. 330.
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1tCHANGE DE NOTES

I

AMBASSADE DES PITATS-UNIS D'AM1tRIQUE

Le Caire, le 2 septembre 1961

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant . 'article premier de 'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour' entre nos deux Gouvernements, en vertu duquel le Gouvemement des ttats-
Unis d'Amdrique s'engage A financer la livraison h la R~publique arabe unie (region
sud) de b16, de farine de bl et de mais jaune, j'ai l'honneur de confirmer la fagon dont
mon Gouvernement interprte l'entente intervenue, lors des entretiens qui ont eu
lieu entre des repr~sentants de mon Ambassade et du Gouvernement de la R~publique
arabe unie, en ce qui concerne le maintien des march~s :

1. La vente de bl, de farine de bl et de mais au titre de l'Accord n'est pas des-
tinge accroitre les quantitds de ces produits, ou de produits analogues, disponibles
en vue de l'exportation, et la r~gion sud de la R~publique arabe unie n'exportera pas
de bld, de mais ou de produits d~riv~s pendant la p~riode oti les produits vis~s dans
'Accord seront import~s et utilis~s. De plus, la vente de bl et de farine de bl au titre

de 'Accord n'entrainera pas ipso facto une r6duction des quantit~s de riz - produit
localement ou import6 - disponibles pour la consommation dans la R~publique arabe
unie.

2. En plus du bl et de la farine de bl vis~s dans l'Accord, la Rdpublique arabe
unie (r~gion sud) ach~tera i l'aide de ses propres ressources et importera entre le
ler juillet 1961 et le 30 juin 1962, au titre du maint6en des marches habituels, 300 000
tonnes de bl ou d'6quivalent sous forme de farine de bld en provenance de pays du
monde libre, y compris les ktats-Unis. Ces 300 000 tonnes s'ajouteront . toute
quantit6 qui serait k imputer sur le tonnage de bl ou de farine de bl6 qui doit tre
import6 en application de l'Accord du 1er aofit 1960, tel qu'il a 6t6 modifi6 2.

3. IL est entendu enfin que le bl et la farine de bW vis~s dans l'Accord sont fournis
par le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique en consideration de l'assurance
renouvel~e donn~e par le Gouvernement de la R~publique arabe unie qu'il s'en tiendra
& son intention d~clarde de ne pas accroitre la superficie totae plant6e en coton dans
la rdgion sud de la Rdpublique arabe unie.

I Voir p. 253 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 384, p. 189; vol. 402, p. 365; vol. 404, p. 383;

vol. 410, p. 361, et vol. 411, p. 331.
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I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation that the foregoing
also represents the understanding of the Government of the United Arab Republic.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John S. BADEAU

His Excellency Abdel Moneim EI-Kaissouni
Minister of Economy and Treasury

of the United Arab Republic
Cairo

II

UNITED ARAB REPUBLIC

CENTRAL MINISTRY OF ECONOMY

Office of the Minister

September 2, 1961
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's note of Septem-
ber 2, 1961, which reads as follows :

[See note 1]

I have the honour to confirm on behalf of the Government of the United Arab
Republic the understanding set forth in the foregoing note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

A. KAISSOUNI

His Excellency John S. Badeau
Ambassador of the United States of America
Cairo

III

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Cairo, September 2, 1961
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today between our two Governments and to confirm my Government's understanding
of the Agreement reached in conversations between representatives of this Embassy
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Je serais oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir confirmer que telle est 6gale-
ment l'interpr~tation du Gouvernement de la R~publique arabe unie.

Veuillez agr~er, etc.

John S. BADEAU

Son Excellence Monsieur Abdel Moneim El-Kaissouni
Ministre de l'6conomie national et du Tr~sor

de la R~publique arabe unie
Le Caire

II

REPUBLIQUE ARABE UNIE

MINISATRE CENTRAL DE L'ACONOMIE NATIONALE

Cabinet du Ministre

Le 2 septembre 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, rdig~e dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je tiens, au nom du Gouvernement de la R~publique arabe unie, & confirmer ce
qui pr~c~de.

Veuillez agr6er, etc.

A. Kaissouni
Son Excellence Monsieur John S. Badeau
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Le Caire

III

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMRIQUE

Le Caire, le 2 septembre 1961
Monsieur le Ministre,

Me r~frant A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour entre nos deux
Gouvernements, j'ai l'honneur de confirmer la fagon dont mon Gouvernement inter-
prate 1'entente intervenue, lors des entretiens qui ont eu lieu entre des repr6sentants
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and the Government of the United Arab Republic with respect to the use by the
Government of the United States of America of Egyptian pounds accruing under the
subject Agreement, as follows:

(1) For purposes of Sections 104 (a) and 104 (h) of the Agricultural Trade De-
velopment and Assistance Act, as amended, the Government of the United Arab
Republic will provide, upon request of the Government of the United States of Ameri-
ca, facilities for the conversion into other non-dollar currencies of the following
amounts of Egyptian pounds: for subsection 104 (a) purposes, two percent of the
Egyptian pounds accruing under the subject Agreement; for subsection 104 (h) pur-
poses, up to$ 1,000,000 worth of Egyptian pounds. Currencies obtained through these
provisions will be utilized, in the case of subsection 104 (a), to finance agricultural
market development activities in other countries and, in the case of subsection 104
(h), to finance educational exchange programs in other countries.

(2) The Government of the United States of America may utilize Egyptian
pounds to pay for international travel originating in the United Arab Republic, or
originating outside the United Arab Republic when involving travel to or through the
United Arab Republic, including connecting travel, and air travel within the United
States or other areas outside the United Arab Republic when it is part of a trip in
which the traveler journeys from, to or through the United Arab Republic. It is
understood that these funds are intended to cover only travel by persons engaged in
activities financed under Section 104 of the Agricultural Trade Development and
Assistance Act, as amended. It is further understood that this travel is not limited
to services provided by the United Arab Republic's airlines.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John S. BADEAU

His Excellency Abdel Moneim El-Kaissouni
Minister of Economy and Treasury

of the United Arab Republic
Cairo

IV

UNITED ARAB REPUBLIC

CENTRAL MINISTRY OF ECONOMY

Office of the Minister

September 2, 1961
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's note of Septem-
ber 2, 1961, which reads as follows:

[See note III]
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de mon Ambassade et du Gouvernement de la Rdpublique arabe unie, touchant l'uti-
lisation par mon Gouvernement des livres 6gyptiennes que lui procurera ledit Accord.

1. Aux fins des alindas a et h de l'article 104 de la loi tendant a d6velopper et AL
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a t6 modifide, le Gouvernement de la
R~publique arabe unie, sur demande du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique,
facilitera la conversion, en devises autres que le dollar des Rtats-Unis, des montants
suivants en livres 6gyptiennes : aux fins de l'alin6a a de l'article 104, 2 p. 100 des livres
6gyptiennes que procurera 'Accord ; aux fins de l'alin~a h de l'article 104, 1'6quivalent
en livres 6gyptiennes d'un million de dollars an maximum. Les sommes ainsi runies
serviront, dans le cas de l'alinda a de l'article 104, It financer le d6veloppement de
march~s agricoles dans d'autres pays, et, dans le cas de l'alinda h, a financer des pro-
grammes d'6changes culturels dans d'autres pays.

2. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique pourra se servir de livres 6gyp-
tiennes pour payer des voyages internationaux en provenance ou & destination de la
Rpublique arabe unie ou en transit via ce pays, y compris les d~placements inter-
m6diaires, ainsi que des voyages par avion a l'int~rieur des Rtats-Unis, ou de pays
autres que la RWpublique arabe unie, lorsqu'il feront partie d'un voyage a destination
ou en provenance de la RWpublique arabe unie, ou en transit via ce pays. I1 est entendu
qu'il devra s'agir uniquement de voyages an titre de l'article 104 de la loi tendant &
d~velopper et a favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifi~e. II est enten-
du en outre que ces voyages ne se feront pas n~cessairement at bord d'appareils appar-
tenant aL des compagnies de la Rpublique arabe unie.

Je serais oblig6 a Votre Excellence de bien vouloir confirmer les dispositions
ci-dessus.

Veuillez agrder, etc.

John S. BADEAU
Son Excellence Monsieur Abdel Moneim El-Kaissouni
Ministre de l'6conomie nationale et du Tr~sor

de la Rdpublique arabe unie
Le Caire

IV

RAPUBLIQUE ARABE UNIE

MINISTP-RE CENTRAL DE L'ECONOMIE NATIONALE

Cabinet du Ministre
Le 2 septembre 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note III]
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I have the honor to confirm on behalf of the Government of the United Arab
Republic the understanding set forth in the foregoing note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

A. KAISSOUNI

His Excellency John S. Badeau
Ambassador of the United States of America
Cairo

V

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Cairo, September 2, 1961
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the United
Arab Republic of September 2, 1961 and, in particular, to Article III, paragraph (1)
concerning the exchange rate applicable to the deposit of Egyptian pounds equivalent
to the dollar sales value of commodities to be purchased under this Agreement and to
ocean transportation costs financed by the Government of the United States of Ameri-
ca. It is the understanding of the Government of the United States of America that,
under the current Egyptian exchange system, the amount of Egyptian pounds to be
deposited against dollar disbursement by the Government of the United States of
America shall be computed at the commercial banks rate plus a premium of 27.5 per-
cent, yielding an effective rate of 0.444864 Egyptian pounds to one (1) dollar.

In the event that the exchange system of the Southern Region of the United
Arab Republic is changed to establish a unitary rate for all foreign exchange trans-
actions, deposits of Egyptian pounds against dollar disbursement which take place on
or after the effective date of such change shall be made at the exchange rate specified in
Article III (1) (A) of the Agreement. It is further understood that if there should be
any other change in the exchange system of the Southern Region of the United Arab
Republic, the amount of Egyptian pounds to be deposited under this Agreement shall
be mutually agreed as provided in Article III (1) (B) of the Agreement.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John S. BADEAU

His Excellency Abdel Moneim El-Kaissouni
Minister of Economy and Treasury

of the United Arab Republic
Cairo
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Je tiens, au nom du Gouvernement de la R~publique arabe unie, A confirmer ce
qui prdc~de.

Veuillez agr~er, etc.

A. KAISSOUNI

Son Excellence Monsieur John S. Badeau
Ambassadeur des ] tats-Unis d'Am~rique
Le Caire

V

AMBASSADE DES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le Caire, le 2 septembre 1961
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce
jour entre le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Rdpublique arabe unie, et plus particuli~rement i l'article III, paragraphe 1, concer-
nant le taux de change k appliquer au d~p6t de la contre-valeur en livres 6gyptienne-
du prix de vente en dollars des produits . livrer en vertu de l'Accord et du fret maris
time financd par le Gouvernement des ttats-Unis. Le Gouvernement des ttats-Unis
consid~re comme entendu qu'avec le regime des changes en vigueur en ]Rgypte, la
somme en livres 6gyptiennes & d~poser en contrepartie des dollars d~bours~s par le
Gouvernement des ktats-Unis sera calcul~e au taux des banques commerciales majord
d'une prime de 27,5 p. 100, soit un taux effectif de 0,444864 livre 6gyptienne pour
un (1) dollar.

Au cas oii le regime des changes de la region sud de la R~publique arabe unie
serait modifi6 et oii un taux uniforme serait rendu applicable A toutes les op6rations
sur devises, les sommes en livres 6gyptiennes A d~poser en contrepartie des dollars
d~bours~s A compter de la date d'entr6e en vigueur de la modification seront calcul~es
au taux de change indiqud au paragraphe 1, A, de l'article III de l'Accord. Il est
entendu en outre que si le r~gime des changes de la r~gion sud de la R~publique arabe
unie 6tait modifid de toute autre mani6re, la somme en livres dgyptiennes & d~poser au
titre de 'Accord sera convenue entre les deux Gouvernements comme il est dit au
paragraphe 1, B, de l'article III de l'Accord.

Je serais oblig6 A Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce qui prdc6de.

Veuillez agr~er, etc.

John. S. BADEAU

Son Excellence Monsieur Abdel Moneim El-Kaissouni
Ministre de '6conomie nationale et du Tr~sor

de la Rdpublique arabe unie
Le Caire
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VI

UNITED ARAB REPUBLIC

CENTRAL MINISTRY OF ECONOMY

Office of the Minister

September 2, 1961
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's note of Septem-
ber 2, 1961, which reads as follows:

[See note V]

I have the honor to confirm on behalf of the Government of the United Arab
Republic the understanding set forth in the foregoing note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

A. Kaissouni
His Excellency John S. Badeau
Ambassador of the United States of America
Cairo
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VI

Rf-PUBLIQUE ARABE UNIE

MINISTtRE CENTRAL DE L'PECONOMIE NATIONALE

Cabinet du Ministre

Le 2 septembre 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note V

Je tiens, au nom du Gouvernement de la Rdpublique arabe unie,
qui prdc~de.

Veuilez agrder, etc.

6L confirmer ce

A. KAISSOUNI
Son Excellence Monsieur John S. Badeau
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique
Le Caire
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No 6064. ACCORD DE BASE 1 ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTI ET LE GOUVERNEMENT DE
LA Rt-PUBLIQUE MALGACHE CONCERNANT LA FOUR-
NITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARAC-
TERE CONSULTATIF. SIGNR A TANANARIVE, LE 13
OCTOBRE 1961, ET A BRAZZAVILLE, LE 2 NOVEMBRE
1961

L'Organisation Mondiale de la Sant6 (d~nomm~e ci-apr~s (i l'Organisation>); et

Le Gouvernement de la R~publique Malgache (dnomm ci-aprs o le Gouver-
nement Y>),

Dsireux de donner effet aux r~solutions et d~cisions des Nations Unies et de
l'Organisation, concernant l'assistance technique de caract&re consultatif, et de par-
venir A un accord mutuel sur le but et la port~e de chaque projet, ainsi que sur les
responsabilitds i assumer et les services fournir par le Gouvernement et l'Organi-
sation ;

D~clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans un esprit
d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTkRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de caract~re
consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg~taires ou sous r~serve que les
fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement coop~reront
en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du
Gouvernement et approuv6es par l'Organisation, des plans d'op~rations pour la mise
en ceuvre de l'assistance technique de caract~re consultatif.

2. Cette assistance technique de caractre consultatif sera fournie et revue confor-
moment aux r~solutions et d~cisions pertinentes de l'Assembl~e Mondiale de la Sant6,
du Conseil Ex~cutif et des autres organes de l'Organisation.

I Entr6 en vigueur le 2 novembre 1961, d~s la signature, conformdment & 1'article VI.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 6064. BASIC AGREEMENT$ BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE MALAGASY REPUB-
LIC FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ADVISORY
ASSISTANCE. SIGNED AT TANANARIVE, ON 13 OCTO-
BER 1961, AND AT BRAZZAVILLE, ON 2 NOVEMBER 1961

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization")
and

The Government of the Malagasy Republic (hereinafter referred to as "the
Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and
of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain mutual
agreement concerning the purpose and scope of each project and the responsibilities
which shall be assumed and the services which shall be provided by the Government
and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNIcAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The
Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organization, mutually
agreeable plans of operation for the carrying out of the technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Exe-
cutive Board and other organs of the Organization.

1 Translation provided by the World Health Organization.
t Traduction transmise par l'Organisation mondiale de la santd.
8 Came into force on 2 November 1961, upon signature, in accordance with article VI.
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3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister:

a) i fournier les services de conseillers charges de donner des avis et de prter
assistance au Gouvernement ou par son intermdiaire ;

b) A organiser et k diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) b attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'autres
dispositions permettant aux candidats ddsign6s par le Gouvernement et agr6s par
l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle hors
du pays;

d) 5. preparer et A executer des projets-types, des essais, des exp6riences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les conseillers
chargs de donner des avis et de prter assistance au Gouvernement ou par son inter-
m6diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite avec
le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui A cet effet;
ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables, eu
6gard . la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et dont l'Organisation
et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargneront
aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra associer
k leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques appliques
dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m6thodes techniques et
pratiques sont fondres.

5. L'Organisation conservera la propri6t6 de tout le matdriel technique ou de toutes
les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c~d6 les droits de pro-
pri&6t y affdrents conform~ment aux rbgles arrtes par l'Assemble Mondiale de la
Sant6 et en vigueur & la date de la cession.

6. L'assistance technique de caract~re consultatif fournie en application des dispo-
sitions du pr6sent Accord le sera exclusivement dans l'int6r&t et au profit de la popu-
lation malgache. En consideration de ce fait, le Gouvernement s'engage . prendre k sa
charge tous les risques ou reclamations r~sultant des opdrations entreprises dans le
cadre du present Accord, ou qui surviendraient au cours ou & l'occasion desdites
operations. Sans que cette disposition puisse 6tre interpr&t&e comme restreignant la
port~e gn6rale de la phrase qui pr&c de, le Gouvernement garantira l'Organisation
ainsi que ses conseillers, agents ou employ~s contre toutes actions en responsabilit6,

No. 6064
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3. Such technical advisory assistance may consist of :

(a) making available the services of advisers in order to render advice and assist-
tance to or through the Government ;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as may be mutual-
ly agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Organization
shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so authorized by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate to
the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually agreed
upon between the Organization and the Government;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort to
instruct any technical staff the Government may associate with them, in their profes-
sional methods, techniques and practices, and in the principles on which these are
based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization
shall remain its property unless and until such time as title may be transferred in
accordance with the policies determined by the World Health Assembly and existing
at the date of transfer.

6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this Agree-
ment is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the population of the
Malagasy Republic. In recognition thereof, the Government shall undertake to
bear all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise
connected with any operation covered by this Agreement. Without restricting the
generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold harm-
less the Organization and its advisers, agents or employees against any and all liability
suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to per-

NO 6064
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instances ou reclamations et contre l'obligation de payer tous dommages-int6rts,
frais ou honoraires motives ou occasionn~s par des ddc~s ou par des dommages causes
A des personnes ou k des biens, ou toutes autres pertes r~sultant directement ou indi-
rectement d'un acte ou d'une omission rentrant dans le cadre des operations vis~es
par le present Accord.

Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACTP-RE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace de
l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les autres
pays et l'Organisation elle-m6me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr~tera A. l'Organisation sa collaboration active dans la four-
niture et l'laboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous autres
renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et d'6valuer
les r~sultats des programmes d'assistance technique de caract~re consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modalit~s
fix6es d'un commun accord, les d~penses affirentes h l'assistance technique de carac-
tre consultatif, payables en dehors du pays, et indiques ci-apr~s:

a) les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y compris les
indemnits quotidiennes de voyage en mission) ;

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou en
provenance du point d'entr~e dans le pays ;

c) les frais entrainds par tout autre voyage"effectu hors du pays;

d) les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;

e) l'achat et le transport, & destination et en provenance du point d'entrde dans
le pays, de tout materiel ou de tous articles foumis par l'Organisation;

f) toutes autres d~penses engag~es hors du pays, et approuv~es par l'Organi-
sation.

2. L'Organisation prendra h sa charge les d~penses en monnaie locale qui n'incombent
pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du pr6sent Accord.
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sons or property or any other losses resulting from or connected with any act or omis-
sion performed in the course of operations covered by this Agreement.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use of the
technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the pub-
lication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove of
benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnishing
and compilation of findings, data, statistics and such other information as will enable
the Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of technical
advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed upon,
the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable outside the
country, as follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from the
point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers ;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of any
equipment or supplies provided by the Organization;

(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered
by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.
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Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIPERES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et ser-
vices suivants :

a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secrdtariat, d'interpr~tation, de traduction et autres services
annexes qui seront n~cessaires ;

b) les bureaux et autres locaux n~cessaires;

c) le materiel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) les transports A rint~rieur du pays, et pour des raisons de service, de personnel,
de fournitures et de materiel;

e) l'utilisation de la poste et des tldicommunications pour les besoins officiels;

f) des facilit~s affrentes au traitement m6dical et l'hospitalisation 6ventuelle
des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra a sa charge, dans les conditions fix~es d'un commun
accord, la fraction des ddpenses payables hors du pays qui n'incombe pas A l'Orga-
nisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch~ant, A la disposition de l'Organisation, dans
les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le materiel, les fournitures
et les autres services ou biens qui pourront tre n~cessaires h l'exdcution de sa tAche.

Article V

FAcILITP-S, PRIVILitGES ET IMMUNITeS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jA tenu de le faire, appliquera A l'organisation,
A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la Con-
vention sur les Privileges et Immunit~s des Institutions spdcialis~es 1.

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 vol. 46, p. 355 vol. 51,
p. 330 ; vol. 71, p. 317 ; vol. 76, p. 274 ; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332 ; vol. 84, p. 412 vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322 ; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319 ; vol. 110, p. 314 ; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309 ; vol. 136, p. 386 ; vol. 161, p. 364 ; vol. 168, p. 322 ; vol. 171, p. 412 ; vol. 175,
p. 364 ; vol. 183, p. 348 ; vol. 187, p. 415 ; vol. 193, p. 342 ; vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321 ;
vol. 207, p. 328 ; vol. 211, p. 388 ; vol. 216, p. 367 ; vol. 221, p. 409 ; vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
p. 299; vol. 276, p. 352 ; vol. 277, p. 343 ; vol. 280, p. 348 ; vol. 282, p. 354 ; vol. 286, p. 334;
vol. 299, p. 408 ; vol. 300, p. 305 ; vol. 301, p. 439 ; vol. 302, p. 353 ; vol. 304, p. 342 ; vol. 308,
p. 310 ; vol. 309, p. 354 ; vol. 310, p. 318 ; vol. 314, p. 309 ; vol. 316, p. 277 ; vol. 317, p. 316 ;
vol. 320, p. 321 ; vol. 323, p. 365 ; vol. 325, p. 328 ; vol. 327, p. 325 ; vol. 330, p. 348 ; vol. 337,
p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303 ; vol. 345, p. 352 ; vol. 349, p. 312 ; vol. 355, p. 405 ;
vol. 359, p. 391 ; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267 ; vol. 372, p. 355 ; vol. 374, p. 374 ; vol. 375,
p. 342 ; vol. 376, p. 405 ; vol. 380, p. 388 ; vol. 381, p. 353 ; vol. 383, p. 313 ; vol. 384, p. 329 ;
vol. 387, p. 329 ; vol. 397, p. 329 ; vol. 398, p. 315 ; vol. 399, p. 253 ; vol. 401, p. 214 ; vol. 402,
p. 409; vol. 406, p. 284 ; vol. 407, p. 233 ; vol. 413, p. 343 ; vol. 418 et vol. 419.
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Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) local personnel services, technical and administrative, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises ;

(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international
personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the
country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organization
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed for
the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. 1

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342 ; Vol. 46, p. 355 ; Vol. 51,
p. 330 ; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412 ; Vol. 88,
p. 4 4 6 ; Vol. 90, p. 32 3; Vol. 91, p. 376 ; Vol. 92, p. 400 ; Vol. 96, p. 322 ; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322 ; Vol. 109, p. 319 ; Vol. 110, p. 314 ; Vol. 117, p. 386 ; Vol. 122, p. 335 ; Vol. 127, p. 328 ;
Vol. 131, p. 309 ; Vol. 136, p. 386 ; Vol. 161, p. 364 ; Vol. 168, p. 322 ; Vol. 171, p. 412 ; Vol. 175,
p. 364 ; Vol. 183, p. 348 ; Vol. 187, p. 415 ; Vol. 193, p. 342 ; Vol. 199, p. 314 ; Vol. 202, p. 321 ;
Vol. 207, p. 328 ; Vol. 211, p. 388 ; Vol. 216, p. 367 ; Vol. 221, p. 409 ; Vol. 231, p. 350 ; Vol. 275,
p. 298 ; Vol. 276, p. 352 ; Vol. 277, p. 343 ; Vol. 280, p. 348 ; Vol. 282, p. 354 ; Vol. 286, p. 334 ;
Vol. 299, p. 408 ; Vol. 300, p. 305 ; Vol. 301, p. 439 ; Vol. 302, p. 353 ; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310 ; Vol. 309, p. 354 ; Vol. 310, p. 318 ; Vol. 314, p. 308 ; Vol. 316, p. 276 ; Vol. 317, p. 316 ;
Vol. 320, p. 321 ; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324 ; Vol. 330, p. 348 ; Vol. 337,
p. 376 ; Vol. 338, p. 326 ; Vol. 344, p. 302 ; Vol. 345, p. 352 ; Vol. 349, p. 312 ; Vol. 355, p. 404 ;
Vol. 359, p. 390 ; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266 ; Vol. 372, p. 354 ; Vol. 374, p. 374; Vol. 375,
p. 342 ; Vol. 376, p. 405 ; Vol. 380, p. 388 ; Vol. 381, p. 352 ; Vol. 383, p. 313 ; Vol. 384, p. 329 ;
Vol. 387, p. 328 ; Vol. 397, p. 329; Vol. 398, p. 314 ; Vol. 399, p. 252; Vol. 401, p. 214 ; Vol. 402,
p. 409 ; Vol. 406, p. 284 ; Vol. 407, p.232 ; Vol. 413, p. 342 ; Vol. 418, and Vol. 419.
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2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engages par
elle en qualitd de membres du personnel affect6 A la r~alisation des fins vis~es par le
present Accord, seront consid~r6s comme fonctionnaires de l'Organisation, au sens de
ladite Convention.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur h la date de sa signature par les
repr6sentants dfiment autorisds de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre l'Organi-
sation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention, toute
demande de modification prdsent6e par l'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties,
moyennant notification dcrite adress~e A, l'autre Partie, la d~nonciation prenant effet
60 jours apr~s r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment d~signds par l'Organisation
et par le Gouvernement, respectivement, ont au nom des Parties, sign6 le pr~sent
Accord, en trois exemplaires en frangais.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Malgache:

Tsiebo CALVIN

Sign6 A Tananarive
le 13 octobre 1961

Pour l'Organisation mondiale
de la Sant6:

F. J. C. CAMBOURNAC

Sign A Brazzaville
le 2 novembre 1961

No. 6064
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2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be
officials within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized
representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration to
any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice to
the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed
the present Agreement, in three copies in the French language.

For the Government
of the Malagasy Republic:

Tsiebo CALVIN

Signed at Tananarive
on 13 October 1961

For the World Health
Organization :

F. J. C. CAMBOURNAC

Signed at Brazzaville
on 2 November 1961
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

DECLARATION by TANGANYIKA

The Government of Tanganyika deposited a declaration with the Executive Secretary

of the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 16 January

1962, to the effect that, acting in its capacity as contracting party to the General Agree-

ment on Tariffs and Trade, it acknowledges the rights and obligations of the United

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in respect of Tanganyika arising out

of the United Kingdom Government's signature or acceptance of the instruments listed

below as rights and obligations of Tanganyika inasmuch as these instruments are applicable

to its jurisdiction, and continues to be bound in its own name as from 9 December 1961

by the provisions of these instruments :

Fourth Protocol of Rectifications and Modifications to the Annexes and to the Texts

of the Schedules I

Protocol* amending the Preamble and Parts II and III

Procgs-Verbal of Rectification** concerning the Protocol amending Part I and

Articles XXIX and XXX, the Protocol amending the Preamble and Parts II and III

and the Protocol of Organizational Amendments 4

* In accordance with the provisions of paragraph 8 of the Protocol, the amendment con-
tained in paragraph 1 of the Protocol, with the exception of those modifications indicated in
sub-paragraphs 8 (a) and (b) inclusive, has thus entered into force for the Government of Tan-
ganyika.

** In accordance with the provisions of the second paragraph of Article 1 of the Procgs-
Verbal, the rectification set forth in Section B of the Procds- Verbal has thus entered into force
for the Government of Tanganyika.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187 ; Vols. 56 to 64 ; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358, and 359 ; Vol. 68, p. 286 ; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328 ; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77,
p. 367 ; Vol. 81, pp. 344 to 377 ; Vol. 90, p. 324 ; Vol. 92, p. 405 ; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 83 ;
Vol. 117, p. 387 ; Vol. 123, p. 303 ; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334 ; Vol. 141,
p. 382 ; Vols. 142, to 146 ; Vol. 147, p. 159 ; Vol. 161, p. 365 ; Vol. 163, p. 375 ; Vol. 167, p. 265 ;
Vol. 172, p. 340; Vol. 173, p. 395 ; Vol. 176, p. 3 ; Vol. 180, p. 299 ; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186,
p. 314 ; Vol. 188, p. 366 ; Vol. 189, p. 360 ; Vol. 191, p. 364 ; Vol. 220, p. 154 ; Vol. 225, p. 258 ;
Vol. 226, p. 342 ; Vol. 228, p. 366 ; Vol. 230, p. 430 ; Vol. 234, p. 310 ; Vol. 243, p. 314 ; Vols. 244
to 246; Vol. 247, p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290 ; Vol. 253, p. 316 ; Vol. 256, p. 338;
Vol. 257, p. 362 ; Vol. 258, p. 384 ; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274,
p. 322 ; Vol. 277, p. 346 ; Vol. 278, p. 168 ; Vol. 280, p. 350 ; Vol. 281, p. 394 ; Vol. 283, p. 308 ;
Vol. 285, p. 372 ; Vol. 287, p. 343 ; Vol. 300, p. 371 ; Vol. 306, p. 332 ; Vol. 309, p. 362 ; Vol. 317,
p. 317 ; Vol. 320, p. 326 ; Vol. 321, p. 244 ; Vol. 324, p. 300 ; Vol. 328, p. 290 ; Vol. 330, p. 352 ;
Vol. 338, p. 334 ; Vol. 344, p. 304 ; Vol. 346, p. 312 ; Vol. 347, p. 362 ; Vol. 349, p. 314 ; Vol. 350,
p. 3 ; Vol. 351, p. 380 ; Vol. 355, p. 406; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, p. 324 ; Vol. 363, p. 402;
Vol. 367, p. 314 ; Vol. 373, p. 350; Vol. 376, p. 406; Vol. 377, p. 396 ; Vol. 381, p. 380 ; Vol. 382,
p. 330 ; Vol. 386, p. 376 ; Vol. 387, p. 330 ; Vol. 388, p. 334 ; Vol. 390, p. 348 ; Vol. 398, p. 316;
Vol. 402, p. 308 ; Vol. 405, p. 298; Vol. 411, p. 296, and Vol. 419.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 324, p. 300 ; Vol. 387, p. 330, and Vol. 411, p. 296.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 168 ; Vol. 283, p. 312; Vol. 287, p. 343 ; Vol. 306,

p. 332 ; Vol. 309, p. 362 ; Vol. 317, p. 317 ; Vol. 381, p. 380 ; Vol. 386, p. 376; Vol. 387, p. 330;
Vol. 390, p. 348 ; Vol. 398, p. 316, and Vol. 411, p. 296.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 246 ; Vol. 283, p. 312 ; Vol. 287, p. 344 ; Vol. 306,
p. 334 ; Vol. 309, p. 364 ; Vol. 317, p. 318 ; Vol. 386, p. 376 ; Vol. 387, p. 330, and Vol. 411, p. 296.
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ANNEXE A

No 814. ACCORD GtN1ARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE I

DtCLARATION du TANGANYIKA

Le Gouvernement du Tanganyika a d~pos6, le 16 janvier 1962, aupr~s du Secr6taire
ex6cutif des Parties contractantes i l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce,
une d~claration aux termes de laquelle le Gouvernement du Tanganyika, agissant en
qualit6 de partie contractante A l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce,
reconnait les droits et obligations du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord d6coulant pour le Tanganyika de la signature ou de 'acceptation par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni des instruments ci-apr~s, dans la mesure oi& ces instruments
sont applicables dans le ressort de sa juridiction et qu'il demeure li en son propre nom,
1 compter du 9 ddcembre 1961, par les dispositions desdits instruments :

Quatridme Protocole de rectifications et modifications des annexes et du texte des
listes 2

Protocole* portant amendement du pr6ambule et des parties II et III3

Procds-verbal de rectification** du Protocole portant amendement de la partie I
et des articles XXIX et XXX du Protocole portant amendement du prdambule et des
parties II et III et du Protocole d'amendement aux dispositions organiques 4

* Conformdment aux dispositions du paragraphe 8 du Protocole, l'amendement figurant au
paragraphe 1 du Protocole, l'exception des modifications indiqu6es aux alindas a et b du para-
graphe 8, est ainsi entrd en vigueur k l'dgard du Gouvernement du Tanganyika.

** Conformdment aux dispositions du deuxidme paragraphe de l'article I du Proc6s-verbal,
la rectification dnoncde b la section B du Proc~s-verbal est ainsi entrde en vigueur h l'dgard du
Gouvernement du Tanganyika.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 55, p. 187; vol. 56 h 64 ; vol. 65, p. 335 ; vol. 66,
p. 358 et 359 ; vol. 68, p. 286 ; vol. 70, p. 306 ; vol. 71, p. 328 ; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, p. 344 k 377; vol. 90, p. 324 ; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83 ; vol. 117,
p. 387 ; vol. 123, p. 303 ; vol. 131, p. 317 ; vol. 135, p. 337 ; vol. 138, p. 335 ; vol. 141, p. 383;
vol. 142 h 146; vol. 147, p. 159; col. 161, p. 365 ; vol. 163, p. 375 ; vol. 167, p. 265 ; vol. 172,
p. 341 ; vol. 173, p. 3 9 5 ; vol. 176, p. 3 ; vol. 180, p. 299 ; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314 ; vol. 188,
p. 366; vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364 ; vol. 220, p. 155 ; vol. 225, p. 259 ; vol. 226, p. 343 ;
vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 315; vol. 244 h 246 ; vol. 247,
p. 387 ; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291 ; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363;
vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390 ; vol. 265, p. 329 ; vol. 271, p. 387 ; vol. 274, p. 323 ; vol. 277,
p. 346 ; vol. 278, p. 169 ; vol. 280, p. 351 ; vol. 281, p. 395 ; vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373;
vol. 287, p. 343 ; vol. 300, p. 371 ; vol. 306, p. 333 ; vol. 309, p. 363 ; vol. 317, p. 317 ; vol. 320,
p. 327; vol. 321, p. 244 ; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291 ; vol. 330, p. 353 ; vol. 338, p. 335 ;
vol. 344, p. 305 ; vol. 346, p. 313 ; vol. 347, p. 363; vol. 349, p. 314 ; vol. 350, p. 3 ; vol. 351,
p. 381 ; vol. 355, p. 407 ; vol. 358, p. 257 ; vol. 362, p. 325; vol. 363, p. 403 ; vol. 367, p. 315 !
vol. 373, p. 351 ; vol. 376, p. 407 ; vol. 377, p. 397 ; vol. 381, p. 381 ; vol. 382, p. 331 ; vol. 386,
p. 377 ; vol. 387, p. 331 ; vol. 388, p. 335 ; vol. 390, p. 349 ; vol. 398, p. 317 ; vol. 402, p. 309;
vol. 405, p. 299 ; vol. 411, p. 297, et vol. 419.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 324, p. 300 ; vol. 387, p. 331, et vol. 411, p. 297,
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 276, p. 169 ; vol. 283, p. 313 ; vol. 287, p. 343 ;

vol. 306, p. 333 ; vol. 309, p. 363 ; vol. 317, p. 317 ; vol. 381, p. 381 ; vol. 386, p. 377 ; vol. 387,
p. 331 ; vol. 390, p. 349 ; vol. 398, p. 317, et vol. 411, p. 297.

4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 278, p. 247 ; vol. 283, p. 313 ; vol. 287, p. 344;
vol. 306, p. 335; vol. 309, p. 365 ; vol. 317, p. 318; vol. 386, p. 377 ; vol. 387, p. 331, et vol. 411,
p. 297.
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Protocol of Rectification to the French text I

Sixth Protocol of Supplementary Concessions 2

Declaration on the Provisional Accession of the Swiss Confederation 3

Declaration on the Provisional Accession of Israel 4

Declaration on the Provisional Accession of Tunisia 5

Declaration on relations between the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade and the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia 6

Declaration on Relations between Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade and the Government of the Polish People's Republic 7

XIV. PROTOCOL OF TERMS OF ACCESSION OF JAPAN TO THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 7 JUNE 1955 8

INVOCATION of the provisions of article XXXV of the General Agreement on Tariffs
and Trade

The invocation of the provisions of Article XXXV of the General Agreement on
Tariffs and Trade by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland vis-
&-vis Japan applied to the customs territories now included in Sierra Leone and Tanganyika
until 27 April and 9 December 1961 respectively, when these countries were deemed
contracting parties to the General Agreement by Declarations of the CONTRACTING PARTIES

dated 19 May and 9 December 1961. The provisions of Article XXXV have been invoked
by Sierra Leone and Tanganyika in their own name as from 27 April and 9 December 1961
respectively, and consequently the General Agreement is not applied by Sierra Leone
or Tanganyika vis-4-vis Japan.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338 ; Vol. 261, p. 390; Vol. 265,
p. 328; Vol. 283, p. 310; Vol. 306, p. 332; Vol. 381, p. 380 ; Vol. 386, p. 376; Vol. 387, p. 330;
Vol. 398, p. 316, and Vol. 411, p. 296.

2 United Nations, Treaty Series, Vols. 244-246; Vol. 247, p. 386 ; Vol. 250, p. 290; Vol. 257,
p. 362 ; Vol. 258, p. 384 ; Vol. 265, p. 328 ; Vol. 283, p. 310 ; Vol. 285, p. 378 ; Vol. 309, p. 362;
Vol. 387, p. 330, and Vol. 411, p. 296

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 350, p. 3 ; Vol. 351, p. 380; Vol. 355, p. 408; Vol. 358,
p. 258 ; Vol. 362, p. 326 ; Vol. 376, p. 406; Vol. 381, p. 384 ; Vol. 387, p. 330; Vol. 398, p. 316,
and Vol. 411, p. 296.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 344, p. 304 ; Vol. 346, p. 322 ; Vol. 347, p. 362 ; Vol. 351,
p. 380 ; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, p. 324 ; Vol. 363, p. 402 ; Vol. 381, p. 382 ; Vol 382, p. 330;
Vol. 387, p. 330 ; Vol. 398, p. 316; Vol. 402, p. 308, and Vol. 411, p. 296.

5 United Nations, Treaty Series, Vol. 362, p. 328; Vol. 373, p. 350; Vol. 381, p. 384 ; Vol. 382,
p. 330 ; Vol. 386, p. 378 ; Vol. 387, p. 330 ; Vol. 402, p. 308, and Vol. 411, p. 296.

6 United Nations, Treaty Series, Vol. 346, p. 312; Vol. 362, p. 326; Vol. 381, p. 382 ; Vol. 386,
p. 378 ; Vol. 387, p. 330, and Vol. 411, p. 296.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 381, p. 386; Vol. 386, p. 378; Vol. 390, p. 350; Vol. 398,
p. 316, and Vol. 411, p. 296.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 220, p. 164 ; Vol. 225, p. 258 ; Vol. 228, p. 366 ; Vol. 234,
p. 310 ; Vol. 243, p. 314 ; Vol. 248, p. 359 ; Vol. 271, p. 386 ; Vol. 277, p. 346 ; Vol. 283, p. 308;
Vol. 320, p. 326, and Vol. 388, p. 334.
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Protocole de rectification du texte fran~ais I

Sixi~me Protocole de concessions additionnelles 
2

Declaration concernant l'accession provisoire de la Confdd6ration suisse 3

Ddelaration concernant l'accession provisoire d'Isral 4

Ddclaration concernant l'accession provisoire de la Tunisie5

D6claration concernant les relations entre les Parties contractantes A l'Accord
g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce et le Gouvernement de la R6publique

populaire f~d~rative de Yougoslavie 6

D6claration concernant les relations entre les Parties contractantes & l'Accord

g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce et le Gouvernement de la R~publique

populaire de Pologne 7

XIV. PROTOCOLE DES CONDITIONS D'ACCESSION DU JAPON k L'AcCORD G]tNfRAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT k GENAVE, LE 7 JUIN 1955 8

INVOCATION des dispositions de l'article XXXV de l'Accord g~n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce

La d~cision par laquelle le Royaume-Uni de Grand-Bretagne et d'Irlande du Nord
s'est pr6valu, vis-a-vis du Japon, des dispositions de l'article XXXV de l'Accord gdn6ral

sur les tarifs douaniers et le commerce a valu pour les territoires douaniers qui constituent
maintenant le Sierra Leone et le Tanganyika, jusqu'au 27 avril et au 9 d6cembre 1961,
respectivement, dates auxquelles le Sierra Leone et le Tanganyika ont W r6put6s Parties

contractantes l'Accord g~n~ral en vertu des Declarations des PARTIES CONTRACTANTES

en date des 19 mai et 9 d~cembre 1961. A compter des 27 avril et 9 d6cembre 1961, res-
pectivement, le Sierra Leone et le Tanganyika ont invoqu6 les dispositions de l'article

XXXV en leur propre nom, et de ce fait 'Accord g~nral n'est pas appliqu6 par le Sierra
Leone et le Tanganyika A 1'6gard du Japon.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 261, p. 390;
vol. 265, p. 329; vol. 283, p. 311 ; vol. 306, p. 333; vol. 381, p. 381 ; vol. 386, p. 377 ; vol. 387,
p. 331 ; vol. 398, p. 317, et vol. 411, p. 297.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 244 k 246; vol. 247, p. 387 ; vol. 250, p. 291
vol. 257, p. 362 ; vol. 258, p. 385 ; vol. 265, p. 329 ; vol. 283, p. 311; vol. 285, p. 379; vol. 309,
p. 363; vol. 387, p. 331, et vol. 411, p. 297.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 350, p. 3 ; vol. 351, p. 381 ; vol. 355, p. 409; vol. 358,
p. 259 ; vol. 362, p. 327 ; vol. 376, p. 407 ; vol. 381, p. 385 ; vol. 387, p. 331 ; vol. 398, p. 317,
et vol. 411, p. 297.

4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 344, p. 305 ; vol. 346, p. 323 ; vol. 347, p. 363;
vol. 351, p. 381 ; vol. 358, p. 257 ; vol. 362, p. 325; vol. 363, p. 403 ; vol. 381, p. 383 ; vol. 382,
p. 331 ; vol. 387, p. 331 ; vol. 398, p. 317 ; vol. 402, p. 309, et vol. 411, p. 297.

6 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 362, p. 329; vol. 373, p. 351 ; vol. 381, p. 385;
vol. 382, p. 331 ; vol. 386, p. 379 ; vol. 387, p. 331 ; vol. 402, p. 309, et vol. 411, p. 297.

6 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 346, p. 313 ; vol. 362, p. 327 ; vol. 381, p. 383;
vol. 386, p. 379 ; vol. 387, p. 331, et vol. 411, p. 297.

7 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 381, p. 387 ;vol. 386, p. 379 ;vol. 390, p. 351,
et vol. 411, p. 297.

8 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 220, p. 165 ; vol. 225, p. 259; vol. 228, p. 367
vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 315 ; vol. 248, p. 359 ; vol. 271, p. 387 ; vol. 277, p. 346 ; vol. 283,
p. 309; vol. 320, p. 327, et vol. 398, p. 335.
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WITHDRAWAL of the invocation of the provisions of article XXXV of the General
Agreement on Tariffs and Trade

The Government of Cuba, having invoked the provisions of Article XXXV of the
General Agreement vis-h-vis Japan, as from 10 September 1955,1 has withdrawn its invoca-
tion of the provisions of this Article upon the deposit with the Executive Secretary of
the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 12 December 1961
of a notification to this effect.

Furthermore, the Government of Tunisia has similarly withdrawn its invocation of
the provisions of Article XXXV of the General Agreement vis-A-vis Japan, upon the
deposit with the Executive Secretary of the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade on 9 December 1961 of a notification to this effect.

XIX. PROTOCOL OF RECTIFICATION TO THE FRENCH TEXT OF THE GENERAL AGREEMENT

ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 15 JUNE 19552

XXI. PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND III OF THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 10 MARCH 1955
s

EXTENSION of time-limit for signature

The Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 21 Nov-

ember 1961 further extended the time-limit for acceptance of the above-mentioned
Protocols until two weeks after the opening of their last ordinary session in 1962.

XXXII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT TOKYO, ON 12 NOVEMBER 1959L

WITHDRAWAL of the invocation of the provisions of article XXXV of the General
Agreement on Tariffs and Trade vis-h-vis Japan

Notification received by the Executive Secretary of the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade from Tunisia on 9 December 1961 (see under
XIV above).

Certified statements were registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties
to the General A greement on Tarifis and Trade on 24 January 1962.

L United Nations, Treaty Series, Vol. 320, p. 326.
2 See footnote 1, p. 288 of this volume.
3 See footnote 3, p. 286 of this volume.
4 See footnote 5, p. 288 of this volume.

No. 814
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RETRAIT de l'invocation des dispositions de l'article XXXV de l'Accord g~ndral sur
les tarifs douaniers et le commerce

Le Gouvernement de Cuba, qui avait invoqu6 les dispositions de l'article XXV de
l'Accord gdndral vis-A-vis du Japon h compter du 10 septembre 19551, a cess6 de le faire
d~s le d~p6t, le 12 ddcembre 1961, aupr~s du Secr~taire ex6cutif des Parties contractantes

l'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce d'une notification & cet effet.

De plus, le Gouvernement de la Tunisie a dgalement cess6 d'invoquer les dispositions
de 1'article XXXV de l'Accord g~n~ral vis-A-vis du Japon, d~s le d6p~t, le 9 dcembre 1961,
aupr~s du Secr~taire exdcutif des Parties contractantes . I'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce d'une notification & cet effet.

XIX. PROTOCOLE DE RECTIFICATION DU TEXTE FRANCAIS DE L'AccoRD GP-N]1RAL SUR

LES TARIS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT X GENAVE, LE 15 JUIN 1955 2

XXI. PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PRtIAMBULE BT DES PARTIES II ET III DE

L'ACCORD GIINtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAIT A, GENAVE,

LE 10 MARS 1955 8

PROLONGATION du d61ai de signature

Les Parties contractantes & 'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce
ont prolong6 de nouveau, le 21 novembre 1961, le d61ai d'acceptation des Protocoles
susmentionn~s, qui prendra fin deux semaines apr~s l'ouverture de la derni~re session
ordinaire qu'elles tiendront en 1962.

XXXII. DtCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE Ak L'AcCORD

GtNARAL SUR LIES TARIPS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE A, TOKYO, LE 12 NO-

VEMBRE 1959 4

RETRAIT de l'invocation des dispositions de l'article XXXV de l'Accord gdndral sur les
tarifs douaniers et le commerce vis-A-vis du Japon

Notification de la Tunisie revue par le Secr~taire ex6cutif des Parties contractantes
A l'Accord gdn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce le 9 ddcembre 1961 (voir sous
XIV ci-dessus).

Les ddclarations certifides ont did enregistrdes par le Secrdtaire exdculi/ des Parties
contractantes zi l'Accord gindral sur les tari/s douaniers et le commerce le 24 janvier 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 320, p. 327.
2 Voir note 1, p. 289 de ce volume.
8 Voir note 3, p. 287 de ce volume.
4 Voir note 5, p. 289 de ce volume.
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED AND SICK IN ARMED FORCES IN THE FIELD.
SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Swiss Federal Council on:

23 October 1961

PARAGUAY

(To take effect on 23 April 1962.)

8 November 1961

COLOMBIA

(To take effect on 8 May 1962.)

DECLARATION by the UPPER VOLTA

In a communication received by the Swiss Federal Council on 7 November 1961, the
Government of the Upper Volta declared itself bound by the above-mentioned Convention
by virtue of its ratification on 28 June 19512 by France.

This declaration became effective as from 5 August 1960, the date of attainment of
independence by the Upper Volta.

Certified statements were registered by Switzerland on 25 January 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 31 ; Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413 ; Vol. 87,
p. 394 ; Vol. 91, p. 378 ; Vol. 96, p. 323 ; Vol. 100, p. 293 ; Vol. 105, p. 303 ; Vol. 120, p. 298 ;
Vol. 128, p. 307 ; Vol. 131, p. 332; Vol. 139, p. 459 ; Vol. 149, p. 409 ; Vol. 150, p. 369 ; Vol. 165,
p. 326 ; Vol. 167, p. 295; Vol. 171, p. 415 ; Vol. 173, p. 397 ; Vol. 180, p. 301 ; Vol. 181, p. 349;
Vol. 184, p. 337 ; Vol. 186, p. 314 ; Vol. 188, p. 368 ; Vol. 191, p. 365 ; Vol. 198, p. 384 ; Vol. 199,
p. 329 ; Vol. 202, p. 330 ; Vol. 207, p. 344 ; Vol. 213, p. 378 ; Vol. 230, p. 431 ; Vol. 247, p. 388 ;
Vol. 248, p. 362 ; Vol. 251, p. 372 ; Vol. 253, p. 337 ; Vol. 257, p. 364 ; Vol. 260, p. 438; Vol. 264,
p. 333 ; Vol. 267, p. 371 ; Vol. 269, p. 283 ; Vol. 270, p. 374 ; Vol. 274, p. 335 ; Vol. 278, p. 259 ;
Vol. 286, p. 337 ; Vol. 310, p. 336 ; Vol. 314, p. 330 ; Vol. 320, p. 334 ; Vol. 328, p. 305 ; Vol. 330,
p. 354 ; Vol. 392, p. 339 ; Vol. 394, p. 255, and Vol. 404, p. 322.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 96, p. 324.
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No 970. CONVENTION DE GEN-VE POUR L'AMtLIORATION DU SORT DES
BLESStS ET DES MALADES DANS LES FORCES ARM]EES EN CAMPAGNE.
SIGN1AE k GENPVE, LE 12 AOOT 19491

RATIFICATIONS

Instruments ddposds auprhs du Conseil Idddral suisse les:

23 octobre 1961

PARAGUAY

(Pour prendre effet le 23 avril 1962.)

8 novembre 1961

COLOMBIE

(Pour prendre effet le 8 mai 1962.)

D1tCLARATION de la HAUTE-VOLTA

Dans une communication revue par le Conseil f6d6ral suisse le 7 novembre 1961,
le Gouvernement de la Haute-Volta s'est d~clar6 1i6 par la Convention susmentionn6e
en vertu de sa ratification par la France le 28 juin 1951 a

Cette d6claration a pris effet A partir du 5 aofit 1960, date de l'accession de la Haute-
Volta & l'ind6pendance.

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes par la Suisse le 25 janvier 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 75, p. 31 ; vol. 78, p. 365 ; vol. 84, p. 413 ; vol. 87,
p. 394 ; vol. 91, p. 378 ; vol.96, p. 323; vol. 100, p. 293 ; vol. 105, p. 303; vol. 120, p. 298; vol. 128,
p. 307; vol. 131, p. 332 ; vol. 139, p. 459 ; vol. 149, p. 409 ; vol. 150, p. 369 ; vol. 165, p. 326;
vol. 167, p. 295; vol. 171, p. 415; vol. 173, p. 397; vol. 180, p. 301 ; vol. 181, p. 349; vol. 184,
p. 337 ; vol. 186, p. 314 ; vol. 188, p. 368; vol. 191, p. 365 ; vol. 198, p. 384 ; vol. 199, p. 329;
vol. 202, p. 330 ; vol. 207, p. 344 ; vol. 213, p. 379 ; vol. 230, p. 431 ; vol. 247, p. 388 ; vol. 248,
p. 362 ; vol. 251, p. 372 ; vol. 253, p. 337 ; vol. 257, p. 364 ; vol. 260, p. 439 ; vol. 264, p. 333 ;
vol. 267, p. 371 ; vol. 269, p. 283 ; vol. 270, p. 374 ; vol. 274, p. 335 ; vol. 278, p. 259 ; vol. 286.
p. 337 ; vol. 310, p. 336 ; vol. 314, p. 330 ; vol. 320, p. 334 ; vol. 328, p. 305 ; vol. 330, p. 354;
vol. 392, p. 339; vol. 394, p. 255, et vol. 404, p. 322.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96, p. 324.

421 -20



294 United Nations - Treaty Series 1962

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF THE WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED MEMBERS OF
ARMED FORCES AT SEA. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST 1949'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Swiss Federal Council on:

23 October 1961

PARAGUAY

(To take effect on 23 April 1962.)

8 November 1961

COLOMBIA

(To take effect on 8 May 1962.)

7 November 1961

DECLARATION by the UPPER VOLTA (as under No. 970; see p. 292 of this volume).

Certified statements were registered by Switzerland on 25 January 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 85 ; Vol. 78, p. 366 ; Vol. 84, p. 414 ; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324; Vol. 100, p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 307;
Vol. 131, p. 333 ; Vol. 139, p. 460; Vol. 141, p. 383 ; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 370 ; Vol. 165,
p. 327; Vol. 167, p. 296; Vol. 171, p. 416 ; Vol. 173, p. 398; Vol. 180, p. 302 ; Vol. 181, p. 350;
Vol. 184, p. 338; Vol. 186, p. 315 ; Vol. 188, p. 369 ; Vol. 191, p. 366; Vol. 198, p. 386; Vol. 199,
p. 330 ; Vol. 202, p. 331 ; Vol. 207, p. 345 ; Vol. 213, p. 382 ; Vol. 230, p. 432 ; Vol. 247, p. 389 ;
Vol. 248, p. 363 ; Vol. 251, p. 373; Vol. 253, p. 338; Vol. 257, p. 366 ; Vol. 260, p. 440; ; Vol. 264,
p. 334 ; Vol. 267, p. 372 ; Vol. 269, p. 284 ; Vol. 270, p. 375 ; Vol. 274, p. 337; Vol. 278, p. 260 ;
Vol. 286, p. 338; Vol. 310, p. 337 ; Vol. 314, p. 331 ; Vol. 320, p. 335; Vol. 328, p. 306; Vol. 330,
p. 355 ; Vol. 392, p. 340 ; Vol. 394, p. 256, and Vol. 404, p. 323.
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No 971. CONVENTION DE GENPtVE POUR L'AM1tLIORATION DU SORT DES
BLESStS, DES MALADES ET DES NAUFRAG1 S DES FORGES ARMtES
SUR MER. SIGNtE A GENtVE, LE 12 AOOT 19491

RATIFICATIONS

Instruments ddposis auprhs du Conseil /dddral suisse les:

23 octobre 1961

PARAGUAY

(Pour prendre effet le 23 avril 1962.)

8 novembre 1961

COLOMBIE

(Pour prendre effet le 8 mai 1962.)

7 novembre 1961

DECLARATION de la HAUTE-VOLTA (voir sous le no 970, p. 293 de ce volume).

Les ddclarations certifides ont dtd enregisirdes par la Suisse le 25 janvier 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75, p. 85 ; vol. 78, p. 366 ; vol. 84, p. 414 ; vol. 87,
p. 394 ; vol. 91, p. 379; vol. 96, p. 324 ; vol. 100, p. 294 ; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 307; vol. 131,
p. 333; vol. 139, p. 460; vol. 141, p. 383 ; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 370; vol. 165, p. 327;
vol. 167, p. 296; vol. 171, p. 416; vol. 173, p. 398 ; vol. 180, p. 302 ; vol. 181, p. 350; vol. 184,
p. 338; vol. 186, p. 315; vol. 188, p. 369 ; vol. 191, p. 366; vol. 198, p. 386; vol. 199, p. 330;
vol. 202, p. 331 ; vol. 207, p. 345 ; vol. 213, p. 382 ; vol. 230, p. 432 ; vol. 247, p. 389; vol. 248,
p. 363 ; vol. 251, p. 373; vol. 253, p. 338 ; vol. 257, p. 366; vol. 260, p. 441 ; vol. 264, p. 334 ;
vol. 267, p. 372 ; vol. 269, p. 284 ; vol. 270, p. 375 ; vol. 274, p. 337 ; vol. 278, p. 260 ; vol. 286,
p. 338 ; vol. 310, p. 337 ; vol. 314, p. 331 ; vol. 320, p. 335 ; vol. 328, p. 306; vol. 330, p. 355;
vol. 392, p. 340 ; vol. 394, p. 256, et vol. 404, p. 323.
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No. 972. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE TREATMENT OF PRIS-

ONERS OF WAR. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Swiss Federal Council on:

23 October 1961

PARAGUAY

(To take effect on 23 April 1962.)

8 November 1961

COLOMBIA

(To take effect on 8 May 1962.)

7 November 1961

DECLARATION by the UPPER VOLTA (as under No. 970; p. 292 of this volume).

Certified statements were registered by Switzerland on 25 January 1962.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 135 ; Vol. 78, p. 367 ; Vol.84, p. 415 ; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325 ; Vol. 100, p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 461 ; Vol. 141, p. 384 ; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 371 ; Vol. 165,
p. 328; Vol. 167, p. 297; Vol. 171, p. 417 ; Vol. 173, p. 399; Vol. 180, p. 303; Vol. 181, p. 351;
Vol. 184, p. 339; Vol. 186, p. 316; Vol. 188, p. 370 ; Vol. 191, p. 367 ; Vol. 198, p. 388; Vol. 199,
p. 331 ; Vol. 202, p. 332 ; Vol. 207, p. 346 ; Vol. 213, p. 383 ; Vol. 230, p. 433 ; Vol. 247, p. 390 ;
Vol. 248, p. 364 ; Vol. 251, p. 374 ; Vol. 253, p. 339 ; Vol. 257, p. 368 ; Vol. 260, p. 442 ; Vol. 264,
p. 335 ; Vol. 267, p. 373 ; Vol. 269, p. 285 ; Vol. 270, p. 376 ; Vol. 274, p. 339 ; Vol. 278, p. 261 ;
Vol. 286, p. 339 ; Vol. 310, p. 338 ; Vol. 314, p. 332 ; Vol. 320, p. 336; Vol. 328, p. 307 ; Vol. 330,
p. 356; Vol. 392, p. 341 ; Vol. 394, p. 257, and Vol. 404, p. 324.
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No 972. CONVENTION DE GENtVE RELATIVE. AU TRAITEMENT DES PRI-

SONNIERS DE GUERRE. SIGNtE A GENP-VE, LE 12 AOOT 19491

RATIFICATIONS

Instruments ddposis auprs du Conseil /dddral suisse les:

23 octobre 1961

PARAGUAY

(Pour prendre effet le 23 avril 1962.)

8 novembre 1961

COLOMBIE

(Pour prendre effet le 8 mai 1962.)

7 novembre 1961

DtCLARATION de la HAUTE-VOLTA (voir sous le no 970, p. 293 de ce volume).

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes par la Suisse le 25 janvier 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75, p. 135; vol. 78, p. 367; vol. 84, p. 415; vol. 87,
p. 395 ; vol. 91, p. 380; vol. 96, p. 325 ; vol. 100, p. 294 ; vol. 120, p. 2 9 9 ; vol. 128, p. 308; vol. 131,
p. 333; vol. 139, p. 461 ; vol. 141, p. 384; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 371 ; vol. 165, p. 328;
vol. 167, p. 297; vol. 171, p. 417; Vol. 173, p. 399; vol. 180, p. 303; vol. 181, p. 351 ; vol. 184,
p. 339; vol. 186, p. 316; vol. 188, p. 370; vol. 191, p. 367; vol. 198, p. 388; vol. 199, p. 331;
vol. 202, p. 332; vol. 207, p. 346; vol. 213, p. 383; vol. 230, p. 433; vol. 247, p. 390; vol. 248,
p. 364; vol. 251, p. 374 ; vol. 253, p. 339; vol. 257, p. 368; vol. 260, p. 443 ; vol. 264, p. 335;
vol. 267, p. 373; vol. 269, p. 285 ; vol. 270, p. 376; vol. 274, p. 339; vol. 278, p. 261; vol. 286,
p. 339; vol. 310, p. 338; vol. 314, p. 332; vol. 320, p. 336; vol. 328, p. 307; vol. 330, p. 356;
vol. 392, p. 341 ; vol. 394, p. 257, et vol. 404, p. 324.
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No. 973. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE PROTECTION OF CIVIL-

IAN PERSONS IN TIME OF WAR. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST

19491

RATIFICATIONS

Instrument deposited with the Swiss Federal Council on:

23 October 1961

PARAGUAY

(To take effect on 23 April 1962.)

8 November 1961

COLOMBIA

(To take effect on 8 May 1962.)

7 November 1961

DECLARATION by the UPPER VOLTA (as under No. 970; see p. 292 of this volume.)

Certified statements were registered by Switzerland on 25 January 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 287 ; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol. 87,
p. 395 ; Vol. 91, p. 381 ; Vol. 96, p. 326 ; Vol. 100, p. 295 ; Vol. 120, p. 300; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333 ; Vol. 139, p. 462 ; Vol. 141, p. 385; Vol. 149, p. 411 ; Vol. 150, p. 372 ; Vol. 165,
p. 329 ; Vol. 167, p. 298 ; Vol. 171, p. 418; Vol. 173, p. 400 ; Vol. 180, p. 304 ; Vol. 181, p. 352;
Vol. 184, p. 340; Vol. 186, p. 317 ; Vol. 188, p. 371 ; Vol. 191, p. 368; Vol. 198, p. 390 ; Vol. 199,
p. 332 ; Vol. 202, p. 333 ; Vol. 207, p. 346 ; Vol. 213, p. 384 ; Vol. 230, p. 434 ; Vol. 247, p. 391 ;
Vol. 248, p. 365; Vol. 251, p. 375 ; Vol. 253, p. 340 ; Vol. 257, p. 370; Vol. 260, p. 444 ; Vol. 264,
p. 336 ; Vol. 267, p. 374 ; Vol. 269, p. 286 ; Vol. 270, p. 377 ; Vol. 274, p. 341 ; Vol. 278, p. 262 ;
Vol. 286, p. 340 ; Vol. 310, p. 339 ; Vol. 314, p. 333 ; Vol. 320, p. 337 ; Vol. 328, p. 308 ; Vol. 330;
p. 357 ; Vol. 392, p. 342 ; Vol. 394, p. 258, and Vol. 404, p. 325.
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No 973. CONVENTION DE GENP-VE RELATIVE A LA PROTECTION DES PER-
SONNES CIVILES EN TEMPS DE GUERRE. SIGNAE A GENt:VE, LE 12
AODT 19491

RATIFICATIONS

Instrunents ddposis aupris du Conseil /ddral suisse les:

23 octobre 1961

PARAGUAY

(Pour prendre effet le 23 avril 1962.)

8 novembre 1961

COLOMBIE

(Pour prendre effet le 8 mai 1962.)

7 novembre 1961

DACLARATION de la HAUTE-VOLTA (voir sous le no 970, p. 293 de ce volume).

Les ddclarations certifides ont dt enregistries par la Suisse le 25 janvier 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 287 ; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 381 ; vol. 96, p. 326; vol. 100, p. 295 ; vol. 120, p. 3 0 0 ; vol. 128, p. 308 ; vol. 131,
p. 333 ; vol. 139, p. 462 ; vol. 141, p. 385 ; vol. 149, p. 411 ; vol. 150, p. 372 ; vol. 165, p. 329 ;
vol. 167, p. 298; vol. 171, p. 418 ; vol. 173, p. 400 ; vol. 180, p. 304 ; vol. 181, p. 352 ; vol. 184,
p. 340; vol. 186, p. 317 ; vol. 188, p. 371 ; vol. 191, p. 368; vol. 198, p. 390 ; vol. 199, p. 332;
vol. 202, p. 333; vol. 207, p. 346; vol. 213, p. 384 ; vol. 230, p. 434 ; vol. 247, p. 391 ; vol. 248,
p. 365 ; vol. 251, p. 375 ; vol. 253, p. 340 ; vol. 257, p. 370; vol. 260, p. 445 ; vol. 264, p. 336;
vol. 267, p. 374 ; vol. 269, p. 286 ; vol. 270, p. 377 ; vol. 274, p. 341 ; vol. 278, p. 262 ; vol. 286,
p. 340; vol. 310, p. 339 ; vol. 314, p. 333 ; vol. 320, p. 337 ; vol. 328, p. 308; vol. 330, p. 357;
vol. 392, p. 343 ; vol. 394, p. 259, et vol. 404, p. 325.
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No. 1055. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND NORWAY. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 27 JANUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING ANNEX C OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. OSLO, 17 AND 30 AUGUST 1961

Official text: English.
Registered by the United States of America on 31 January 1962.

I

The American Ambassador to the Norwegian Minister of Foreign A fairs

No. 3

The Ambassador of the United States of America presents his compliments to His
Excellency the Royal Norwegian Minister of Foreign Affairs and, with reference to
paragraph (1) of Article IV of the Mutual Defense Assistance Agreement between the
United States and Norway, signed at Washington on January 27, 1950,1 has the honor,
upon instruction from his Government, to state for the information of the Minister that
the minimum amount of Norwegian kroner necessary during the United States fiscal
year 1962 for the administrative expenditures of the United States Embassy at Oslo
in connection with the carrying out of the Agreement, including those of related training
in Norway, has been estimated to be 3,192,900 Norwegian kroner. It is understood
that the balance of 544,873.35 kroner remaining as of the close of business June 30, 1961,
will operate to reduce the total amount required for deposit during the fiscal year 1962.

The Ambassador propose that, in accordance with the previous practice, Annex C
of the Bilateral Agreement be amended to read as follows :

"In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual Defense Agree-
ment between the Governments of the United States of America and Norway, the
Government of Norway will deposit Norwegian kroner at such times as requested
in an account designated by the United States Embassy at Oslo, not to exceed in
total 3,192,900 Norwegian kroner for its use on behalf of the Government of the
Unites States of America for administrative expenditures within Norway in connec-
tion with carrying out that Agreement for the period ending June 30, 1962."

It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government, this Note and the
Minister's reply together shall constitute an amendment to Annex C of the Mutual Defense

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 241 ; Vol. 157, p. 366 ; Vol. 178, p. 388; Vol. 223,
p. 326 ; Vol. 238, p. 316 ; Vol. 241, p. 484 ; Vol. 266, p. 388 ; Vol. 279, p. 300 ; Vol. 303, p .316;
Vol. 317, p. 320; Vol. 335, p. 294 ; Vol. 358, p. 266; Vol. 388, p. 344, and Vol. 406, p. 298.

2 Came into force on 30 August 1961 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1055. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LA NORVRGE
RELATIF A L'AIDE POUR LA DtFENSE MUTUELLE. SIGN A WASHING-
TON, LE 27 JANVIER 1950 1

tCHANGE DR- NOTES CONSTITUANT UN AVENANT2 k L'ANNEXE C DE L'ACCORD SUSMEN-

TIONNt. OSLO, 17 ET 30 AOtT 1961

Texte oficiel anglais.
Enregistrd par les Atafs-Unis d'Amirique le 31 janvier 1962.

1

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires itrangbres de Norvkge

No 3

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments a Son Excel-
lence le Ministre des affaires 6trang~res du Royaume de Norv~ge et, se r~fdrant au para-
graphe 1 de l'article IV de l'Accord entre les P-tats-Unis et la Norv~ge relatif . l'aide
pour la d6fense mutuelle sign6 i Washington le 27 janvier 19501, a l'honneur, d'ordre
de son Gouvernement, de lui faire savoir que le montant minimum de couronnes norv&
giennes dont l'Ambassade des ttats-Unis h Oslo aura besoin pendant l'exercice 1962
pour r~gler les ddpenses d'administration entrain~es par l'application dudit Accord,
y compris les frais de formation de personnel en Norv~ge, a t6 6valu6 A 3 192 900 cou-
ronnes. I1 est entendu que le solde de 544 873,35 couronnes restant au 1er juillet 1961
viendra en d6duction de la somme qui doit 6tre d~pos6e au cours de l'exercice 1962.

L'Ambassadeur propose que, conform~ment A la pratique suivie jusqu'ici, l'annexe C
a l'Accord bilat6ral soit modifi~e comme suit:

, En application du paragraphe 1 de l'article IV de l'Accord entre le Gouverne-
ment des 1ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement norv~gien relatif a l'aide pour
la defense mutuelle, le Gouvernement norv~gien d6posera, lorsqu'il en sera pri6,
des couronnes norv6giennes t un compte d~sign6 par l'Ambassade des ttats-Unis
a Oslo, jusqu'a concurrence de 3 192 900 couronnes norvdgiennes; le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique se servira de ce compte pour couvrir les d~penses d'ad-
ministration qu'il aura A supporter en Norv~ge du fait de l'application de l'Accord
pendant la p~riode prenant fin le 30 juin 1962. *

L'Ambassadeur propose que, si cette suggestion rencontre l'agr6ment du Gouverne-
ment norv~gien, la pr~sente note ainsi que la r~ponse de Son Excellence constituent une

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80, p. 241 ; vol. 157, p. 366 ; vol. 178, p. 388; vol. 223,
p. 327 ; vol. 238, p. 317 ; vol. 241, p. 485 ; vol. 266, p. 389 ; vol. 279, p. 301 ; vol. 303, p. 317
vol. 317, p. 321 ; vol. 335, p. 295; vol. 358, p. 267 ; vol. 388, p. 345, et vol. 406, p. 299.

Entrd en vigueur le 30 aofit 1961 par l'dchange desdites notes.
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Agreement between the United States of America and Norway, signed at Washington,
D.C. on January 27, 1950.

CRW
Embassy of the United States of America

Oslo, August 17, 1961

II

The Norwegian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTflRE ROYAL DES AFFAIRES ATRANGRES 
1

The Minister of Foreign Affairs presents his compliments to His Excellency the
Ambassador of the United States of America and has the honour to acknowledge receipt
of the Ambassador's Note of August 17, 1961, regarding the payment of administrative
expenditures of the Embassy in connection with the carrying out of the Mutual Defence
Assistance Agreement between Norway and the United States, signed at Washington
on January 27, 1950.

The Minister has the honour to state that the Norwegian Government agrees to the
proposal made in the Ambassador's Note to the effect that Annex C of the Bilateral
Agreement be amended to read as follows :

[See note I]

It is understood that the balance of 544,873.35 kroner remaining as of the close of
business June 30, 1961, will operate to reduce the total amount required for deposit
during the fiscal year 1962.

As the fiscal year in Norway now corresponds to the calendar year, the acceptance
of the proposal set out above will, as far as the granting of the funds for the period after
January 1, 1962 is concerned, be subject to confirmation by our authorities.

The Minister agrees that the Ambassador's Note of August 17, 1961, together with
this reply, constitute an amendment to Annex C of the Mutual Defence Assistance Agree-
ment between Norway and the United States of America, signed at Washington D.C.
on January 27, 1950.

Oslo, 30th August 1961
BK

[SEAL]

His Excellency Mr. Clifton R. Wharton
Ambassador of the United States of America
Oslo

I Royal Ministry of Foreign Affairs.

No. 1055



1962 Nations Unies - Recueil des Traitis 303

modification de l'annexe C A l'Accord entre les ttats-Unis d'Amdrique et la Norv~ge
relatif & l'aide pour la defense mutuelle, sign6 b Washington (D.C.) le 27 janvier 1950.

CRW
Ambassade des P-tats-Unis d'Amdrique

Oslo, le 17 aofit 1961

II

Le Ministre des aftaires dtranggres de Norv~ge d l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES ATRANGARES

Le Ministre des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments & Son Excellence l'Am-
bassadeur des ttats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note du
17 aofit 1961 concernant le r~glement des d6penses d'administration encourues par
l'Ambassade pour l'excution de l'Accord entre les ttats-Unis et la Norv~ge relatif i
l'aide pour la d6fense mutuelle, signd & Washington le 27 janvier 1950.

Le Ministre tient & d6clarer que le Gouvernement norv~gien accepte, comme le
propose 'Ambassadeur, que 'annexe C k l'Accord bilat6ral soit modifi~e comme suit

[Voir note I]

Il est entendu que le solde de 544 873,35 couronnes restant & la date du ler juillet 1961
viendra en d6duction de la somme qui doit 6tre d~pos6e au cours de l'exercice 1962.

L'exercice financier en Norv~ge correspondant maintenant . l'ann6e civile, l'accep-
tation de la proposition susmentionn~e, en ce qui concerne le d6p6t des sommes aprs
le ler janvier 1962, sera sujette A confirmation par les autorit~s norv~giennes.

Le Ministre accepte que la note de l'Ambassadeur en date du 17 aolft 1961 et la
pr~sente r6ponse constituent une modification de l'annexe C . l'Accord entre la Norv~ge
et les ttats-Unis d'Am6rique relatif & la defense mutuelle, sign6 L Washington (D.C.)
le 27 janvier 1950.

Oslo, le 30 aofit 1961
B K

[SCEAU]
Son Excellence Monsieur Clifton R. Wharton
Ambassadeur des P-tats-Unis d'Am~rique
Oslo

No 1055
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No. 3395. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY FOR THE SALE OF POULTRY (CHICKENS AND
TURKEYS) UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP-
MENT AND ASSISTANCE ACT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 23 DECEM-
BER 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO THE CLOSING OF AC-

COUNTS IN CONNECTION WITH THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BONN, 19 MAY

AND 24 AUGUST 1961

Official texts: English and German.
Registered by the United States o/ America on 31 January 1962.

I

The American Ambassador to the German Minister for Foreign Afgairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Bonn, May 19, 1961

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of the Federal Republic
of Germany signed on December 23, 1955. 1

Article I of the Agreement provided that the Government of the United States of
America would finance sales for Deutsche Marks of surplus agricultural commodities
with a total value of up to $1,200,000.00, including estimated ocean transportation costs
to be financed by the Government of the United States of America. Disbursements
for which deposits of Deutsche Marks were required totaled $1,196,558.83. It has been
determined that deposits of 5,025,547.08 Deutsche Marks pursuant to Article III of the
Agreement are equal to the value for which deposits were required and that such deposits
have been made to the account of the Government of the United States of America. As
Your Excellency's Government has already been informed by the United States Depart-
ment of Agriculture, no further disbursements will be made by the Government of the
United States of America pursuant to this Agreement and dollar funds not disbursed
are not available for financing any additional purchases under this Agreement.

To facilitate the closing out of the accounts in connection with the above-mentioned
Agreement, I have the honor to propose that, in the event that any refunds may be due
or may become due under this Agreement, such refunds would continue to be made by
the seller direct to the buyer according to the pertinent regulations but the quarterly
exchange of currencies between our two Governments would not be made.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 240, p. 79.
2 Came into force on 24 August 1961 by the exchange of the said notes.
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Accordingly, I have the honor to propose that this note and Your Excellency's
reply concurring herein shall constitute an Agreement between our two Governments
to enter into force upon the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter DOWLING

His Excellency Dr. Heinrich von Brentano
Minister for Foreign Affairs
Bonn

II

The German Ministry of Foreign A fairs to the American Embassy

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

402-88.202/61

Verbalnote

Das Auswartige Amt beehrt sich, auf
die Note der Vereinigten Staaten von
Amerika vom 19. Mai 1961 und auf
seinen Zwischenbescheid durch Verbal-
note vom 6. Juni 1061 zuriickzukommen.

Das Auswf.rtige Amt erlaubt sich
mitzuteilen, daB die Bundesregierung
dem Vorschlag der Regierung der Ver-
einigten Staaten von Amerika zustimmt,
wonach eventuell noch fallig werdende
ROckerstattungen aus dem ,,Uberein-
kommen ilber Agrarprodukte" zwischen
der Regierung der Vereinigten Staaten
von Amerika und der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland vom 23.
Dezember 1955 in Zukunft ausschliefllich
zwischen Kaufer und Verkaufer der nach
dem tObereinkommen zu liefernden Wa-
ren nach den hierfiir malgeblichen
Bestimmungen abgewickelt werden.

[TRANSLATION 
1

- TRADUCTION']

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

402-88.202/61

Note Verbale

The Foreign Ministry has the honor to

refer to the note of the United States of
America, of May 19, 1961, and to its
interim reply by the note verbale of
June 6, 1961. 3

The Foreign Ministry wishes to state that
the Federal Government assents to the
proposal of the Government of the United
States of America according to which any
refunds which may still become due under

the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United
States of America and the Government of
the Federal Republic of Germany, dated
December 23, 1955, will be handled ex-
clusively between the purchasers and the
sellers of the commodities supplied under
this Agreement, in accordance with the
provisions applicable thereto.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.

N 3395
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Ferner beehrt das Auswartige Amt
sich mitzuteilen, daB die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland damit ein-
verstanden ist, da3 die Verbalnote der
Botschaft der Vereinigten Staaten von
Amerika vom 19. Mai 1961 und diese
Antwortnote eine Vereinbarung zwischen
der Regierung der Vereinigten Staaten
von Amerika und der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland bilden
sollen, die mit dem Datum dieser
Antwort in Kraft tritt.

Das Auswirtige Amt benutzt diesen
AnlaS, um die Botschaft der Vereinigten
Staaten von Amerika erneut seiner
ausgezeichneten Hochachtung zu ver-
sichern.

Bonn, den 24. August 1961

[SEAL - SCEAU]

An die Botschaft der Vereinigten Staaten
von Amerika

Bad Godesberg

The Foreign Ministry further has the
honor to state that the Government of
the Federal Republic of Germany agrees
that the note verbale from the Embassy of
the United States of America, dated
May 19, 1961, and this note in reply shall

constitute an agreement between the Gov-
ernment of the United States of America
and the Government of the Federal Re-
public of Germany, to take effect on the
date of this reply.

The Foreign Ministry avails itself of
this opportunity to renew to the Embassy
of the United States of America the assur-

ances of its high consideration.

Bonn, August 24, 1961

[sEAL]

Embassy of the United States of America

Bad Godesberg

No. 3395



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 307

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3395. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES f-TATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FADP-RALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF A LA VENTE DE VOLAILLE (POULETS ET DINDES)
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DEVELOP-
PER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE. SIGN#- A WASHINGTON,
LE 23 DtCEMBRE 19551

P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 RELATIF k LA CL6TURE DR COMPTES CON-

CERNANT L'AcCORD SUSMENTIONN
-. BONN, 19 MAI ET 24 AOtT 1961

Textes ofliciels anglais et allemand.
Enregistrd par les JAtats-Unis d'Amdbique le 31 janvier 1962.

L'Ambassadeur des A8tats-Unis d'Amdrique au Ministre des aiaires dtranggres de la Rdpu-
blique iddrale d'Ailemagne

AMBASSADE DES 1TATS-UNIS D'AMPRIQUE

Bonn, le 19 mai 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r6f6rer & 'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouver-

nement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Alle-

magne ont conclu le 23 d6cembre 1955 1.

Aux termes de 1'article premier de 'Accord, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-

rique devait financer l'achat, contre paiement en Deutsche Marks, de surplus agricoles

d'une valeur totale de 1 200 000 dollars au maximum, y compris le montant estimatif
des frais de transport par mer financ6s par ce Gouvernement. Les d6boursements pour
lesquels des d6p6ts de contrepartie en Deutsche Marks 6taient exig6s se sont 6lev~s &
1 196 558,83 dollars. I1 a 6t6 6tabli que la somme de 5 025 547,08 Deutsche Marks d6pos6e
en application de 'article 3 de l'Accord repr6sente dflment le montant des d6p6ts de
contrepartie exig6s et que cette somme a dt6 d6pos~e au compte du Gouvernement des
Ittats-Unis d'Am~rique. Comme le D6partement de l'agriculture des 1ttats-Unis en a d6j&
inform6 le Gouvernement de Votre Excellence, le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6-
rique n'effectuera plus de d6boursements au titre de l'Accord en question et les dollars
non d~bours6s ne pourront servir . financer aucun autre achat L ce titre.

Afin de faciliter la cl6ture des comptes ouverts pour 'Accord susmentionn6, je
propose que tout remboursement qui serait ou deviendrait exigible au titre de cet Accord
continue de faire l'objet d'un r~glement direct de vendeur & acheteur, conform~ment aux

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 240, p. 79.
2 Entr6 en vigueur le 24 aofit 1961 par 1'dchange desdites notes.
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riglements applicables. mais sans qu'il y ait 6change trimestriel de devises entre nos deux
Gouvernements.

En cons6quence, je propose que la pr6sente note et la r6ponse affirmative de Votre
Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur
A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Walter DowLINo

Son Excellence Monsieur Heinrich von Brentano
Ministre des affaires dtrangres
Bonn

II

Le Ministhre des aflaires dtranghres de la Ripublique fiddrale d'Allemagne
ti l'Ambassade des tiats-Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGARES

402-88.202/61
Note verbale

Le Ministbre des affaires 6trangbres a l'honneur de se r6frer A la note des ttats-Unis
d'Amdrique en date du 19 mai 1961 ainsi qu'A sa rdponse provisoire contenue dans sa
note verbale du 6 juin 1961'.

Le Ministbre des affaires 6trangbres tient A ddclarer que le Gouvernement f&lral
accepte, comme le propose le Gouvernement des Atats-Unis d'Am6rique, que tout rem-
boursement au titre de l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 23 d6cembre 1955
entre le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement de la R6publique f~drale
d'Allemagne soit exclusivement r6gld entre les acheteurs et les vendeurs des produits
fournis en vertu de cet Accord, conform6ment aux dispositions applicables.

Le Ministbre des affaires 6trangbres tient declarer en outre que le Gouvernement
de la R6publique fdd6rale d'Allemagne accepte que la note verbale de l'Ambassade des
ttats-Unis, en date du 19 mai 1961, et la prdsente rdponse constituent entre le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R6publique f~ddrale d'Alle-
magne un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Le Minist~re des affaires 6trangbres saisit, etc.

Bonn, le 24 aofit 1961
[SCEAU]

A l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Bad Godesberg

I Non publide par le Ddpartement d'ttat des Rtats-Unis d'Amdrique.

No. 3395
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No. 3854. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY RELATING TO THE
LEASE OFAIR NAVIGATION EQUIP-
MENT TO THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY. SIGNED AT
BONN, ON 2 AUGUST 19551

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CON-

STITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS

EXTENDED. BONN, 14 AUGUST AND
11 SEPTEMBER 1961

Official texts: English and German.
Registered by the United States o/ America

on 30 January 1962.

The American Embassy to the German
Ministry of Foreign A flairs

[No. 30]

The Embassy of the United States of
America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Federal
Republic of Germany and has the honor
to refer to the Agreement signed at Bonn
on August 2, 19551 under which the United
States leased certain air navigational
equipment to the Federal Republic for a
period of two years. By two exchanges
of notes dated at Bonn February 24 and
May 24, 19588 and November 3, 1959 and
January 8, 1960,4 the lease was extended

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 268,
p. 121.

2 Came into force on 11 September 1961 by
the exchange of the said notes and, in accord-
ance with their provisions, became operative
retroactively from 2 August 1961.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 317,
p. 340.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 376,
p. 435.

No 3854. ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA
RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE CONCERNANT LA LOCA-
TION A LA RfPUBLIQUE FtDPRA-
LE D'ALLEMAGNE DE MATP-RIEL
DE NAVIGATION AtRIENNE.
SIGN A BONN, LE 2 AOT 1955'

]CHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CON-

STITUANT UN ACCORD
2  

PROROGEANT

L'ACCORD SUSMENTIONN]t, DPJk PRORO-

Gt. BONN, 14 AOtT ET 11 SEPTEMBRE 1961

Textes officiels anglais et allemand.
Enregistrd par les 1Atats-Unis d'Amdrique

le 30 janvier 1962.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassade des A9tats-Unis d'Amfrique au
Ministare des affaires dtrang~res de la
Rdpublique idddrale d'Allemagne

[No 30]

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
pr6sente ses compliments au Ministare des
affaires 6trang~res de la Rdpublique f6d6-
rale d'Allemagne et a l'honneur de se r~f6rer
& l'Accord sign6 . Bonn le 2 aofit 1955 1, en
vertu duquel les ttats-Unis ont lou6 . la
Rdpublique f~d6rale du mat~riel de naviga-
tion a6rienne pour une p~riode de deux ans.
Par notes 6chang~es A Bonn les 24 f6vrier
et 24 mai 19582 puis le 3 novembre 1959 et
le 8 janvier 1960 4, la location a W pro-
long~e pendant deux nouvelles p6riodes de

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 268,
p. 121.

2 Entrd en vigueur le 11 septembre 1961 par
l'4change desdites notes et, conform~ment &
leurs dispositions, dcvenu applicable rdtroac-
tivement h compter du 2 aoft 1961.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 317,
p. 340.

4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 376,
p. 435.

421 -21
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for additional periods of two years each
with respect to items of property listed
in Annex A of those notes, and provision
was made for return of items of property
listed in Annex B thereof.

The United States is prepared to extend
the terms of the lease agreement for an
additional period of two years from
August 2, 1961 with respect to the items
of property listed in Annex A, Schedule F, 1
which is identical with the listing pre-
viously shown as List D in Annex A.

If the Government of the Federal
Republic is agreeable to the foregoing
proposals, this note and the reply of the
Federal Republic concurring therein will
be considered by the United States as
constituting an agreement providing for
further extension of the terms of the
Agreement of August 2, 1955 for an
additional period of two years from August
2, 1961 with regard to the items of equip-
ment listed in Annex A.

Enclosure: Annex A

Embassy of the United States
of America

Bonn, August 14, 1961

1 See p. 311 of this volume.

No. 3854

deux ans pour certains articles dnumdr6s
dans l'annexe A desdites notes et il a W
pr6vu que les articles 6numr~s dans
l'annexe B desdites notes seraient restituds.

Le Gouvernement des ttats-Unis est
dispos6 t proroger de nouveau l'Accord de
location pour deux ans . compter du
2 aofit 1961, pour les articles 6num6r~s
dans l'annexe A, liste F 1, qui est identique
. l'ancienne liste D de l'annexe A.

Si les propositions ci-dessus rencontrent

l'agr~ment de la R6publique f6d~rale, la
pr~sente note et la r6ponse du Gouverne-
ment de la R6publique f~d~rale la confir-

mant seront consid~r~es par les ttats-Unis
comme constituant un accord prorogeant
de nouveau l'Accord du 2 aofit 1955 pour
une nouvelle p6riode de deux ans compter
du 2 aofit 1961, dans le cas des articles
6num~r~s dans l'annexe A.

Piece jointe: annexe A

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique

Bonn, le 14 aofit 1961

1 Voir p. 311 de ce volume.
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II

The German Ministry of Foreign Aflairs Le Ministhre des affaires itranghres de la
to the American Embassy Rdpublique bddrale d'Allemagne d l'Am-

bassade des A tats-Unis d'A mirique

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT
405-83.78

Verbalnote

Das Ausw.rtige Amt beehrt sich, der Botschaft der Vereinigten Staaten von Amerika
auf ihre Verbalnote Nr. 30 vom 14. August 1961 mitzuteilen, da3 die Bundesregierung mit
den in obigerVerbalnote gemachten Vorschldgen hinsichtlichderVerldngerung des deutsch-
amerikanischen Abkommens vom 2. August 1955 iber die Vermietung von Ausriistungen
fur den Luftverkehr an die Bundesrepublik Deutschland einverstanden ist.

Das Auswartige Amt erklrt ferner seine Zustimmung zu dem Vorschlag der Bot-
schaft der Vereinigten Staaten von Amerika, die Verbalnote der Botschaft vom 14. August
1961 sowie die vorliegende Verbalnote des Auswartigen Amts als Vereinbarung fiber eine
Verlangerung der in dem Abkommen vom 2. August 1955 niedergelegten Bedingungen
bezilglich der in Annex A, Schedule F aufgefihrten GegenstAnde um zwei Jahre, vom
2. August 1961 an, anzusehen.

Das Auswartige Amt benutzt diesen Anla3, die Botschaft der Vereinigten Staaten von
Amerika erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 11. September 1961
[SIEGEL]

An die Botschaft der Vereinigten Staaten
von Amerika

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

405-83.78

Note Verbale

The Ministry of Foreign Affairs has the
honor to inform the Embassy of the United
States of America, in reply to its Note
Verbale No. 30 of August 14, 1961, that the
Federal Government concurs in the pro-
posals contained in the above Note Verbale
regarding the extension of the Agreement

MINISTARE DES AFFAIRES 9TRANGARES

405-83.78

Note Verbale

Le Ministre des affaires 6trang~res a
l'honneur d'informer l'Ambassade des ttats
Unis d'Am6rique, en r6ponse sa note
verbale no 30 du 14 aofit 1961, que le
Gouvernement f~dral accepte les propo-
sitions contenues dans ladite note au sujet
de la prorogation de l'Accord du 2 aofit

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

No. 3854
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between Germany and the United States,
of America, of August 2, 1955, for the
lease of air navigation equipment to the
Federal Republic of Germany.

The Ministry of Foreign Affairs further
agrees to the proposal of the Embassy of
the United States of America that the
Note Verbale of the Embassy, dated
August 14, 1961, and this Note Verbale of
the Ministry of Foreign Affairs shall be
deemed to constitute an agreement for the
extension of the terms of the Agreement of
August 2, 1955 for an additional period
of two years from August 2, 1961 with
regard to the items listed in Annex A,
Schedule F.

The Ministry of Foreign Affairs avails
itself of this opportunity to assure the
Embassy of the United States of America
of its high consideration.

Bonn, September 11, 1961

[SEAL]

The Embassy of the United States

of America

1955 entre l'Allemagne et les ttats-Unis
concernant la location de mat6riel de
navigation adrienne la R~publique f6d6-
rale d'Allemagne.

Le Minist~re des affaires dtrang~res
accepte en outre, comme 1'a propos6 l'Am-
bassade des Etats-Unis d'Am6rique, que
la note verbale de l'Ambassade, en date
du 14 aoiat 1961, et la pr6sente note du
Ministare soient consid6r~es comme consti-
tuant un accord prorogeant l'Accord du
2 aofit 1955 pour une nouvelle p~riode de
deux ans compter du 2 aoftt 1961, dans
le cas des articles 6num~r6s & l'annexe A,
liste F.

Le Minist~re des affaires 6trang~res
saisit, etc.

Bonn, le 11 septembre 1961

[SCEAu]

A l'Ambassade des Jttats-Unis
d'Am6rique

NO 3854
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No. 4110. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-

MENT OF ICELAND UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE

DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT. SIGNED AT WASHINGTON,

ON 11 APRIL 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

RELATING TO THE CLOSING OF AC-

COUNTS IN CONNECTION WITH THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. REYKJAVIK,

3 MAY AND 14 SEPTEMBER 1961

Official text: English.

Registered by the United States of America on 30 January 1962.

I

The American Chargi d'A ffaires ad interim to the Icelandic Minister jor Foreign A flairs

Reykjavik, May 3, 1961

No. 66

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between the

Government of the United States of America and the Government of Iceland signed

on April 11, 1957.1

Article I of the Agreement of April 11, 1957, provided that the Government of the

United States of America would finance sales for Icelandic Kronur of surplus agricultural

commodities with a total value of up to $2,785,000.00 including estimated ocean transpor-

tation costs to be financed by the Government of the United States of America. While ac-
tual disbursements by the Government of the United States of America were $2,662,352.39,

disbursements for which deposits of Icelandic Kronur were required totalled $2,632,361.25,
the difference representing excess costs resulting from the requirement that United

States-flag vessels be used. It has been determined that deposits of 43,621,362.45 Ice-
landic Kronur pursuant to Article III of the Agreement are equal to the value for which

deposits were required and that such deposits have been made to the account of the

Government of the United States of America. As Your Excellency's Government has
already been informed by the United States Department of Agriculture, no further

disbursements will be made by the Government of the United States of America pursuant

to this Agreement and dollar funds not disbursed are not available for financing any

additional purchases under this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 283, p. 107.
2 Came into force on 14 September 1961 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4110. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ISLANDE RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE. SIGNt
A WASHINGTON, LE 11 AVRIL 19571

]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD $ RELATIF k LA CLOTURE DE COMPTES CON-

CERNANT L'ACCORD SUSMENTIONNt. REJKYAVIK, 3 MAI ET 14 SEPTEMBRE 1961

Texte olficiel anglais.
Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 30 janvier 1962

1

Le Chargd d'aflaires par intdrim des A9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des
aftaires 9tranggres de l'Islande

Reykjavik, le 3 mai 1961
No 66

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r6fdrer & 'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouveme-
ment des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement islandais ont conclu le 11 avril 1957 1.

Aux termes de l'article premier de l'Accord du II avril 1957, le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique devait financer la vente, contre paiement en couronnes islan
daises, de surplus agricoles d'une valeur totale de 2 785 000 dollars au maximum, y
compris le montant estimatif des frais de transport par mer, 6galement financ6s par ce
Gouvernement. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique a en fait d6boursd
2 662 352,39 dollars, mais les d6boursements pour lesquels des d6p6ts de contrepartie en
couronnes islandaises 6taient exig~s se sont 6lev6s & 2 632 361,25 dollars, la difference
repr6sentant les frais suppl6mentaires qui ont r6sult6 de l'obligation de transporter les pro-
duits sous pavillon am6ricain. II a dt6 6tabli que la somme de 43 621 362,45 couronnes
islandaises d6pos6e en application de l'article III de l'Accord reprdsente d~ment le montant
des d6p6ts de contrepartie exig6s et que cette somme a 6td d~pos6e au compte du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique. Comme le D6partement de l'agriculture des ttats-Unis
en a d6jt inform6 le Gouvernement de Votre Excellence, le Gouvernement des 1ttats-Unis
d'Am~rique n'effectuera plus de d6boursements au titre de l'Accord en question et les
dollars non d~bours~s ne pourront servir . financer aucun autre achat & ce titre.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 283, p. 107.
2 Entrd en vigueur le 14 septembre 1961 par l'change desdites notes.
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To facilitate the closing out of the accounts in connection with the above-mentioned
Agreement and at the same time to make provision for the payment of any necessary
adjustment refunds, I have the honor to propose that any refunds of Icelandic Kronur
which may be due or may become due under this Agreement would be made by the
Government of the United States of America from funds available from the most recent
Agricultural Commodities Agreement between our two Governments under Title I of
the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, in effect at the
time of the refund.

Accordingly, I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply
concurring herein shall constitute an Agreement between our two Governments to enter
into force upon the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Garrett H. SOULEN

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Gudmundur I. Gudmundsson
Minister for Foreign Affairs

Reykjavik

II

The Icelandic Acting Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

UTANRfKISRA)UNEYTID 
1

Reykjavik, September 14, 1961

No. 39

Your Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of Mr. Garrett H. Soulen's Note of May 3,
1961, reading as follows :

[See note 1]

In reply, I have the honor to signify on behalf of the Government of Iceland its
concurrence in the foregoing proposals and to confirm that Your Excellency's Note and
this Note shall constitute an Agreement between our two Governments on this matter,
effective from today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Gylfi Th. GISLASON

Acting Minister for Foreign Affairs
His Excellency James K. Penfield
Ambassador Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the United States of America
Reykjavik

I Ministry for Foreign Affairs

No. 4110
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Afin de faciliter la cl6ture des comptes ouverts pour l'Accord susmentionn6 et le
remboursement de tout solde, je propose que tout remboursement en couronnes islandaises
qui serait ou deviendrait exigible au titre de cet Accord soit effectu6 par le Gouvernement
des ]Rtats-Unis par pr61vement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date des
Accords relatifs aux produits agricoles que nos deux Gouvernements auront conclus
dans le cadre du titre I de la loi tendant d6velopper et A favoriser le commerce agricole,
telle qu'elle a W modifi~e, et qui seront en vigueur au moment du remboursement.

En consequence, je propose que la pr~sente note et la rfponse affirmative de Votre
Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrerait en vigueur
& la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Garrett H. SOULEN

Charg6 d'affaires p. i.
Son Excellence Monsieur Gudmundur I. Gudmunsson
Ministre des affaires 6trang6res
Reykjavik

II

Le Ministre des aflaires dtrangbres de l'Islande par intdrim d i'Ambassadeur des
Attats- Unis d'A mdrique

MINISTkRE DES AFFAIRES PTRANG*RES

Reykjavik, le 14 septembre 1961
No 39

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de M. Garrett H. Soulen en date du
3 mai 1961, dont le texte suit :

[Voir note 1]

En r6ponse, je tiens h d6clarer au nor de mon Gouvernement qu'il accepte les pro-
positions qui precedent et A confirmer que la note pr~cit~e et la pr6sente constitueront
entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.

Gylfi Th. GISLASON
Ministre des affaires 6trang~res p. i.

Son Excellence Monsieur James K. Penfield
Ambassadeur extraordinaire et Ministre pIdnipotentiaire

des ]ttats-Unis d'Am6rique
Reykjavik
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No. 4446. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
AUSTRALIA TO FACILITATE THE INTERCHANGE OF PATENT RIGHTS
AND TECHNICAL INFORMATION FOR' DEFENSE PURPOSES. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 24 JANUARY 19581

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

RELATING TO PRO-

CEDURES FOR THE RECIPROCAL FILING OF CLASSIFIED PATENT APPLICATIONS UNDER

THE TERMS OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 13 SEPTEMBER

AND 2 OCTOBER 1961

Official text: English.
Registered by the United States of America on 30 January 1962.

I

The Secretary of State to the Australian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

September 13, 1961

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of Australia to Facilitate Interchange of Patent

Rights and Technical Information for Defense Purposes, which was signed in Washington
on January 24, 1958,1 and to the discussions between representatives of our two Gov-

ernments regarding procedures for the reciprocal filing of classified patent applications
under the terms of Articles III and VI of this Agreement. I enclose a copy of the pro-

cedures 3 prepared during the course of these discussions and agreed to by those repres-
entatives.

I am now instructed to inform you that the enclosed procedures have been agreed

to by the Government of the United States of America. I would appreciate it if you

would confirm that they are also acceptable to your Government. Upon receipt of such
confirmation, my Government will consider that these procedures shall thereafter govern

the reciprocal filing of clasified patent applications, in accordance with the terms of the
aforesaid Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
Edwin M. MARTIN

Enclosure
Procedures

His Excellency the Honorable Sir Howard Beale, K.B.E., Q.C.,
Ambassador of Australia

United Nations, Treaty Series, Vol. 307, p. 105.
Came into force on 2 October 1961 by the exchange of the said notes.

3 See p. 320 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4446. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMfWRIQUE ET L'AUSTRALIE
VISANT A FACILITER L'ACHANGE MUTUEL DE BREVETS D'INVENTION
ET DE RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES POUR LES BESOINS DE LA
DtFENSE. SIGNt A WASHINGTON, LE 24 JANVIER 19581

tCHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

RELATIF k LA PROCEDURE

)k SUIVRE POUR LE DAP6T, DANS L'AUTRE PAYS, DES DEMANDES DE BREVETS CONSI-

DtRtES COMME CONFIDENTIELLES AUX TERMES DE L'ACCORD SUSMENTIONNII. WASH-

INGTON, 13 SEPTEMBRE ET 2 OCTOBRE 1961

Texte officiel anglais.
Enregisrd par les At-ats-Unis d'Amdrique le 30 janvier 1962.

I

Le Secritaire d'A tat des t8tats-Unis d'Amdrique d V'Ambassadeur d'Australie

DAPARTEMENT D'PTAT

WASHINGTON

Le 13 septembre 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant & l'Accord entre le Gouvernement des Atats-Unis et le Gouvernement
australien visant A faciliter 1'6change mutuel de brevets d'invention et de renseignements
techniques pour les besoins de la d6fense, qui a 6t6 sign6 L Washington le 24 janvier 19581,
ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements
au sujet de la procedure . suivre pour le d~p6t, dans l'autre pays, des demandes de brevets
considr6es comme confidentielles dans l'un des deux pays, en vertu des articles III et
VI dudit Accord, j'ai 'honneur de vous adresser ci-joint le texte de la procedure3 arr~t~e
au cours de ces entretiens et accept~e par lesdits repr6sentants.

Je suis charg6 de vous faire savoir que la proc6dure en question a 6t6 accept6e par le
Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique, et vous saurais grd de bien vouloir confirmer
qu'elle rencontre 6galement l'agr6ment de votre Gouvernement. D~s r6ception de cette
confirmation, mon Gouvernement consid6rera cette procedure comme r6gissant le d~p6t,
dans l'autre pays, des demandes de brevets consid6r~es comme confidentielles dans l'un
des deux pays, conform6ment aux dispositions de l'Accord pr6cit6.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat:
Edwin M. MARTIN

Piece jointe
Texte de la procddure h suivre

Son Excellence Sir Howard Beale, K.B.E., Q.C.
Ambassadeur d'Australie

1 Nattions Unies, Recueji des Traitis, vol. 307, p. 105.
2 Entrd en vigueur le 2 octobre 1961 par l'dchange desdites notes.
3 Voir p. 321 de ce volume.



320 United Nations - Treaty Series 1962

PROCEDURES FOR RECIPROCAL FILING OF CLASSIFIED PATENT APPLICATIONS IN THE

UNITED STATES OF AMERICA AND THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA

1. General

The following procedures are in implementation of Article III of the Agreement
between the Government of the United States of America and the Government of the
Commonwealth of Australia to Facilitate Interchange of Patent Rights and Technical
Information for Defense Purposes which was signed and entered into force on January 24,
1958.

The purpose of these procedures is to facilitate the filing of a patent application
involving classified subject matter of defense interest by an inventor in one country in
the other country and to provide adequate security arrangements in each country for
the invention disclosed by such application.

These procedures are based upon the following understandings with respect to
basic security requirements :
(a) Each Government has authority within its jurisdiction to impose secrecy on or

prohibition of publication of an invention of defense interest which it considers to
involve classified subject matter.

(b) The authority of each Government, when acting as the originating Government,
to impose, modify or remove a secrecy or prohibition order shall be exercised only
at the request, or with the concurrence, of a defense official of that Government,
or pursuant to criteria established by a defense agency of that Government.

(c) A secrecy or a prohibition order shall apply to the subject matter of an application
for a patent or to an invention and shall prohibit unauthorized disclosure or pub-
lication of the same by any person having access thereto.

(d) Adequate physical security arrangements shall be provided in each Government
Department, including the Patent Office, handling an invention of defense interest
and each person in the Department and Office required to handle such an invention
shall have been security cleared.

(e) Each Government shall take all possible steps to prevent an unauthorized foreign
filing of a patent application which may involve classified subject matter of defense
interest.

(I) Permission for foreign filing of a patent application involving classified subject
matter of defense interest shall remain discretionary with each Government.

(g) The recipient Government shall assign to the invention concerned a classification
corresponding to that given in the country of origin and shall take effective measures
to provide security protection appropriate to this classification.

(h) Where a patent application covered by a secrecy or prohibition order is handled
by a patent agent or attorney in private practice, arrangements shall be made for
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PROCEDURE k SUIVRE POUR LE DAP6T, DANS L'AUTRE PAYS, DES DEMANDES DE BREVETS

CONSID] RES COMME CONFIDENTIELLES AUX ]TATS-UNIS D'AMfiRIQUE OU DANS LE

COMMONWEALTH D'AUSTRALIE

1. Dispositions gindrales

La procedure d'dcrite ci-apr~s a 6t6 arrte en application de l'article III de l'Accord
entre le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie visant A faciliter l'change mutuel de brevets d'invention et de renseignements
techniques pour les besoins de la defense, qui a W sign6 et est entr6 en vigueur le 24 jan-
vier 1958.

Cette proc6dure a pour objet de faciliter aux inventeurs de chacun des deux pays
le d6p6t, dans l'autre pays, de demandes de brevet relatives . des inventions int~ressant
la d6fense nationale consid6r6es comme confidentielles et de garantir & ces inventions,
dans cet autre pays, une protection satisfaisante.

La procedure est fond~e sur les principes suivants, considdr6s comme r6pondant
aux besoins essentiels de la s6curit6 nationale :

a) Chacun des deux Gouvernements a qualit6, dans les limites du territoire qui relive
de sa juridiction, pour d6cider que toute invention int6ressant la d6fense nationale
qu'il estime ftre de nature confidentielle sera tenue secrete ou ne fera l'objet d'aucune
publicit6.

b) Le pouvoir qu'a chaque Gouvernement, lorsqu'il agit en tant que Gouvernement du
pays d'origine de l'invention, de prendre, modifier ou rapporter une d6cision ordonnant
le secret ou la non-publicit6 ne peut 6tre exerc6 qu'A la demande ou avec l'assentiment
d'un de ses fonctionnaires charges de la d6fense nationale ou en application de crit~res
6tablis par un de ses services de la defense nationale.

c) Les d6cisions ordonnant le secret ou la non-publicit6 doivent porter sur la nature de
la demande de brevet ou de l'invention vis6e et interdire h quiconque est appel6 A
en prendre connaissance de la divulguer ou de la publier sans autorisation.

d) Les dispositions mat~rielles voulues pour assurer la protection de ces inventions
doivent 6tre prises dans tous les services gouvernementaux - notamment dans les
offices de la propri~t6 industrielle - qui s'occupent d'inventions int6ressant la d6fense
nationale, et quiconque est appel6, dans ces services et offices, A s'occuper de telles
inventions doit avoir 6t agr6 6 apr6s enquite de s6curit6.

e) Chacun des deux Gouvernements doit faire tout son possible pour pr6venir le d6p6t
non autoris6 A l'6tranger de demandes de brevet susceptibles de toucher & des questions
confidentielles int~ressant la defense nationale.

I) Chacun des deux Gouvernements est libre d'accorder ou de refuser l'autorisation de
d6poser A l'6tranger une demande de brevet touchant une question confidentielle
int~ressant la d6fense nationale.

g) Le Gouvernement b~n~ficiaire doit classer F'invention consid~r~e comme confidentielle
dans le pays d'origine dans une cat6gorie 6quivalente et prendre les mesures de s6curit6
voulues pour en assurer la protection.

h) Lorsque des demandes de brevet tombant sous le coup d'une decision de secret ou de
non-publicit6 sont d6pos6es par l'interm~diaire d'ing~nieurs-conseils en propri~t6
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the security clearance of the agent or attorney and for all of their appropriate employ-
ees prior to handling such an application or information relating thereto, as well
as for adequate physical security measures in his office.

(i) When secrecy or prohibition of publication has been imposed on an invention in
one country and the inventor has been given permission to apply for a patent in the
other country, a communication with respect to the classified aspects of the invention
shall pass through diplomatic or other secure channels.

2. Application Originating in the United States

The following provisions shall apply when, for defense purposes, a United States
patent application has been placed in secrecy under the provisions of Title 35, United
States Code, Section 181, and the applicant wishes to file a corresponding application
in the Commonwealth of Australia:

(a) The applicant shall petition the United States Commissioner of Patents for modifica-
tion of the secrecy order to permit filing in the Commonwealth of Australia.

(b) Permission to file a corresponding patent application in the Commonwealth of Austra-
lia shall be conditional upon the applicant agreeing to :

(i) Make the invention involved and such information relating thereto as may be
necessary for its evaluation for defense purposes available to the Commonwealth
Government for purposes of defense under the conditions set forth in the Agree-
ment of January 24, 1958.

(ii) Waive any right to compensation under the laws of the Commonwealth of
Australia for damage which might arise from the mere imposition of a prohibi-
tion order on his invention in the Commonwealth of Australia, but reserving
any right to institute action for compensation under the laws of the Common-
wealth of Australia for use by the Commonwealth Government or for unauthorized
disclosure of the invention forming the subject of the patent application.

(c) Upon obtaining permission to file an application for a patent in the Commonwealth
of Australia, the applicant shall forward the documents for the foreign application
to the defense agency which initiated the secrecy order.

(d) The defense agency shall transmit, through diplomatic channels, the documents
received from the applicant, simultaneously, as follows :

(i) One copy to the Head of the Australian Joint Services Staff in the United States
for use by the Commonwealth Government for defense purposes; and

(ii) two copies to the appropriate section of the American Embassy in the Common-
wealth of Australia.

The letter accompanying the documents to the American Embassy in the Common-
wealth of Australia shall indicate the security classification given to the application
in the United States, state that the invention concerned and such information relating

No. 4446



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 323

industrielle qui exercent A titre priv6, ceux-ci, ainsi que ceux de leurs employds qui
seront appel6s AL s'occuper de ces demandes, devront avoir dt6 agr6s par les services
de s6curit6 avant de pouvoir s'occuper de ces demandes ou de renseignements s'y
rapportant et, sur le plan mat6riel, les mesures de sdcurit6 voulues devront avoir 6td
adopt6es dans leurs bureaux.

i) Lorsqu'une invention est soumise au secret ou A la non-publicit6 dans Fun des deux
pays et que l'inventeur a obtenu l'autorisation de d~poser une demande de brevet
dans l'autre pays, toutes les communications relatives aux aspects de l'invention qui
sont consid6r~s comme confidentiels doivent Atre achemindes par la voie diplomatique
ou par toute autre voie sfire.

2. Demandes de brevets ddposdes initialement aux Ettats-Unis

Les dispositions ci-apr~s sont applicables lorsque, pour les besoins de la d6fense,
une demande de brevet d~pos6e aux ttats-Unis a W soumise au secret en vertu de
l'article 181 du Titre 35 du Code des 1ttats-Unis, et que le demandeur, d6sire d6poser
une demande correspondante en Australie :

a) Le demandeur doit adresser au Commissaire aux brevets des ttats-Unis une requite
en modification de la d6cision ordonnant le secret, de mani~re A permettre le d6p6t
en Australie.

b) Le demandeur ne peut obtenir l'autorisation de d6poser sa demande de brevet en
Australie que s'il accepte :

i) De mettre A. la disposition du Gouvernement australien pour les besoins de la
defense, conform6ment aux termes de l'Accord du 24 janvier 1958, l'invention en
cause ainsi que tous renseignements s'y rapportant qui seraient n6cessaires pour
appr6cier l'utilit: de l'invention aux fins de la defense;

ii) De renoncer A tous dommages-int~r~ts qui pourraient lui etre dus, en vertu de
la loi australienne, du simple fait de l'adoption, en Australie, d'une d6cision de
non-publicit6 concernant son invention, tout en se r6servant la facult6 de r~clamer
toute indemnit: qui lui serait due en vertu de la loi australienne A raison, soit de
l'exploitation par le Gouvernement australien de l'invention correspondant A la
demande de brevet, soit de la divulgation non autoris~e de cette invention.

c) Lorsqu'il obtient l'autorisation d'effectuer le d~p6t en Australie, le demandeur doit
adresser au service de la d~fense nationale des ttats-Unis qui a ordonn6 le secret le
dossier de sa demande en Australie.

d) Ce service transmet par la voie diplomatique le dossier regu du demandeur, de la ma-
nitre suivante :

i) Un exemplaire au Chef du Groupe de liaison interarm~es de 'Australie aux
ttats-Unis, aux fins d'utilisation pax le Gouvernement australien pour les besoins
de la d6fense; et simultan6ment :

ii) Deux exemplaires A la section comp~tente de 'Ambassade des ttats-Unis en
Australie.

La lettre d'envoi du dossier A l'Ambassade des ttats-Unis en Australie doit indiquer
dans quelle cat6gorie de documents confidentiels la demande de brevet a W class6e
aux ttats-Unis ; signaler que l'invention en cause et les renseignements s'y rapportant
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thereto as may be necessary for its evaluation for defense purposes has been made
available to the Commonwealth Government for purposes of defense under the
conditions set forth in the Agreement of January 24, 1958, and that the applicant
has authority to file a corresponding application in the Commonwealth of Australia
under the provisions of Title 35, United States Code, Section 184. It shall also
include instructions for the Embassy to inquire of the Secretary of the Department
of External Affairs whether the attorney in Australia designated by the applicant
is security cleared in accordance with the provisions of subparagraph 1 (h) supra.

(e) When a security cleared attorney or agent has been designated, the Embassy shall
transmit the documents to him by personal delivery or in any other manner consistent
with Commonwealth security requirements. The selected attorney or agent shall
then file the application in the Australian Patent Office.

(I) If the designated attorney or agent is not security cleared, the Secretary of the Depart-
ment of External Affairs shall so inform the Embassy. It shall then be necessary
for the designated attorney or agent to become security cleared, if time permits, or
for the applicant to select another attorney or agent and submit his name through
the Embassy to the Secretary of the Department of External Affairs. If delay in
locating a security cleared attorney or agent would result in inadvisable delay in
filing the Australian application, the United States Government may, at the request
of the applicant, transmit the application to the Australian Patent Office for filing,
in a manner consistent with Commonwealth security requirements.

(g) The Commissioner of Patents shall then prohibit the publication of information
with respect to the subject matter of the application.

(h) The applicant shall inform as soon as possible the initiating agency of the serial
number and filing date of the foreign application.

3. Application Originating in the Commonwealth ol Australia

The following provisions shall apply when, for defense purposes, the Commissioner
of Patents has made an order under Section 131 of the Patent Act 1952-1955 prohibiting
or restricting the publication of information with respect to the subject matter of an
application made for the grant of a patent and the applicant wishes to file a corresponding
application in the United States of America :

(a) The applicant shall send a written request to the Commissioner of Patents asking
for permission to file an application in the United States of America.

(b) Permission to file a corresponding patent application in the United States shall be
conditional upon the applicant agreeing to :

(i) Make the invention involved and such information relating thereto as may be
necessary for its evaluation for defense purposes available to the United States
Government for purposes of defense under the conditions set forth in the Agree-
ment of January 24, 1958.

(ii) Waive any right to compensation under the laws of the United States for damage
which might arise from the mere imposition of secrecy on his invention in the
United States, but reserving any right to institute action for compensation
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qui dtaient n6cessaires pour appr~cier l'utilitd de l'invention aux fins de la d6fense
oant 6td mis . la disposition du Gouvernement australien pour les besoins de la defense,
conform6ment aux termes de l'Accord du 24 janvier 1958, et que le demandeur est
autoris6 A d6poser une demande correspondante en Australie, en vertu des dispositions
de l'article 184 du Titre 35 du Code des ttats-Unis. Elle doit dgalement charger l'Am-
bassade de demander au Secr6taire du D~partement australien des affaires ext6rieures
si l'ing6nieur-conseil ddsign6 en Australie par le demandeur a W agr66 apr~s enqute
de s~curit6, conform6ment aux dispositions de l'alin6a h du paragraphe 1 ci-dessus.

e) Lorsqu'un ing~nieur-conseil agr66 apr~s enqu~te de sdcurit6 a W d6sign6, l'Ambassade
doit lui transmettre le dossier en le lui faisant remettre en main propre ou de toute
autre mani~re conforme aux r~glements de sdcurit6 australiens. L'ingdnieur-conseil
doit alors d6poser la demande .1 l'Office australien de la propri6t6 industrielle.

f) Si l'ingdnieur-conseil d6sign6 n'a pas 6t6 agr 6 apr~s enquite de s6curit6, le Secr6taire
du D6partement des affaires ext6rieures doit en informer l'Ambassade. I1 faut alors
que l'ing~nieur-conseil ddsign6 soit agrd6 apr~s enquite de sdcurit6, s'il est encore temps,
ou que l'auteur de la demande de brevet choisisse un autre ing6nieur-conseil et soumette
son nom, par l'intermddiaire de l'Ambassade, au Secr~taire du Ddpartement des
affaires ext6rieures. Si la recherche d'un ing6nieur-conseil agr 6 apr~s enqu~te de
sdcurit6 exige des d~lais qui retarderaient indifment le ddp6t de la demande en Austra-
lie, le Gouvernement des ttats-Unis peut, s'il en est requis par le demandeur, trans-
mettre la demande & l'Office australien de la propri6t6 industrielle aux fins de d~p~t,
d'une mani~re conforme aux r~glements de s~curit6 australiens.

g) Le Commissaire aux brevets interdit alors la publication de renseignements sur la
nature de la demande de brevet.

h) Le demandeur doit communiquer aussit6t que possible au service am6ricain le numdro
d'ordre et la date de d6p6t de la demande faite en Australie.

3. Demandes de brevets ddposdes initialement en Australie

Les dispositions suivantes sont applicables lorsque, pour les besoins de la defense,
le Commissaire australien aux brevets a d6cid6, en application de la loi de 1952-1955
sur les brevets, d'interdire ou de restreindre la publication de renseignements sur l'objet
d'une demande de brevet et que le demandeur ddsire d~poser une demande correspondante
aux ttats-Unis d'Amdrique :

a) Le demandeur doit solliciter par 6crit du Commissaire aux brevets l'autorisation de
ddposer sa demande de brevet aux P-tats-Unis d'Amdrique.

b) Le demandeur ne peut obtenir l'autorisation de ddposer aux ttats-Unis sa demande
de brevet que s'il accepte :

i) De mettre & la disposition du Gouvernement des ttats-Unis pour les besoins de
la defense, conform6ment aux termes de l'Accord du 24 janvier 1958, l'invention en
cause ainsi que tous renseignements s'y rapportant qui seraient n6cessaires pour
apprdcier l'utilit6 de l'invention aux fins de la defense.

ii) De renoncer . tous dommages-intdrfts qui pourraient lui itre dus, en vertu de la
loi amdricaine, du simple fait du secret auquel est soumise son invention aux ttats-
Unis, tout en se rdservant la facult6 de rdclamer toute indemnit6 qui lui serait due
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under the laws of the United States for use by the United States Government
or for unauthorized disclosure of the invention forming the subject of the patent
application.

(c) Upon obtaining permission to file an application for a patent in the United States,
the applicant shall forward to the Secretary of the Department of Supply, three
copies of the foreign patent application, all in conformity with Commonwealth
security requirements.

(d) The Secretary of the Department of Supply shall transmit, through approved safehand
channels, the documents received from the applicant, simultaneously, as follows :

(i) One copy to the appropriate Armed Forces Attach6 in the American Embassy
in the Commonwealth of Australia for use by the United States Government
for defense purposes ; and

(ii) two copies to the Australian Joint Services Staff in the United States.

The letter accompanying the documents to the Australian Joint Services Staff in the
United States shall indicate the security classification given to the application in
the Commonwealth of Australia, state that the invention concerned and such informa-
tion relating thereto as may be necessary for its evaluation for defense purposes has
been made available to the United States Government for purposes of defense under
the conditions set forth in the Agreement of January 24, 1958 and that the applicant
has authority to file a corresponding application in the United States of America.
It shall also include instructions for the Australian Joint Services Staff to inquire
of the Secretary, Armed Services Patent Advisory Board, Patents Division, Office
of the Judge Advocate General, Department of the Army, Washington 25, D.C.,
whether the attorney or agent in the United States designated by the applicant is
security cleared in accordance with the provisions of subparagraph 1 (h) supra.

(e) When a security cleared attorney or agent has been designated, the Australian Joint
Services Staff shall transmit the documents to him by personal delivery or in any
other manner consistent with United States security requirements. The selected
attorney or agent shall then file the application in the United States Patent Office
and shall forward to the Secretary of the Armed Services Patent Advisory Board
a copy of the application as filed and a copy of the prohibition order issued by the
Commissioner of Patents in Australia permitting publication of the application to a
class of persons in the United States.

(I) If the designated attorney or agent is not security cleared, the Secretary of the Armed
Services Patent Advisory Board shall so inform the Australian Joint Services Staff.
It shall then be necessary for the designated attorney or agent to become security
cleared, if time permits, or for the applicant to select another attorney or agent and
submit his name through the Australian Joint Services Staff to the Secretary of the
Armed Services Patent Advisory Board. If delay in locating a security cleared
attorney or agent would result in inadvisable delay in filing the United States appli-
cation, the Commonwealth Government may, at the request of the applicant, transmit
the application to the United States Patent Office for filing, in a manner consistent
with United States security regulations.
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en vertu de la loi am6ricaine A raison soit de l'exploitation par le Gouverne-
ment amricain de l'invention qui fait l'objet de la demande de brevet, soit de la
divulgation non autoris6e de cette invention.

c) Lorsqu'il obtient l'autorisation d'effectuer le d6p6t aux ttats-Unis, le demandeur
doit adresser au Secr6taire du D6partement australien des approvisionnements copie,
en trois exemplaires, de la demande de brevet d6pos6e aux ttats-Unis, le tout confor-
m~ment aux r~glements de s6curit6 australiens.

d) Le Secrdtaire du D~partement des approvisionnements transmet par des voies approu-
v6es et sfires le dossier requ du demandeur, de la mani~re suivante :

i) Un exemplaire i l'Attach6 militaire, naval ou de l'air, selon le cas, de l'Ambassade
des ttats-Unis en Australie, aux fins d'utilisation par le Gouvernement des
ttats-Unis pour les besoins de la d6fense ; et, simultandment :

ii) Deux exemplaires au Groupe de liaison interarmdes de l'Australie aux Atats-Unis.

La lettre d'envoi du dossier au Groupe de liaison interarm~es de l'Australie aux ttats-
Unis dolt indiquer dans quelle cat6gorie de documents confidentiels la demande de
brevet a 6t6 class6e en Australie, signaler que l'invention en cause et les renseignements
s'y rapportant qui 6taient n6cessaires pour appr6cier l'utilit6 de l'invention aux fins
de la d6fense ont dt6 mis & la disposition du Gouvernement des ttats-Unis pour les
besoins de la d6fense, conform~ment aux termes de l'Accord du 24 janvier 1958, et
pr~ciser que le demandeur est autoris6 A d~poser une demande correspondante aux
ttats-Unis. Elle doit 6galement charger le Groupe de liaison interarm6es de l'Australie
de demander au Secr~taire de l'Armed Services Patent Advisory Board, Patents
Division, Office of the Judge Advocate General, Department of the Army, Washing-
ton 25, D. C., si l'ing~nieur-conseil d6sign6 par le demandeur aux ttats-Unis a 6t6
agr6 apr~s enquite de s6curit6 conform~ment aux dispositions de l'alin~a h du para-
graphe I ci-dessus.

e) Lorsqu'un ing6nieur-conseil agr66 apr~s enquete de scurit6 a 6t6 d~sign6, le Groupe
[de liaison interarm6es de l'Australie dolt lui transmettre les documents en les lui
faisant remettre en main propre ou de toute autre mani6re conforme aux r~glements
de s6curit6 des ttats-Unis. L'ing~nieur-conseil d~sign6 depose alors la demande de
brevet h l'Office de la propri6t6 industrielle des ttats-Unis et adresse au Secr6taire
de l'Armed Services Patent Advisory Board copie de la demande d6pos6e, ainsi qu'une
copie de la d6cision de non-publicit6 prise par le Commissaire australien aux brevets
et autorisant la communication de la demande ) une cat~gorie d~termin~e de personnes
aux ttats-Unis.

f) Si l'ing6nieur-conseil d6sign6 n'a pas 6t6 agr6 apr~s enqu~te de s~curit6, le Secr6taire
de l'Armed Services Patent Advisory Board doit en informer le Groupe de liaison
interarm~es de l'Australie. I1 faut alors que l'ing~nieur-conseil d~sign6 soit agr 6
apr~s enquite de s~curit6, s'il est encore temps, ou que lauteur de la demande de
brevet choisisse un autre ing6nieur-conseil et soumette son nom, par l'interm~diaire
du Groupe de liaison interarm~es de l'Australie, au Secr6taire de l'Armed Services
Patent Advisory Board. Si la recherche d'un ing~nieur-conseil agr 6 apr~s enqute
de s~curit6 exige des ddlais qui retarderaient indfment le d~p6t de la demande aux
ttats-Unis, le Gouvernement australien peut, s'il en est requis par le demandeur,
transmettre la demande & l'Office am.ricain de la propri~t6 industrielle aux fins de
d6p6t, d'une mani~re conforme aux r~glements de s6curit6 am~ricains.
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(g) The Government of the United States shall then place the application in secrecy.

(h) The applicant shall inform as soon as possible the Secretary of the Department of
Supply of the serial number and filing date of the foreign application.

4. Subsequent Correspondence between Applicant and Foreign Patent Office

(a) All subsequent correspondence of a classified nature between an applicant in either
country and the Patent Office in the other country shall be sent through the same
Government channels as the original application and accompanying documents
were sent.

(b) An unclassified formal notification such as a statement of fees or an extension of
time limit may be sent by the Patent Office concerned direct to the applicant or his
authorized representative without any special security arrangements.

5. Removal of Secrecy or Prohibition of Publication

(a) A secrecy or prohibition order shall be removed only on the request of the originating
Government.

(b) The originating Government shall give the other Government six week's notice of
its intention to remove the secrecy or prohibition order and shall take into account,
as far as possible, any representations made by the other Government during this
period.

6. Notification of Changes in Laws and Regulations

Each Government shall give the other Government prompt notice through the
Technical Property Committee of any changes in its laws or regulations affecting these
procedures.

II

The Australian Ambassador to the Secretary of State

AUSTRALIAN EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

2nd October, 1961
No. 501161

Sir,

I have the honour to refer to your note of September 13, 1961, concerning discussions
which have taken place between representatives of our two Governments regarding
procedures for the reciprocal filing of classified patent applications under the terms of
Articles III and VI of the Agreement between the Government of the United States of
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g) Le Gouvernement des ttats-Unis d~clare alors que la demande de brevet sera tenue
secrte.

h) Le demandeur doit communiquer aussit6t que possible au Secr6taire du D6partement
australien des approvisionnements le numdro d'ordre et la date de d6p6t de la demande
faite aux ttats-Unis.

4. Correspondance ultdrieure entre le demandeur et l'Office de la propridtd industrielle de
l'autre pays

a) Toute la correspondance de caract~re confidentiel 6chang6e ult6rieurement entre le
demandeur de Fun des deux pays et l'Office de la proprift6 industrielle de l'autre
pays doit 6tre 6chang6e par les mmes voies officielles que la demande de brevet et
le dossier initiaux.

b) Les communications officielles de caract~re non confidentiel telles que les relevds des
droits A acquitter, les prorogations de d~lais, etc., peuvent tre envoy~es par les offices
de la propri~t6 industrielle directement au demandeur ou A son repr~sentant autoris6,
sans qu'il soit besoin de prendre des dispositions de s6curit6 particuli~res.

5. Levde du secret ou annulation de la ddcision de non-publiciti

a) Une decision ordonnant le secret ou la non-publicitd ne peut 6tre rapport~e qu') la
demande du Gouvernement qui Fa imposde.

b) Ce Gouvernement doit faire connaitre au Gouvernement de l'autre pays, avec un
pr6avis de six semaines, son intention de rapporter la d6cision ordonnant le secret
ou la non-publicit6 et doit prendre en consid6ration, dans la mesure du possible, toutes
repr6sentations que l'autre Gouvemement pourrait lui faire pendant cette p6riode.

6. Notification des changements apportds aux lois et rhglements

Chacun des deux Gouvernements doit informer lautre sans d6lai, par l'interm6diaire
de la Commission de la propri6t6 technique, de tous changements des lois et r~glements
nationaux qui int6ressent la proc6dure d6crite dans le pr6sent document.

II

L'Ambassadeur d'Australie au Secrdtaire d'tat des A~tats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE D'AUSTRALIE

WASHINGTON, D. C.

Le 2 octobre 1961
No 501/61

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r6f~rer & votre note du 13 septembre 1961 concernant les entre-
tiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet de la
proc6dure 6. suivre pour le d6p6t, dans l'autre pays, des demandes de brevets consid6res
comme confidentielles aux ttats-Unis ou en Australie, en vertu des articles III et VI
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America and the Government of the Commonwealth of Australia to Facilitate Interchange
of Patent Rights and Technical Information for Defense Purposes, which was signed
in Washington on January 24, 1958.

I confirm that the procedures set out in the enclosure to your note referred to above
are acceptable to the Government of the Commonwealth of Australia. It is agreed
that henceforth those procedures shall govern the reciprocal filing of classified patent
applications in accordance with the terms of the aforesaid Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Howard BEALE

Ambassador
The Honourable the Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.
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de l'Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie visant A faciliter 1'6change mutuel de brevets d'invention
et de renseignements techniques pour les besoins de la d6fense, sign6 I Washington, le
24 janvier 1958.

Je tiens & confirmer que la procedure d6crite dans la pike jointe & votre note susmen-
tionn~e est acceptable pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie. II est convenu
que, dor6navant, cette proc6dure r6gira le ddp6t, dans l'autre pays, des demandes de
brevet consid~r~es comme confidentielles dans l'un de nos deux pays, conform6ment
aux dispositions de 'Accord susmentionn6.

Veuillez agr6er, etc.

Howard BEALE

Ambassadeur
Son Excellence Monsieur le Secr6taire d'ttat
D6partement d'ttat
Washington, D. C.
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No. 5116. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
LIBERIA RELATING TO THE RIGHT AND PRIVILEGE TO CONSTRUCT,
OPERATE AND MAINTAIN RADIO FACILITIES FOR THE PURPOSE OF
RELAYING PROGRAMS AND INFORMATION TO AREAS THROUGHOUT
THE WORLD. SIGNED AT MONROVIA, ON 13 AUGUST 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. MONROVIA, 8 AND 15 AUGUST 1960

Official text: English.
Registered by the United States of America on 30 January 1962.

I

The American Ambassador to the Liberian Secretary ol State

Monrovia, August 8, 1960

No. 1

Excellency

I have the honor to refer to Articles III and VII of the Agreement signed between
the Government of the Republic of Liberia and the Government of the United States
of America on August 13, 1959, regarding radio relay facilities to be established in Liberia. I

With respect to Article III, I am pleased to inform Your Excellency that the two
sites which are deemed to be appropriate for the receiving station and the transmitting
station described in Article II-a and b of the Agreement have been selected. The legal
descriptions of these sites are as follows :

BREWERVILLE

Commencing at the point of intersection of the centerline of the road between
Brewerville and the proposed site of the Voice of America installation and the Mon-
rovia-Bomi Hills railroad tract and running South 69009'51" West eight hundred
forty-seven and three tenths (847.3) feet; thence South 72025'29" West five hundred
fifty-three (553) feet; thence South 70040'50" West seven hundred fifty-eight

(758) feet; thence South 54015'23" West three hundred sixty-three and five tenths
(363.5) feet; thence South 75o40'21" ' West two hundred seventy-two and five tenths
(272.5) feet; thence South 82025'14" West four hundred eighty-nine and five tenths
(489.5) feet; thence South 46038'59" West five hundred fifty-five (555) feet; thence
South 48003'33" West four hundred three (403) feet; thence North 61016'55" West

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 357, p. 181.
2 Came into force on 15 August 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5116. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE LIBRIA
AUTORISANT LA CONSTRUCTION, L'EXPLOITATION ET L'ENTRETIEN
D'INSTALLATIONS RADIO POUR LA RETRANSMISSION DE PROGRAMMES
ET D'INFORMATIONS VERS DIFFtRENTES RtGIONS DU MONDE. SIGNt
A MONROVIA, LE 13 AOOT 19591

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORDS COMPL]-TANT L'AcCORD SUSMENTIONN9.

MONROVIA, 8 ET 15 AOtT 1960

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les Atats-Unis d'Amirique le 30 janvier 1962.

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Secritaire d'Atat de la Rdpublique du Libdria

Monrovia, le 8 aoft 1960

No I

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux articles III et VII de l'Accord conclu le 13 aofit
1959 entre le Gouvernement de la Rdpublique du Lib6ria et le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique au sujet de la construction au Lib6ria d'installations radio de retrans-
mission ".

En ce qui conceme l'article III, j'ai le plaisir de vous faire savoir que les deux terrains
oii seront construites la station de r6ception et la station 6mettrice d6crites aux alin~as
a et b de l'article II de 'Accord ont 6td choisis. Vous trouverez ci-aprbs la description
d6taill~e de ces terrains.

BREWERVILLE

Ce terrain est d61imit6 comme suit: point de base: le point d'intersection de l'axe
de la route allant de Brewerville au terrain et de la voie de chemin de fer Monrovia-
Bomi Hills ; de M , une ligne de gisement 690 09' 51" A l'ouest du sud, sur une distance
de huit cent quarante-sept pieds et trois dixibmes (847,3) ; de 1&, une ligne de gisement
720 25'29" l'ouest du sud, sur une distance de cinq cent cinquante-trois (553) pieds ;
de I&, une ligne de gisement 700 40' 50" A l'ouest du sud, sur une distance de sept
cent cinquante-huit (758) pieds; de 1M, une ligne de gisement 540 15' 23" ' l'ouest
du sud, sur une distance de trois cent soixante-trois pieds et cinq dixibmes (363,5) ;
de IA, une ligne de gisement 750 40'21" 6 l'ouest du sud, sur une distance de deux
cent soixante-douze pieds et cinq dixibmes (272,5) ; de 1M, une ligne de gisement

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 357, p. 181.
S Entrd en vigueur le 15 aoit 1960 par 1'4change desdites notes.
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one hundred twenty-eight (128) feet to the first corner of the Voice of America
site marked by a concrete monument.

Thence South 28043'02" West four thousand seven hundred forty (4740) feet
to a concrete monument; thence North 61016'58" West three thousand two hundred
and seventy (3270) feet to a concrete monument; thence North 28043'02" East four
thousand seven hundred and forty (4740) feet to a concrete monument; thence
South 61016'58" East three thousand two hundred and seventy (3270) feet to the
place of beginning and containing three hundred fifty-five and eighty-three hun-
dredths (355.83) acres of land and no more.

CAREYSBURG

Beginning at a concrete monument on the Northern side of the Careysburg-
White Plains road, said concrete monument marked D.O.S. #9 and running North
19055'30" East three thousand six hundred and forty (3640) feet to a concrete
monument; thence North 70004'30"1 West two thousand six hundred and seventy
(2670) feet to a concrete monument; thence North 19055'30" East seven thousand
seven hundred and fifty (7750) feet to a concrete monument; thence South 70004'30"
East seven thousand seven hundred and fifty (7750) feet to a concrete monument;
thence South 19055'301 West seven thousand seven hundred and fifty (7750) feet to
a concrete monument; thence North 70004'30" West five thousand and thirty (5030)
feet to a concrete monument; thence South 19055'30" West three thousand six
hundred and forty (3640) feet; thence North 70004'30" West fifty (50) feet to the
place of beginning and containing 1383.03 acres of land distributed as follows :

One thousand three hundred seventy-eight and eighty-five hundredths (1378.85)
acres for radio site and four and eighteen hundredths (4.18) acres for an access road.

It is the understanding of my Government that the Government of the Republic
of Liberia will obtain immediate title to the above described lands and make them im-
mediately available to the Government of the United States of America for the uses
and purposes of the Agreement of August 13, 1959, together with free and unrestricted
access to and from the lands. Such availability to the Government of the United States
of America shall be absolute, free, unrestricted and exclusive for the uses and purposes
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820 25'14" & l'ouest du sud, sur une distance de quatre cent quatre-vingt-neuf pieds
et cinq dixi~mes (489,5) ; de 1, une ligne de gisement 460 38' 59" & l'ouest du sud,
sur une distance de cinq cent cinquante-cinq (555) pieds; de 1M, une ligne de gise-
ment 480 03' 33" b l'ouest du sud, sur une distance de quatre cent trois (403) pieds ;
de IA, une ligne de gisement 610 16' 55" & l'ouest du nord, sur une distance de
cent vingt-huit (128) pieds jusqu'au premier coin du terrain, indiqu6 par une borne
en b6ton.

De 1A, une ligne de gisement 280 43' 02" & l'ouest du sud, sur une distance de
quatre mille sept cent quarante (4 740) pieds jusqu'N une borne en b6ton; de 1U, une
ligne de gisement 610 16'58" & l'ouest du nord, sur une distance de trois mille deux
cent soixante-dix (3 270) pieds jusqu'h une borne en b~ton; de 1l, une ligne de
gisement 280 43' 02" & 1'est du nord, sur une distance de quatre mille sept cent
quarante (4 740) pieds jusqu'& une borne en b6ton; de IU, une ligne de gisement
610 16'58" & 1'est du sud, sur une distance de trois mille deux cent soixante-dix
(3 270) pieds jusqu'au point de base; la superficie ainsi d6limit~e est de trois cent
cinquante-cinq acres et quatre-vingt-trois centibmes (355,83) exactement.

CAREYSBURG

Ce terrain est d~limit6 comme suit : point de base: une borne en b6ton situ6e
sur le bas-c6t6 nord de la route Careysburg-White Plains et portant l'inscription
D.O.S. #9; de 1h, une ligne de gisement 190 55' 30" & 1'est du nord, sur une distance
de trois mille six cent quarante (3 640) pieds jusqu'& une borne en b~ton ; de 1A,
une ligne de gisement 700 04' 30" A l'ouest du nord, sur une distance de deux mille
six cent soixante-dix (2 670) pieds jusqu'& une borne en b~ton; de I&, une ligne de
gisement 190 55'30" a 1'est du nord, sur une distance de sept mille sept cent cinquante
(7 750) pieds jusqu'& une borne en b~ton; de 1U, une ligne de gisement 700 04'30"

1'est du sud, sur une distance de sept mille sept cent cinquante (7 750) pieds jusqu'&
une borne en b~ton ; de l, une ligne de gisement 190 55' 30" h l'ouest du sud, sur
une distance de sept mille sept cent cinquante (7 750) pieds jusqu'b une borne en
b6ton ; de IA, une ligne de gisement 700 04' 30" h l'ouest du nord, sur une distance
de cinq mille trente (5 030) pieds jusqu'\ une borne en b6ton; de 15, une ligne de
gisement 190 55' 30" A l'ouest du sud, sur une distance de trois mille six cent quarante
(3 640) pieds; de 1k, une ligne de gisement 700 04' 30" 2 l'ouest du nord, sur une dis-
tance de cinquante pieds, jusqu'au point de base; la superficie ainsi d~limit6e est
de mille trois cent quatre-vingt-trois acres et trois centibmes (1 383,03), r6parties
de la fa~on suivante :

Mille trois cent soixante-dix-huit acres et quatre-vingt-cinq centi~mes (1 378,85)
pour 1'emplacement de la station de radio, et quatre acres et dix-huit centibmes
(4,18) pour la route d'acc~s.

Mon Gouvernement considbre comme entendu que le Gouvernement de la R6publique
du Liberia se rendra imm~diatement propriftaire des terrains d~crits ci-dessus, les mettra
imm6diatement & la disposition du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique aux fins
de l'Accord du 13 aoftt 1959, et assurera au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
le libre acc~s desdits terrains. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique sera absolu-
ment libre d'utiliser lesdits terrains aux fins de l'Accord, sans restriction et & titre exclusif,
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of the Agreement and shall continue for the entire period covered by the Agreement
and any extensions, modifications or amendments to the Agreement that may hereafter
be entered into between the two Governments.

The Government of the United States of America will make available to the Govern-
ment of the Republic of Liberia the sum of $110,000.00. It is understood that the sum
of money thus provided to the Government of the Republic of Liberia will be accepted as
discharging any and all liability of the Government of the United States of America now
and at any time in the future in connection with recompensing the Government of
the Republic of Liberia for any and all expense incurred or to be incurred by the Gov-
ernment of the Republic of Liberia in acquiring title to the lands and for making
the lands available to the Government of the United States of America for the uses and
purposes of the Agreement of August 13, 1959, and any extensions, modifications or
amendments to the Agreement that may hereafter be entered into between the two
Governments.

With respect to Article VII, it is the understanding of my Government that personnel
other than Liberian nationals brought into the Republic of Liberia for employment by
the Government of the United States of America in connection with the construction,
operation, maintenance and supervision of the radio relay facilities will be regarded as
personnel of the Embassy of the United States of America near the Government of the
Republic of Liberia. As such, they will be exempted from income and other taxes and
accorded import privileges by the Government of the Republic of Liberia on the basis
of reciprocity. It is further understood that the granting of these exemptions and
privileges does not confer diplomatic status or immunity on relay station personnel who
are not nationals of the United States of America and that, as regards such personnel
who are not United States nationals, these exemptions and privileges will terminate
five years after the completion and commencement of operation of the relay station.
Import privileges will be exercised on behalf of relay station personnel entitled thereto
pursuant to this paragraph by the Ambassador or Charge d'Affaires ad interim of the
United States of America in accordance with the pertinent regulations of the Government
of the Republic of Liberia.

The undertakings contained in this note shall take effect upon the date of the
note of acceptance by the Government of the Republic of Liberia.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Elbert G. MATHEWS

His Excellency J. Rudolph Grimes
Secretary of State
Monrovia
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pendant toute la dur~e de l'Accord et de tous avenants ou prorogations dont nos deux
Gouvernements pourraient convenir.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique versera au Gouvernement de la R6pu-
blique du Liberia la somme de 110 000 dollars. I1 est entendu que, par le paiement de cette
somme, le Gouvernement des ttats-Unis s'acquittera de toute responsabilit6 pr6sente
ou future envers le Gouvernement de la Rdpublique du Lib6ria . raison des d6penses
que celui-ci a faites ou pourra faire pour se rendre propri6taire desdits terrains et les
mettre & la disposition du Gouvernement des :tats-Unis d'Am6rique aux fins de 'Accord
du 13 aoft 1959 et de tous avenants ou prorogations dont nos deux Gouvernements pour-
raient convenir.

En ce qui concerne l'article VII, mon Gouvernement considre comme entendu
qu'A l'exception des ressortissants lib~riens, le personnel amen6 au Lib6ria par le Gouver-
nement des Ptats-Unis d'Amdrique pour y travailler ' la construction, & l'exploitation,
Sl'entretien et . la surveillance des installations radio de retransmission sera consid6r6

comme faisant partie du personnel de l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique aupr~s
du Gouvemement de la Rdpublique du Liberia. En cette qualit6, les intdress~s seront
exempt6s de tous imp6ts, y compris l'imp6t sur le revenu, et se verront accorder par le
Gouvernement de la R~publique du Lib6ria des privileges d'importation, sur la base de
la r6ciprocitd. De plus, il est entendu que les membres de l'unit6 de retransmission qui
ne sont pas ressortissants des ttats-Unis d'Am~rique ne jouiront pas, du fait de ces
exemptions et privileges, du statut diplomatique ni d'immunit6s diplomatiques et que,
dans leur cas, ces exemptions et ces privileges prendront fin cinq ans apr6s l'ach~vement
et la mise en exploitation de la station de retransmission. Les privilfges d'importation
seront exerc~s, pour le compte des membres de l'unit6 de retransmission qui y ont droit
en vertu du present paragraphe, par l'Ambassadeur ou le Charg6 d'affaires ad interim
des ttats-Unis d'Am6rique, conform~ment aux r~glements applicables du Gouvernement
de la R6publique du Lib6ria.

Les engagements 6nonces dans la pr6sente note entreront en vigueur & la date de la
note d'acceptation du Gouvernement de la Rdpublique du Lib6ria.

Veuillez agr~er, etc.

Elbert G. MATnmws
Son Excellence Monsieur J. Rudolph Grimes
Secrdtaire d'ttat
Monrovia
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II

The Liberian Secretary of State to the American Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

MONROVIA, LIBERIA

August 15, 1960

8383/DF

Mr. Ambassador:

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 1 of August 8, 1960,
in reference to Articles III and VII of the Agreement signed between the Government
of the Republic of Liberia and the Government of the United States of America on
August 13, 1959, regarding radio relay facilities to be established in Liberia which reads
word for word as follows

[See note 1]

The Liberian Government accepts the undertakings in this Note and understands
that upon receipt of this Note, Your Excellency's Note and this Note will constitute
the agreement between the Liberian Government and the United States Government.

Please accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high consideration and esteem.

J. Rudolph GRIMES

Secretary of State
His Excellency Elbert G. Mathews
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
American Embassy
Mamba Point, Monrovia
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II

Le Secrdtaire d'btat de la Rdpublique du Libdria d 'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique

D]PARTEMENT D'tTAT

MONROVIA (LIB]RIA)

Le 15 aoift 1960

8383/DF

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note no I du 8 aoift 1960 relative aux
articles III et VII de l'Accord conclu le 13 aofit 1959 entre le Gouvernement de la R~pu-
blique du Liberia et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique concernant les installa-
tions radio de retransmission qui doivent etre construites au Liberia. Cette note est ainsi
conque:

[Voir note 1]

Le Gouvernement lib6rien accepte les engagements 6nonc6s dans ladite note et
consid~re que, d~s que vous aurez requ la pr~sente note, votre note et la pr6sente consti-
tueront un accord entre le Gouvernement libdrien et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amnrique.

Veuillez agr~er, etc.

J. Rudolph GRIMES

Secr6taire d'ttat
Son Excellence Monsieur Elbert G. Mathews
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Mamba Point, Monrovia
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE SUPPLEMENTARY

AGREEMENT OF 8 AND 15 AUGUST 19602 TO THE AGREEMENT OF 13 AUGUST 19593

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND LIBERIA RELATING TO THE RIGHT

AND PRIVILEGE TO CONSTRUCT, OPERATE AND MAINTAIN RADIO FACILITIES FOR THE

PURPOSE OF RELAYING PROGRAMS AND INFORMATION TO AREAS THROUGHOUT THE

WORLD. MONROVIA, 11 AND 24 JULY 1961

Official text: English.
Registered by the United States of America on 30 January 1962.

1

The American Ambassador to the Liberian Secretary of State

Monrovia, July 11, 1961

No. 1

Excellency:

I have the honor to reply to Your Excellency's note No. 9490/DF of June 16, 1961,4

which referred to the amount of $110,000.00 specified in my note No. 1 of August 8, 1960
and Your Excellency's note No. 8383/DF of August 15, 19602 as compensation to the
Government of the Republic of Liberia for the acquisition of land for the construction

of radio relay facilities in Liberia by the Government of the United States of America.
Your Excellency stated that because more developed land was discovered in the area

than had been anticipated, the additional sum of $50,437.00 is required to be paid by
my Government over and above the before-mentioned amount of $110,000.00 which

has already been paid.

I accordingly enclose check No. 23,121 of July 11, 1961, in the amount of $50,437.00,
the additional sum requested, drawn on the Treasurer of the United States of America

and payable to the Department of Treasury, Government of Liberia, and hereby amend

my note No. 1 of August 8, 1960 to change the amount of money therein mentioned in

the third paragraph on page three from $110,000.00 to $160,437.00. I shall appreciate

being informed that Your'Excellency similarly amends your note No. 8383/DF of August
15, 1960 and that the Government of the Republic of Liberia agrees with my Government

that in all other respects the undertakings of our respective Governments remain the same

as stated in our notes of August 1960 referred to herein.

May I take this occasion to express to Your Excellency the appreciation of my

Government for the friendly cooperation which has been manifested by the Government

of the Republic of Liberia in making the land available to my Government for construction

I Came into force on 24 July 1961 by the exchange of the said notes.
2 See p. 332 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 357, p. 181, and p. 332 of this volume.
4 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
1 

k L'ACCORD DES 8 ET 15 AOtT 1960 2

COMPLATANT L'ACCORD DU 13 AOOT 19598 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

ET LE LIBERIA AUTORISANT LA CONSTRUCTION, L'EXPLOITATION ET L'ENTRETIEN

D'INSTALLATIONS RADIO POUR LA RETRANSMISSION DE PROGRAMMES ET D'INFOR-

MATIONS VERS DIFFARENTES RAGIONS DU MONDE. MONROVIA, 11 ET 24 JUILLET 1961

Texte oficiel anglais.
Enyegistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 30 janvier 1962.

1

L'Ambassadeur des IAtals-Unis d'Amdrique au Secritaire d'IAtat de la Rdpublique du Libdria

Monrovia, le 11 juillet 1961

No I

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 9490/DF, en date du 16 juin 1961',
relative A la somme de 110 000 dollars indiqu6e dans ma note no 1 du 8 aoft 1960 et dars
votre note no 8383/DF du 15 aofit 1960 comme 6tant due au Gouvernement de la R6pu-
blique du Liberia pour l'achat de terrains destinds & la construction au Lib6ria, par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique, d'installations radio de retransmission. Vous
pr~cisez que, la superficie des terres mises en valeur dans cette zone itant plus grande
que prdvu, il incombe & mon Gouvernement de payer 50 437 dollars en plus des 110 000
dollars qui ont d~jt dt6 vers6s.

En cons6quence, je joins . la pr~sente note le cheque no 23 121 du 11 juillet 1961
6tabli pour le montant suppl6mentaire requis de 50 437 dollars, tir6 sur le Trdsor des
ttats-Unis d'Am6rique et payable au D~partement du Tr6sor du Gouvemement libdrien.
La pr6sente note porte modification de ma note no 1 du 8 aoft 1960, le montant de 110 000
dollars 6tant remplac6 par 160 437 dollars. Je vous serais reconnaissant de bien vouloir

me prdciser que vous modifiez dans le m~me sens votre note no 8383/DF du 15 ao~t 1960
et que le Gouvernement de la R6publique du Lib6ria convient avec mon Gouvernement
qu'b tous autres 6gards les engagements pris par nos deux Gouvernements demeurent
ceux qui ont 6t6 d6finis dans nos notes susmentionndes d'aodt 1960.

Je tiens & cette occasion AL vous dire combien mon Gouvernement appr~cie 1'esprit
d'amiti6 et de cooperation dans lequel le Gouvernement de la R~publique du Liberia
a mis sa disposition les terrains dont il s'agit sans attendre qu'ait 6t6 calcul6 le montant

I Entrd en vigueur le 24 juillet 1961 par 'dchange desdites notes.
2 Voir p. 333 de ce volume.
8 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 357, p. 181, et p. 333 de ce volume.
4 Non publi~e par le Ddpartement d't-tat des Etats-Unis d'Amdrique.
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operations during the period of time that has been required to fix the additional amount
required for the acquisition of this land by Your Excellency's Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Elbert G. MATmws
Enclosure

Check No. 23,121 of July 11, 1961 payable to Department of Treasury, Government of
Liberia.

His Excellency J. Rudolph Grimes
Secretary of State
Monrovia

II

The Liberian Secretary of State to the American Chargr d'A faires

DEPARTMENT OF STATE

MONROVIA, LIBERIA

24 July 1961
11192/DF

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honour to acknowledge receipt of the Embassy's letter No. 1 of 11 July 1961
in which was enclosed check No. 23,121 of 11 July 1961 in the amount of $50,437.00
as additional compensation paid over and above the sum of $110,000.00 specified in
your Note No. 1 of 8 August 1960 for the acquisition of land for the construction of radio
relay facilities in Liberia by the Government of the United States of America and amending
said Note to change the amount therein mentioned from $110,000.00 to $160,437.00.

I hereby amend my Note No. 8383/DF of 15 August 1960 to change the amount
mentioned on page 3, in paragraph 4 from $110,000.00 to $160,437.00.

The Government of Liberia agrees with the Government of the United States of
America that in all other respects the undertakings of our respective Governments remain
the same as stated in our notes exchanged in August 1960.

Please accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurances of my high esteem and consid-
eration.

J. Rudolph GRIMES

Secretary of State
Mr. Miner Dunn
Charg6 d'Affaires
Embassy of the United States of America
Monrovia

No. 5116
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suppl~mentaire dont votre Gouvemement aurait besoin pour l'acquisition desdits terrains.

Veuillez agrder, etc.

Elbert G. MATHEWS

Piece jointe
Cheque no 23 121 du 11 juillet 1961, payable au Dipartement du Trdsor du Gouvemement

libdrien.

Son Excellence Monsieur J. Rudolph Grimes
Secrdtaire d'ttat
Monrovia

II

Le Secritaire d'tAtat de la Ripublique du Libdria au Chargd d'affaires
des A6tats-Unis d'Amdrique

DAPARTEMENT D'ATAT

MONROVIA (LIBARIA)

Le 24 juillet 1961
11 192/DF

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre no 1 de votre Ambassade, en date
du 11 juillet 1961, . laquelle 6tait joint le cheque no 23 121 de m~me date 6tabli pour un
montant de 50 437 dollars, . titre de versement suppl~mentaire s'ajoutant aux 110 000
dollars mentionn6s dans votre note no I du 8 aofit 1960 relative & l'acquisition de terrains
au Libdria pour la construction, par le Gouvernement des ttats-Unis d'Ambrique, d'ins-
tallations radio de retransmission. Ladite lettre portait modification de la note prdcit~e,
en remplagant le montant de 110 000 dollars par 160 437 dollars.

Par la pr6sente, je modifie ma note no 8383/DF du 15 aoft 1960, en remplagant de
mbme le montant de 110 000 dollars par 160 437 dollars.

Le Gouvernement lib6rien convient avec le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
qu'a tous autres 6gards les engagements pris par les Gouvernements sont ceux qui ont
6t6 d~finis dans les notes 6chang6es en aofit 1960.

Agr~ez, etc.

J. Rudolph GRIMES

Secrdtaire d'ttat
Monsieur Milner Dunn
Charg6 d'affaires
Ambassade des P-tats-Unis d'Am~rique
Monrovia

NO 5116



344 United Nations - Treaty Series 1962

No. 5382. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
BELGRADE, ON 3 JUNE 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BELGRADE, 1 JULY 1961

Official text: English.
Registered by the United States of America on 31 January 1962.

I

The American Ambassador to the Yugoslav Assistant Secretary of State for Foreign Aflairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Belgrade, July 1, 1961

No. 914

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement of June 3,
19601 between the Government of the United States of America and the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia and to propose that the Agreement be
amended as follows in the interest of simplifying administrative procedures involved
in the use of funds accruing from sales of the agricultural commodities provided under
the terms of the Agreement.

1. In Article II, paragraph 1 (a), change "the dinar equivalent of $2.26 million" to
"12 percent of the dinars accruing pursuant to this Agreement".

2. In Article II, paragraphs 1 (b) and 1 (c), change "the dinar equivalent of $8.27 million"
to "44 percent of the dinars accruing pursuant to this Agreement".

3. Delete paragraph 3 of Article II.

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
therein shall constitute an Agreement between our two countries on this matter to enter
into force on the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

George F. KENNAN

His Excellency Joze Brilej
Assistant Secretary of State for Foreign Affairs
Belgrade

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 376, p. 243.
2 Came into force on 1 July 1961 by the exchange of the said notes.
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(TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5382. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RltPUBLI-
QUE POPULAIRE FItDItRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DiVELOPPER ET A, FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE,
TELLE QU'ELLE A ) TI MODIFI]tE. SIGNt A BELGRADE, LE 3 JUIN 19601

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 A L'ACCORD SUSMENTIONN]e. BELGRADE,

ler JUILLET 1961

Texte officiel anglais.
Enregistri par les A tats-Unis d'Amdrique le 31 janvier 1962.

I

L'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'lAtat adjoint
aux afaires dtrang~res de la Yougoslavie

AMBASSADE DES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE

Belgrade, le ler juillet 1961
No 914

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

Me r~f6rant & l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique populaire f6d6rative de Yougo-
slavie ont conclu le 3 juin 19601, j'ai l'honneur de proposer que 'Accord soit modifid
comme suit de mani~re A faciliter les op6rations administratives que suppose 1'utilisation
des fonds provenant des ventes de produits agricoles pr6vues dans 'Accord.

1. A Particle II, paragraphe 1, a, remplacer 4 l'6quivalent en dinars de 2,26 millions
de dollars servira * par # 12 p. 100 des dinars serviront o.

2. A l'article II, paragraphes 1, b et 1, c, remplacer # 1'6quivalent en dinars de 8,27 millions
de dollars servira # o par 44 p. 100 des dinars serviront o.

3. Supprimer le paragraphe 3 de 'article H.
Je propose que la pr6sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence consti-

tuent entre nos deux pays un Accord qui entrerait en vigueur & la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

George F. KENNAN

Son Excellence Monsieur Joze Brilej
Secr~taire d'1ttat adjoint aux affaires 6trang~res
Belgrade

1 Nations Unies, Recueid des Traites, vol. 376, p. 243.
2 Entr4 en vigueur le 1er juillet 1961 par l'dehange desdites notes.
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II

The Yugoslav Assistant Secretary of State for Foreign Affairs to the American Ambassador

July 1, 1961

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter dated July 1, 1961 which
reads as follows

[See note I]

I have the honor to inform you that the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia is in agreement with the above text.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

H. E. Mr. George F. Kennan
Ambassador of the United States of America
Beograd

J. BRILEJ

No. 5382
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II

Le Secritaire d''tat adjoint aux affaires 6tranghres de la Yougoslavie

d l'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique

Le l er juillet 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont le texte

suit

[Voir note 1]

Je tiens & porter & votre connaissance que le Gouvemement de la Rdpublique popu-

laire f~d6rative de Yougoslavie accepte les dispositions qui pr6c&dent.

Veuillez agr~er, etc.

J. BRILE]
Son Excellence Monsieur George F. Kennan
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique
Belgrade

N- 5382
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No. 5664. AGREEMENT FOR THE MUTUAL SAFEGUARDING OF SECRECY
OF INVENTIONS RELATING TO DEFENCE AND FOR WHICH APPLICA-
TIONS FOR PATENTS HAVE BEEN MADE. SIGNED AT PARIS, ON 21
SEPTEMBER 19601

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of the United States of America on the
dates indicated :

Date of deposit
Date of entry

into force

UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND .. .......... 13 October 1961 12 November 1961
BELGIUM ............ . 20 October 1961 19 November 1961

Certified statement was registered by the United States of America on 26 January 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 394, p. 3.
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No 5664. ACCORD POUR LA SAUVEGARDE MUTUELLE DU SECRET DES
INVENTIONS INTtRESSANT LA DtFENSE ET AYANT FAIT L'OBJET
DE DEMANDES DE BREVETS. SIGN]t A PARIS, LE 21 SEPTEMBRE 1960'

RATIFICATIONS

Insstruments diposds auprhs du Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique aux dates
indiqudes:

Date du d~p~t
Date d'entrie
en vigueur

ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD ... .......... . 13 octobre 1961 12 novembre 1961
BELGIQUE.. ........... ... 20 octobre 1961 19 novembre 1961

La diclaration certifile a dd enregistrde par les tats-Unis d'Amdrique le 26 janvier 1962.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 394, p. 3.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 5734. COMIAIIIEHHE OB 3KOHOMHtIECKOM H TEXHHIECKOM
COTPYTHHMECTBE MEWAY COIO3OM COBETCKHX COIUAJIH-
CTHIIECKHX PECnYBJIMK H PECHYBJIHKOI rAHOIH

ITPOTOKOJI K COrJIAIIIEHHIO OB 3KOHOMHMIECKOM H TEXHHqECKOM
COTPYIHHWIECTBE ME)KTY COIO3OM COBETCKHX COHMAJHC4THtIECKHX

PECIIYBJIHK H PECrrYBJIHKOHR rAHOIR OT 4 ABrYCTA 1960 rOJIA

B ocyieCTBieHHe H pa3BHTHe gorOBopeHHocTH, H3jioHeHHOri B CTaTbhX 1,
2 H 3 CornanmeHu 06 3KOHO mHecom H TeXHHeCKOM C0TpymHqecTBe mewy
Colo3oM CoBeTcHx Coiwa xcniqecwxc Pecny6.mH H Pecny6uuoi raHoi OT
4 aBrycTa 1960 r.,

B IJenLX onpeenemmHR nepexma H M0mHOCTH npenpHqirrT H gpyrnx o6beKToB,
B CTpoHTeJmCTBe xOTopbIX HlpaBuTeImcrBo CCCP o6ecnetnTr oa3aHHe TexHHqe-
cKoro CoerlCTBHH IlpaBHTe. CTBy Pecry6nmm raHi, H ycTaHoBjieHHS BHAOB,

CpOKOB H o6-beMa TexHHqeco0ro coeriCTBHq 110 KxawoMy npegnpHTnn H o6'LeKTy,

yflOnHOMtleHHIie npejgcTanRTenn flpamnrredmcTa Coo3a COBeTCKHX CoIHa-
nicTHqecKHx Pecny6mm i HpaBnrenlcrna Pecny6nmx raHbi 3amnI10TqHIH HaCTO-
uini IpoTOKoji 0 Himeciiegyoigem:

CmambA 1

HIpaBHTejbcTBo CoIO3a COBeTCKHX Coi.iajHcTHiecKHX Pecny6mi o6ecnenrr
B cqer pegiffa, npeqzocraBjieKHoro no Cornamenmo o6 3ROHOMHqecKoM H TexHH-
xiecKoM CoTPYgHH4qeCTBe Me}Ky COIO30M COBeTCRHX CoIjainacH'lqecIuHX Pecny6mm

H Pecny6mcoi raHorl OT 4 aBrycra 1960 r. (B nocniegyloigeM meHyeMoe (( Corna-
ineHe H), H Ha YCrIOBHIX yIIOMHHyTOrO CorIauieHH oaanae CoBeTcmCmH opraHH-
3ai~HmH TeXHHIxecHorO cogeficTBHH raHCKHm opraHnH 3m, Ha3HaqeHHbiM flpa-
BHTeajHCTBOM Pecnly6nHKH raHbI, B CTpOHTeJMCTBe npombluneHHm nipegnpHTHri

H g pyrnx o6 beiTOB, a TamiKe B IPoBegXeHHH pa6OT, nepe cjeHHbIX B flpmowe-

Hm, aBJmOigemcH HeoThemjemog nacmio HacTomgero flpoToxiona.

B HpHnowemm onpegeneH nepeieHL nipegnpHHTHRi, o61eicroB H pa6oT,
MOUtHoCTH npenprWTMA H o6seKTOB, HX -paTKaHS TeXHHqeCcaq xapaxTepHcrmTa,
a IaUMe BHlI, cpoKu H o(bem Texawlecaoro cogeicTBRA, oxa3bmaemoro CoBeT-
cHmR Coo3om no xa>Jomy npenpHTHMo H o0eKTy.
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No. 5734. AGREEMENT FOR ECONOMIC AND TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
REPUBLIC OF GHANA. SIGNED AT MOSCOW, ON 4 AUGUST 1960'

PROTOCOL2 (WITH ANNEX) TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT ACCRA,

ON 23 DECEmBER 1960

Official texts: Russian and English.
Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 23 January 1962.

In furtherance and for the implementation of the understanding envisaged in Articles
1, 2 and 3 of the Agreement for Economic and Technical Co-operation between the
Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Ghana, dated August 4, 1960, 1

With the purpose of determining the list and capacity of the enterprises and other
projects in the construction of which technical assistance to the Government of the
Republic of Ghana shall be provided for by the USSR Government and with a view to
determine the kinds, periods and scope of technical assistance with regard to each enter-
prise and project,

Authorized representatives of the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics and of the Government of the Republic of Ghana have entered into this Protocol
which reads as follows:

Article 1

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics against the credit extend-
ed under the Agreement for Economic and Technical Co-operation between the Union
of Soviet Socialist Republics and the Republic of Ghana, dated August 4, 1960 (hereafter
referred to as the "Agreement"), and on the terms and conditions stated therein, shall
provide for the rendering of technical assistance to Ghanaian organizations approved
by the Government of the Republic of Ghana by Soviet organizations for establishing
industrial enterprises and other projects as well as for carrying out the works listed in
the Annex, ' which constitutes an integral part of this Protocol.

The Annex stipulates the list of enterprises, projects and works, capacities of the
enterprises and projects, their brief technical characteristics, as well as the kinds, periods
and scope of technical assistance to be rendered by the Soviet Union with regard to each
enterprise and project.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 399, p. 61.
2 Came into force on 20 May 1961, the date of the exchange of the instruments of ratification

at Moscow, in accordance with article 6.
' See p. 355 of this volume.
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Cmambn 2

CTpoITeJnCTBO ripombiJieHHbiX npegupipHfftH H gpyr ix O6TeTOB H BbIIOJI-
HeHme pa6oT, npe;lycMaTpHBaeMbIX B HIpHIoeHHH K HacTome ey IIpoToRoJIy,
6y;rT OCYlILeCTBJIITbCq flpaBHTeimCTBOM Pecny6nmci rarmi 'lepe3 yxa3aHHbie
raiciiie opraHH3UAgm, KOTOpbie o6ecnexiaT cTpoHTeJIbHo-MoTa7HUbIe pa6oTi,
Heo6xogumyio pa6otiyo cduy, MecTHbie maTepianmi, cTpoHTeJIbCTBO IIOgCO6RIHx
npegnpwiTHAf, KommyHaJHbIX cJiyHc6, nog-beam~ix HIyTer H YnHHHr BHeUIHHX
KOmmymKaqAA.

Cmambq 3

Ecim CTOHMOCTIL BbiionmqeMLix COBeTcHHH opraHm3aiHmmH npoeCTHo-
H3MbIciaTmemcIx pa6oT, IOCTaBOK o6opyAOBaHHR H MaTepHanoiB no IleHam C.H.(I.
raacRne riOpTbI I nipepHxHiiTHA H pa60T, npe;ycMaTpHBaembIX B rIpHTofeHHH
R HacToniieMy flpoToiojiy, omaweTca MeHble cyummbi xperHTa - 160 mrm. py6iefR,
npegocraajieroro IHpaBHTenbcTBy Pecny6imu I'a mi no CornameHrmO, TO
CTOPOHbI coraIacyIoT B gaJIMHe iIeM iepeteim ,onomnirrejmnbix o6Lel(TOB, 1O
HOTOpbIM 6ygeT oKa3iBaTIbrcq TexHwqecioe coefIcTBHe B cqeT yIa3aHHoro Kpe=PTa.

B TOM cjiytlae, ecim croHmocTb niepetmcnieHHbix ycjlyr COBeTCKHX opraHH3aiuffi
npeBbicHT yxa3aHHyO cymmy xpe~ATa, TO cymma npeBiueHHh 6yger ormaqeHa
IlpaBHrejICTBOM Pecny6nmci4 ranbi iOCTaBxaMH B CCCP raHc~MX TOBapOB no
IeAcTByloigemy COBeTcxo-raHcomy ToproBoMy Cornainemo H/HJIH 4YHTamH
cTepnmHroB, a TaKHKe gpyroii CBo60xHO-<OHBepTHpyeMOrl BaJOTOri, onpeeJimemori
no corJiacoBamo mewgry rocygapcTBeHHLim Bamom CCCP H Bamxom Fam, l.

Cmambn 4

B Tex cjiyqax, IHorga oKa3ame TexmHqecioro cogeAiCTBHA no Kai<OMy-JM60
o6Lewry He CBH3aHo C IOCTaBKamH H3 CCCP iOmlnexTHoro o6opygOBaHHM,
norameHe HCIOJIb3OBaHI-HIX cyMM IxpegHTa, IpegoCTaBIeHHOfOlpaBHTemCTBy
Pecny6mum Fabi no Cornamemio, 6yAeT IpOH3BOjafTfCH npaBHTemCTBOM

PeclIy6mcH raHbI B TeqeHme 12 ner paBHRimH eKeroAnMH 1 oJmMH, HaiHa5i
xiepe3 ogm- rog nociie 3aBepiueml pa6oT, bmbmoJmHemix cOBeTCxHmH opraHH3a-

HiMnH B CqeT yiaaaHHoro RpegHTa.

),IaTofl HCrIOJI3OBaHH KpeMHa Ha oruiaTy o6opygoBaHHa H maTepHajiOB 6ygeT
cIHTaThC5i )aTa OHOcameHTa, a Ha oruiaTy npoeCrHo-H3bIcxaTehcKmx pa6OT H
gpyrmX BH OB TexHItqecmoro cogeriCTBH5I - gaa BblHC H COBeTCKHMH opraHH3a-

gHMMH cxieTa.

CmanbA 5

OrnaTa 4)aKTrHxecxmx pacxogoB coBeTcKHx opraHH3aqifHi, CBSI3aHHIX C H3ro-
TOBJIeHHeM TexnHqecKoA oHyMeHTaI;HH, iepegaBaemofl yKa3aHHbIM raHcKHM

opraHI3qpM Ha OCHOBaHHH CTaTbH 4 Cormamemq, 6ygeT HpOH3BobHTbCq raHcHim
OpraaHH3aIHMH B COOTBeTCTBHH C HOJIOHeIHJiMH cTaTbH 9 ynomnyToro Corma-

NoeHH5.

No. 5734
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Article 2

The construction of the industrial enterprises and other projects and the execution
of works stipulated in the Annex to this Protocol shall be implemented by the Government
of the Republic of Ghana through the said Ghanaian organizations which shall provide
for construction and erection works, the required labour, local materials, the construction
of auxiliary services and utilities, approach roads and outer communication lines.

Article 3

In case the costs of the survey and designing works to be executed by Soviet organiza-
tions and of the deliveries of equipment and materials (C. I. F. Ghanaian Ports) for the
projects and works stipulated in the Annex to this Protocol do not exhaust the sum of
credit of 160 million roubles extended to the Government of the Republic of Ghana
under the Agreement, the Parties shall further agree upon the list of additional projects
for technical assistance to be rendered against the aforesaid credit.

In case the costs of the above services rendered by the Soviet organizations exceed
the aforesaid sum of credit, the excess shall be paid by the Government of the Republic
of Ghana through deliveries to the USSR of Ghanaian goods on the terms and conditions
of the Soviet-Ghanaian Trade Agreement in force and/or in pounds sterling, as well as
in other freely convertible currency to be specified by the agreement between the State
Bank of the USSR and the Bank of Ghana.

Article 4

In cases when rendering technical assistance with regard to some project is not
connected with the delivery of complete equipment from the USSR, the repayment of
the used amounts of credit extended to the Government of the Republic of Ghana under
the Agreement shall be made by the Government of the Republic of Ghana within the
period of twelve years in equal annual instalments commencing one year from the date
of completion of the works executed by the Soviet organizations against the aforesaid
credit.

The date of the Bill of Lading shall be considered as the date for the use of credit
for payment for equipment and materials and the date of the Invoice shall be the date
for the use of credit for the payment for designing and survey works and other kinds
of technical assistance.

Article 5

Reimbursement of actual expenses of the Soviet organizations incurred in preparation
of technical documentation made available to the said Ghanaian organizations under
Article 4 of the Agreement shall be effected by the Ghanaian organizations in accordance
with provisions stipulated in Article 9 of the aforesaid Agreement.
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CmambA 6

Hacroauwaii rIpoTolon no~ipeHr paTH4bHaiWH B COOTBeTCTBHH C ycTaHoBJIeH-
HUM HopHA KOM B xagoirl cTpaHe H BcryrT B CHJIy B genb o6MeHa paTHCFmHaLioH-
IMmii rpamoTamH, KOTOpbIfl 6ygeT Hmerb MeCTO B MocKBe.

flogImcaH B Ayupe 23 exa6pq 1960 roga B AByX HOAJHHI6HbIX aIaemnripax,
i aw*bi Ha pyccKo H aWr3m4ICoM MI3bIax, UpHqeM o6a TeiccTa HmeloT O aIHamOBY1O
CHJy.

Ho ynio Mo'moiH IpaBHTeihcTBa
Coo3a COBeTCKHX CoiuiarH'qecKx

Pecny6amK:

IIIEB31KOB

Hio ynoimomoum IpaBHrrejmCrBa
Pecny6mnmx rarbi:

Aye KuIi

IPHIJIO)KEHHE K COBETCKO-TAHCKOMY HIPOTOKOJIY OT
( 23 ) ,aEKAEPA 1960 FOA

-iEPEIEHI6 IIPEXIlPHRIH1l, OBSbEKTOB H PAEOT, HO KOTOPbIM COBETCKIHE
OPrAHH3AILHH BYAYT OKA3bIBATB TEXHHqECKOE COREVICTBHE FAHCKHM"

OPrAHI43AIUISM

NN Haumenoeauue npeiinpunmurl, o6bemwe u pa6om, ux KpamKax CpoKu
nf xapaxrepucmuKa u uc tb mexuuecKoeo co3eicmeua ucnoAiueNuq

1. Fu1)po3AeKmpocmauzjua Eyu ua p. ttepiaq BoAbma ycmaioeAeH-
norl ,oupuocnbm 6o 200 mbC. KrM:

IlpoeKTHo-zrbicRaTemcme pa6oTbI ... ............
Pa6otm qepxe>R . . . . . . . . . . . . .. . . . . .

HIocTaB~a cTpoHTeJmHbix MexaHH3MOB H MaTepHnOB ........
rlocTaBRa o6opygoBamH AJ F3C .................
Oiaame TexiH'qecKoi iomoujtH B CTpOHTej1CTBC H oIa3aHHe

cogeflcTBHH B Co3gaHHIH HaiHOHaJMHORi cTpOHTeMHOri oprami-
3aW.HH ro coopywenmo yla3a I 1M-C .............

2. JiuuR 3fleKmponepe4)atiu npomncenuocrnbw do 250 Kt orn P, C
Eyu:
IlpoeKTHo-H3bicxaTej~mccHe pa6OTblI .................
HocaBxa o6opygoBamm 1 MaTepHajoB ... ..........
TexHHwqeciaH noMOaIb B coopyemm innm nes-rponepegaqm

3. FeoAoewecKuepa6ombz 6 lane na o6qymo cyvmmy )o 21 .mu.. py6.Aea

HpoBeqemse reonormlqecs X, rIOHCKOBbIX H rHgporeoiorH-

1961-1962 rr.
rio rpacbmcy
cTpoHTeJMhCTBa
1963-1964 rr.
1964-1966 rr.
B CPOKH no
corniacOBaHHIO
CTOPOH

1962-1963 rr.
1963-1965 rr.
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Article 6

This Protocol is subject to ratification in accordance with the procedure existing
in each country and will come into force on the date of exchange of the instruments of
ratification which is to take place in Moscow.

SIGNED in Accra this 23 day of December, 1960, in two original copies each in the
Russian and English languages, both texts being equally authentic.

On behalf of the Government

of the Union of Soviet
Socialist Republics

IIIEB31ROB

On behalf of the Government
of the Republic

of Ghana:

Aye KUMI

ANNEX TO THE SOVIET-GHANAIAN PROTOCOL, DATED DECEMBER, 23, 19601

LIST OF ENTERPRISES, PROJECTS AND WORKS IN ESTABLISHING OF WHICH SOVIET ORGANI-

ZATIONS WILL RENDER TECHNICAL ASSISTANCE TO GHANAIAN ORGANIZATIONS

Designation of enterprises, projects and works, their Period of time slated
NN brief characteristics and kinds of technical assistance for accomplishing work

1. Bui hydroelectric project on the Black Volta river with

installed capacity of up to 200,000 kw :

Survey, investigation and designing work .........
Working drawings ..... .................

Delivery of Building machinery and materials ....
Delivery of equipment for the hydroelectric project
Technical assistance in construction and in setting up

national building organization for construction of
the above hydroelectric project ... .........

2. Transmission line up to 250 kilometres long from Bui hydro-
electric project:

Survey, investigation and designing work ........
Delivery of equipment and materials ...........
Technical assistance in construction of the transmission

line

3. Geological survey work in Ghana for the total sum of up to

21 million roubles:

Carrying out of geological survey, prospecting and hy-

I See p. 351 of this volume.

1961-1962
According to construc-

tion schedule.
1963-1964
1964-1966

Within the time-schedule

to be agreed upon by
the parties.

1962-1963
1963-1965
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P&J'A2 Hauiuoeauue npeanpuAmu, o6zemoe u pa6om, ux KpamKaA CpoKu
nn xapaKmepucmuKa u 6ucbL mexutecKozo co e ncmeu ucnojmemu4

,qecKX pa6oT, a TaIoKe pa6oT no oijeHce oTgeJThHiix mecTo-
po>emdi nonembix ncmonaembix B o6beMax 1H no BHgam
noneaHix HcKonaembix no cornacoBanMo CTOPOH .......

HlocraBica o6opyAoBaHtm, amapaTypbi, HHCrpyMeHToB, cHapi-
HemJ1 H MaTepHaJIoB AR npOBeHemm reonoi'meccm pa6oT,

a TaKwe I<OMaH, p0BaHIe HeofxogmmIx ciIegaHiCTOB B
KOJIH4eCTBaX H CPORH InO corJacoBaHno MeH rEy CTOpOHanH

4. Ko.,mAeKc npednpumurt pbz6nOd npombiumAeuuocmu 6 mom liuc.Ae.:

pb16o(OHCepBHLIrl 3aBog npOH3BO/1TCJr HOC[bIo 10 TbiC. yCJIoB-
HLix 6aHoK B cmeHy;
pbi6oKorrvHmHbift 3aBog nPOH3BogreTjuHOCnTio 3-4 TOUHb
pb16bi ropatero H xoiogoro icormemmH B cyTra;
ilex pbi6Horl Ksymsapm4 c BbmycKoM 1,5-2 ToHm pa3Jiqimhx
H3geJ1nH B CyTIH;
xoAo/J imHHx emOCTIO 1000 TOHM C MOpo3HJHOri yCTaHOBKfOI
npoH3Bo/1IreJabHOCTrIO go 25 TOHIIH MopowmrCo pbI6LI B CyTRH
H JThgo3aBOgoM;
HcRpoMYqOri 3aBO X BbIpa6oTKH pbI6Hoi MYRH H KHpa H3
pactera nepepa6oTKH 30 TOHM CbIPbH B cyTKH;
macTepciaa no H3rOTOBJIeHHO OpygHri JIOBa (H3 pacqea H3ro-
TOBJIeHHIq 100 TpajioB, 10 HOIneJIbIOBLIX HeBOAOB, 5000 uIyK

ceTeA B tog);

cygopemormaq 6a3a gim 06cy>KHBaMHu TpaynepHoro 4rnoTa
(H3 pacqeTa o6cJIy>RHBaHHH go 20 cpenHHx pbI6OJIOBHbIX CygoB).

TexHrlqecKar noMott B 1 ynyqIemm meTgO B jIOBa H B OCBOeHHH
COBeTCKHX pLI6ojioBHbIX cygOB.
H3bICxflHa H BbI6op COBMeCTHo Co cneIr ajicTaMH rfaHbi CTpOH-

TejiLHbiX nnougagoK gim npegp[HTHR pbi6Hfik np0i neIIe-
HOCTH .......... .........................

IlpoexTHbie pa6oTrI ...... .... . .......
HocraBxa o60pygoBaHmS1 H maTepiaH8OB. .... ...........
TexHnqecxaH HOMOU b B cTpoHTeimCTBe

5. OpeauusailuA 4)6yx pucoobix zocxoo U eocxo3a no abpauuaauuo
Kyxypy3bi ua nAoujadu oKoAo 2,4 mbtic.,u za Kaoccd3Cb

HlpoelrHO-3bIcxaTenbcKHe pa6oTbi. .... .............
flocraBia o6opyoBaHHH gm rI npoBegema rHgpoMenmopaTnB-

ubix pa6oT, cejiCKOXo351ArcBeHHbiX MaimHH H HHBeHTap C
3anlambiH qacTamH ...... .................

TexHHqecxoe CogeXiCTBHe B opraHH3aLUM H cTpoHTejIbcTBe
yKa3aHHbIX roCXO30B ...... .................

No. 5734
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Designation of entreprises, projects and works, their Period of time slated
NN brief characteristics and kinds of technical assistance for accomplishing work

drogeological work, as well as carrying out of work
for the estimation of various mineral deposits within
the scope and for the kinds of mineral deposits to be
agreed upon by the parties ............ ... 1961-1964

Delivery of equipment, apparatus, instruments, outfit
and materials for geological survey work as well as
deputing of required specialists in numbers and
within the time-limits to be agreed upon by the parties

4. Complex of enterprises ol fishing industry comprising:

cannery with capacity of 10,000 conventional cans per
shift ;

fish smoking plant (hot and cold smoking process) with
capacity from 3 to 4 tons per day;

fish culinary shop with output from 1.5 to 2 tons of
various products per day;

cold storage plant, 1000 tons capacity with deep freezing
unit for freezing up to 25 tons of fish per day and ice
making plant;

fish meal plant for the production of fish meal and oil
with a capacity to process 30 tons of raw fish per day;

workshop for manufacturing of fishing gear with an
annual capacity to manufacture 100 trawls, 10 seins,
5,000 nets;

shipyard for maintenance and repair of fishing trawlers
craft, capable for maintenance and repair of up to 20
fishing craft of medium capacity.

Technical assistance in improving methods of catch and
in mastering to operate Soviet fishing craft.

Survey and selection with Ghanaian experts of suitable
sites for the enterprises of fishing industry . . . . 1961

Designing work .... ................. .... 1961-1963
Delivery of equipment and materials ........ ... 1963-1964
Technical assistance in construction.

5. Setting up ol two rice-growing state tarms and one maize-
growing state /arm with acreage under crop of about

2.4 thousand hectares each

Survey, investigation and designing work ...... 1961-1962
Delivery of equipment for hydroameliorative work,

agricultural machinery and implements together with
spare parts ......... .................. 1962-1963

Technical assistance in setting up of the above state
farms ..... .................... ... 1962-1963

N- 5734
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NN__ Hauenoaauue npe4npuqmur4, o6femmoe u pa6om, ux KpamKan Cpoxu
nn xapa'mepucmuxa u euub1 mexuumcxozo coaeicn euq ucnoAnenu

6. Hlpoae)enue u3bicKameabcKux pa6om u oKa.auue mexnutecKou
nomouju a opeanu3ayuu onbimbzx noceaoa xAontamuuKa, 4qeAb7O
Komopbx nmAemcn onpeceAenue 3KououuecKoU tqefecoo6pa3-
nocmu opeauu3atluu xAonKo8obAvecKux eocycapcm6euubix X03.UcM6
c naouqacbiw npuAtepuo 6o 2,4 mblcgA za, u onpedeflenue YeAeco-
o6pa3uocmu cmpoumeAbcmaa 6 FaNe xAontvamo6y~taxcHoa gSa6puKu
Opram3iWu H3bIcxaTeJhCxHX H oibITHIX pa60T H oxa3amie
nOMOIIAH flyTeM HOMaH HpOBaHHH COOTBeTCTByIOLuIx cnegHaJH-

CTOB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
7. uKoUa pa7oN 6 e. AKmpa:

H3blciaTejmcne pa6oTbI H COCTaBIeHIe npoeRTa mnoro KoM-
rnneca na 22-25 TblC. wKHTeiiei C o6uieii wmnoii njiougagio
180-200 TbIC. I<BagpaTHbIX meTpOB H C pa3pa6oTIoi npoeicron
)HHJLIX H rpa taHCMHX 3aHHI xoMninemca, B TOM MHCjIe H
rocTmmgbi Ha 200 HoMepOB

rIpOBeeme npoe{THO-H3biciaTejlmclcx pa6OT .. ........
8. )Kuao i paGoH 6 e. Tema:

3bicicaTeamcmne pa6oTbI H cocTaBnieHe npoeira >mmoro xom-
rnexca Ha 10-12 TbIC. rreieki c o6gei >uiofi nnoga~gio
80-100 TbIC. RBagpaTHbIX MeTpoB H C pa3pa6oTcOfi npoeRTOB

MI -LIX H rpawgaHCFMX 3gaHHR icomniieKca

IpOBegem~e npoexTHO-H3IciaTemcmux pa6oT .. ........
9. Cocmaaeuue mexuo-3KonoMfUUecKoeo o6ocnoeanuA (6oai)a)

o 4eAecoo6pa3Iocmu cnpoumeAbcmea 6 Faue Aema.aypeuecKoeo
u lutu g6eppo~Aapzaye6OzO 3aeoba u otazauue noMiou4u eocy4)apcm-
6ennoa opzauu3atiuu Fabu 6 cocma6Aeuuu npozpamm u36ICKameib-
cux pa6om o)afz onpeaeAeuuR 3uepemutecKoa U cblpbe6a 6a31
yKa3auuozo npet)npunmunl:
TexHHrnecxaa aiomoutb nyTem KomaHgHpOBamma COOTBeTCTBym-

lUlIx CHrIgHaJIHCTOB B cpoIH no coracoBaHHIO CTOpOH nOCJIe
rIpOBegeHHR reonoropa3neoHmbix H nOHCKOBIX pa6oT

10. Cocna6Aeuue mexuuKo-3K'ouomuvecKoeo o6ocnoaanun (oKaaa)
o 4eAecoo6panocmnu crnpoumeAbcmea 6 Pane mpanmopoc6opotiioeo
3aeoda no c6opKe mpaomopo6 cooemcmux AiapoK:
TexiiqecuaH noootl IrVTem RomaaHIHOBaHH COOTBeTCTBVIO-

1961-1963 rr.

1961-1963 rr.

1961-1963 rr.

IIJHX CIeIHaJTHCTOB B cpoRH no coriJaCOBaHHIO CTOpOH
Hpumemauue: raHcHe opram~aium npeJgocTaBHT coBeTCKHM Opra~HH3BaJAM HCXOgHbIe gaHbIe,

Heo6xogHmbie _ mi npoeuxTpoBauai o61eKTOB, nepexMc3eHHIX B HacToxuMem lpHjnoweHHH,
fprlreM 3agaJHH Ha npoexTHponaHme 6yyr IIpegBapHTeniTHo corjiacoBIBaTbCH me>Kcry
CTOp0HaMH. CoBeTcKHe opraHai H, B cnyqae nowenatm FaacoAi cropormi, oxawyT
Teixmmecxoe cogeriCrBHe raHcKum opram3aaLqm B c6ope Hcxo ihx axa brx H cocTaBnTem
3agaHI Ha rrpoexCrpoaOHHe.

r. Im. Aye KuMI
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Designation of enterprises, projects and works, their Period of time slated
NN brief characteristics and kinds of technical assistance for accomplishing work

6. Survey, investigation and rendering technical assistance in

carrying out experiments with cotton crops with the pur-
pose of establishing economic feasibility of setting up

cotton-growing state farms with acreage under crop of

about up to 2.4 thousand hectares, and establishing the

feasibility of setting up in Ghana a cotton-textile factory :
Supervision and assistance in carrying out surveys and

experiments by way of deputing suitable specialists 1961-1963
7. Residential area in Accra:

Survey and investigation work and preparation of a
design of a residential unit to accommodate from
22,000 to 25,000 inhabitants with total floor space
from 180,000 to 200,000 square metres, with working
out designs of dwelling houses and public buildings
for this unit, including a 200 room hotel.

Survey, investigation and designing work .... ...... 1961-1963
8. Residential area in Tema:

Survey and investigation work and preparation of a
design of a residential unit to accommodate from
10,000 to 12,000 inhabitants, with total floor space
from 80,000 to 100,000 square metres, with working
out designs of dwelling houses and public buildings

for this unit.
Survey, investigation and designing work ...... 1961-1963

9. Preparation of a report for the establishment of technical

and economic feasibility of construction in Ghana of a
metallurgical plant and/or ferro-manganese plant and

rendering assistance to a state organization of Ghana
in setting up a programme of survey and investigation
to define power and raw materials basis for the above project:

Technical assistance by way of deputing suitable spe-
cialists within the time-limits to be agreed upon by
the parties after the carrying out of geological survey

and prospecting.
10. Preparation of a report for the establishment of technical

and economic feasibility of construction in Ghana of a
tractor assembly plant to assemble tractors of Soviet make:
Technical assistance by way of deputing suitable specia-

lists within time-limits to be agreed upon by the parties.
Note: Ghanaian organizations shall submit to the Soviet. organizations initial data, required

for designing the projects, listed in this Annex, memoranda of instructions for designing to
be preliminary agreed upon by the parties. The Soviet organizations upon desire of the
Ghanaian party will render technical assistance to Ghanaian organizations in collecting
initial data and preparation of memoranda of instructions for designing.

F. III. Aye Kumi
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5734. ACCORD DE COOP1tRATION tCONOMIQUE ET TECHNIQUE ENTRE
L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA RtPU-
BLIQUE DU GHANA. SIGNA A MOSCOU, LE 4 AO0T 19601

PROTOCOLE 
2 

(AVEC ANNEXE) A L'ACCORD SUSMENTIONNP-. SIGNP- X AccRA, LE 23 DPCEMBRE

1960

Textes oficiels russe et anglais.
Enregistrd par l'Union des Rdpubliques socialistes soviltiques le 23 janvier 1962.

En vue d'appliquer et de d6velopper l'entente consignee aux articles premier, 2 et 3 de
l'Accord de coopdration dconomique et technique entre l'Union des R6publiques socialistes
sovintiques et la Rdpublique du Ghana, en date du 4 aofit 1960 1,

En vue de determiner le nombre et la capacit6 de production des entreprises et autres
installations pour la construction desquelles le Gouvernement de 1'URSS fournira une
assistance technique au Gouvernement de la R6publique du Ghana et en vue de d6finir
la nature, la durde et l'importance de l'assistance technique concernant chaque entreprise
ou installation,

Les reprdsentants autoris6s du Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques et du Gouvernement de la R6publique du Ghana ont conclu le prdsent Proto-
cole et sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques veillera & ce que,
sur le crddit consenti au titre de l'Accord de coop6ration dconomique et technique conclu
le 4 aofit 1960 entre l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques et la R6publique du
Ghana (ci-apr~s d6nomm6 l'Accord *) et dans les conditions pr6vues par ledit Accord, une
assistance technique soit fournie par des organismes sovidtiques aux organismes ghan6ens
d~sign6s par le Gouvernement de la R6publique du Ghana, pour la construction d'entrepri-
ses industrielles et d'autres installations, ainsi que pour l'ex~cution des travaux 6num6r~s
. l'Annexe 8, laquelle est partie intdgrante du pr6sent Protocole.

L'Annexe 6num~re les entreprises, installations et travaux, indique la capacitd de
production des entreprises et des installations, en donne une description technique suc-
cincte et pr6cise la nature, la dur6e et l'importance de l'assistance technique que l'Union
sovi6tique fournira an titre de chaque entreprise ou installation.

1 Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 399, p. 61.
2 Entrd en vigueur le 20 mai 1961, jour de l'dchange des instruments de ratification & Moscou,

conformdment i l'article 6.
3 Voir p. 362 de ce volume.



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 361

Article 2

Le Gouvernement de la Rdpublique du Ghana fera construire les entreprises industriel-
les et autres installations et ex6cuter les travaux dnum6rds A l'Annexe du present Protocole
par l'interm~diaire des organismes ghan6ens pr~cit~s, qui se chargeront des travaux de
construction et de montage, fourniront la main-d'oeuvre et les mat6riaux locaux n~ces-
saires et assureront la construction des entreprises auxiliaires, des installations de services
publics, des voies d'acc~s et de lignes de communication avec 1'ext6rieur.

Article 3

Si le cofit des 6tudes et des recherches effectu~es par les organismes sovi6tiques ainsi
que de l'4quipement et des mat~riaux livr6s CIF aux ports ghandens pour les entreprises
et travaux pr~vus dans l'Annexe au pr6sent Protocole est inf6rieur au montant du cr6dit
de 160 millions de roubles accord6 au Gouvernement de la R6publique du Ghana en vertu
de l'Accord, les Parties arreteront ult~rieurement d'un commun accord une liste d'instal-
lations suppl6mentaires qui donneront lieu . une assistance technique au titre dudit credit.

Au cas oh le cofit des services pr6cit6s rendus par les organismes sovi6tiques d~passe-
rait le montant du credit, le Gouvernement de la R~publique du Ghana r~glera le solde
par des livraisons de marchandises ghandennes . I'URSS, conform6ment & l'Accord de
commerce en vigueur entre l'Union sovi6tique et le Ghana et/ou par des versements en
livres sterling ou dans une autre monnaie librement convertible dont conviendront la
Banque d'ttat de I'URSS et la Banque du Ghana.

Article 4

Dans les cas oh l'assistance technique fournie au titre d'une installation n'est pas lie
aux livraisons d'6quipement complet par I'URSS, le Gouvernement de la Rdpublique du
Ghana remboursera les montants utilis6s du credit qui lui a 6 consenti en vertu de l'Ac-
cord par des versements annuels 6gaux, dchelonn~s sur une p~riode de 12 ans et commen-
4ant un an aprhs l'achhvement des travaux exicutes par les organismes sovi6tiques au
titre, du credit prdcit6.

La date d'utilisation du credit sera la date du connaissement pour l'6quipement et les
mat6riaux et la date de la facture dtablie par les organismes sovi~tiques pour les 6tudes;
recherches et autres genres d'assistance technique.

Article 5

Les organismes ghan~ens rembourseront, selon les modalit~s pr~vues . 'article 9 de
l'Accord, les frais effectivement encourus par les organismes sovi~tiques pour l'6tablissement
de la documentation technique qui leur est communiqu~e en vertu de l'article 4 de l'Accord.

Article 6

Le pr6sent Protocole devra Atre ratifi6 conform~ment , la procedure 6tablie dans cha-
cun des deux pays et il entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de rati-
fication, lequel aura lieu b Moscou.

N- 5734
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FAIT A Accra, le 23 d6cembre 1960, en double exemplaire, en langues russe et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques socialistes

sovi~tiques :

G. N. SHEVYAKOV

Pour le Gouvernement
de la R~publique

du Ghana:

Aye KUMI

ANNEXE AU PROTOCOLE CONCLU ENTRE L'URSS ET LE GHANA
LE 23 DtICEMBRE 19601

LISTE DES ENTREPRISES, INSTALLATIONS ET TRAVAUX POUR LESQUELS LES ORGANISMES

SOVI-TIQUES FOURNIRONT UNE ASSISTANCE TECHNIQUE AUX ORGANISMES GIANtENS

Disignation et description succincte des entreprises, Dilais
Nos installations et travaux; genre d'assistance technique d'exlcution

1. Station hydroglectrique de Bui sur la Volta Noire, d'une

puissance installde allant jusqu'd 200 000 kW :

ttudes et projets ................
Plans techniques ...... ..................

Livraison de machines et de mat6riaux de construction
Livraison d'6quipement pour la station hydro~lectrique
Assistance technique pour les travaux de construction et

concours prAt6 la cr6ation de 1'organisme national
de construction charg6 d'6difier la station hydro-
6lectrique . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Ligne de transport d'ilectricitd d'une longueur maximale de
250 kilomtres d partir de la station hydrodlectrique de Bui :

ttudes et projets ................
Livraison d'6quipement et de mat~iaux .........
Assistance technique pour la construction de la ligne de

transport d'6lectricit6

3. Travaux gdologiques au Ghana pour un montant maximal
de 21 millions de roubles:

Travaux g6ologiques, hydrog6ologiques et de prospec-
tion ; travaux d'6valuation de divers gisements de

1 Voir p. 360 de ce volume.
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Ddsignation et inscription succincte des entreprises, Dilais
Nos installations et travaux; genre d'assisfance technique d'exicution

mindraux utiles, l'ampleur des travaux et les types
de gisements devant tre arrft~s par un accord entre

les Parties ....... .................. ... 1961-1964
Livraison de mat6riel, d'outillage, d'instruments, d'6qui-

pement et de mat6riaux pour 1'ex6cution des travaux
g6ologiques ; envoi des sp6ciahstes n6cessaires, leur
nombre et la durde de leur s6jour devant 6tre fix6s par
un accord entre les Parties.

4. Ensemble d'entreprises pour l'industrie de la p~che, d savoir:

Conserverie de poisson pouvant produire 10 000 boites
standard par journ6e de travail;

Usine de fumage de poisson (& chaud et A froid), pouvant

traiter de 3 L 4 tonnes de poisson par jour;
Fabrique de pr6parations de poisson; production jour-

nali~re: 1,5 A 2 tonnes de divers produits A base de

poisson ;
Chambre froide d'une capacit6 de 1 000 tonnes, avec un

groupe de cong61ation pouvant congeler jusqu'A
25 tonnes de poisson par jour et une fabrique de glace ;

Fabrique de fatine et d'huile de poisson pouvant traiter

jusqu'A 30 tonnes de poisson par jour;
Fabrique d'engins de pche (pouvant fabriquer 100 cha-

luts, 10 sennes et 5 000 filets par an) ;
Chantier d'entretien et de reparation de chalutiers (pou-

vant desservir jusqu'h 20 bateaux de p~che de moyen
tonnage).

Assistance technique pour l'am~lioration des m6thodes
de p~che et 1initiation t l'emploi des bateaux de

p~che sovi~tiques
Recherche et choix, de concert avec les sp6cialistes gha-

n~ens, d'emplacements pour les entreprises de Fin-

dustrie de la p~che ..... .............. ... 1961

ktudes ......... ..................... 1961-1963
Livraison d'6quipement et de mat6riaux ....... .. 1963-1964
Assistance technique pour les travaux de construction

5. Organisation d'exploitations agricoles d'tat: deux pour la

culture du riz et une pour la culture du mais, d'environ
2 400 hectares chacune:

f-tudes et projets ...... ......... ...... .. 1961-1962

Livraison de mat6riel pour les travaux d'am6nagement
hydraulique de machines et d'outillage agricoles, avec
pi~ces de rechange ....... ............... 1962-1963
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DIsignation et description succincte des entreprises, Dilais
Nos installations et travaux; genre d'assistance technique d'exicution

Assistance technique pour l'organisation et la construc-
tion desdites exploitations agricoles d'1tat . . . . 1962-1963

6. Travaux de recherche et assistance technique pour la rdali-
sation de cultures expdrimentales de coton, afin de ddter-
miner s'il est rationnel, du point de vue Iconomique, d'orga-
niser des exploitations agricoles d'tat comptant jusqu'd
2 400 ha environ pour la culture du coton et de construire
au Ghana une fabrique de cotonnades:

Organisation des travaux de recherche et d'exp6rimen-
tation et concours prWt6 grace & l'envoi de sp6cialistes 1961-1963

7. Zone rdsidentielle i Accra :

Travaux de recherche et 6tablissement d'un projet de
citd d'habitation pouvant abriter de 22 000 6 25 000
personnes sur une surface habitable totale de 180 000
, 200 000 m~tres carr6s; 61aboration du plan des

maisons d'habitation et des bitiments publics de la
cit6, dont un h6tel de 200 chambres

P-tudes et projets ... ... ................ ... 1961-1963

8. Zone rdsidentielle ii Tema:

Travaux de recherche et 6tablissement d'un projet de
cit6 d'habitation pouvant abriter de 10 000 A 12 000
personnes sur une surface habitable totale de 80 000
& 100 000 m6tres carr~s; 61aboration du plan des
maisons d'habitation et des btiments publics de la
cit6

ttudes et projets ... ... ................ ... 1961-1963

9. ktlaboration d'un rapport destini d ddterminer s'il est ration-
nel, du point de vue technique et dconomique, de construire
au Ghana une usine mitallurgique et/ou une usine de
ferromanganhse, et assistance technique d un organisme
d'lAtat ghanden pour l'laboration d'un programme de re-
cherche destind t dfterminer les besoins de ladite entreprise
en dnergie et en matiares premires :

Assistance technique par l'envoi de sp6cialistes dans les
d6lais dont conviendront les Parties apr~s l'achbve-
ment des travaux d'enquete g~ologique et de pros-
pection.
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Ddsignation et description succincte des entreprises, D6iais
Nos installations et travaux ; genre d'assistance technique d'exicution

10. A9laboration d'un rapport destind & ddterminer s'il est ration-

nel, du point de vue technique et dconomique, de construire

au Ghana une usine d'assemblage de tracteurs o?4 seraient
assemblds des tracteurs de fabrication sovidtique :

Assistance technique par 1'envoi de sp6cialistes dans les
d~lais dont conviendront les Parties.

Note: Les organismes ghandens fourniront aux organismes sovidtiques les donnes de base n6ces-
saires pour dtablir le projet des installations dnumdrdes dans la prisente Annexe, les instruc-
tions relatives k chaque projet devant faire l'objet d'un accord prdalable entre les Parties.
Si le Gouvernement ghan6en en fait la demande, les organismes sovidtiques prateront aux
organismes ghandens l'assistance technique ndcessaire en vue du rassemblement des donndes
de base et de I'tablissement des instructions relatives aux projets.

Aye KUMI
G. S.

N- 5734
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No. 5746. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA UNDER TITLE I OF THE

AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT OF 1954,
AS AMENDED. SIGNED AT DJAKARTA, ON 5 NOVEMBER 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. DJAKARTA, 8 SEPTEMBER 1961

Official text: English.
Registered by the United States of America on 31 January 1962.

I

The American Chargi d'A ffaires ad interim to the Indonesian Acting Head of the Directorate
for International Economic Relations, Department of Foreign Afairs

Djakarta, September 8, 1961

No. 170

Sir:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into

by our two Governments on November 5, 1960, 1 as amended March 2, 1961, 8 and to the ac-
companying exchange of notes, 1 as amended, 3 and, in response to the request of the Gov-
ernment of the Republic of Indonesia, to propose that this agreement be further amended

as follows:

1. To provide for additional financing by the Government of the United States of America
of the following commodity and ocean transportation:

Commodity Export
Market Value

Wheat flour ....... ...................... .$4,600,000
Ocean transportation (Est.) .... ............... .... 800,000

TOTAL $5,400,000

2. To provide that Indonesian rupiah accruing to the Government of the United States
of America as a consequence of sales made pursuant to this amendment will be used
by the Government of the United States of America as follows:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 35.
2 Came into force on 8 September 1961 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 405, p. 374.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5746. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM]t-

RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'INDONItSIE RELA-

TIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I

DE LA LOI DE 1954 TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE

COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIV-E. SIGNI A
DJAKARTA, LE 5 NOVEMBRE 19601

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 k L'ACCORD SUSMENTIONNP. DJAKARTA,

8 SEPTEMBRE 1961

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les A4.tats-Unis d'Amirique le 31 janvier 1962.

I

Le Chargd d'aflaires par intdrim des A4tats-Unis d'Amdrique au Directeur par intdrim des

relations dconomiques internationales au Ddpartement des aflaires itranggres de la Rdpublique

d'Indondsie

Djakarta, le 8 septembre 1961

No 170

Monsieur le Directeur,

Me rdf6rant A 1'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements

ont conclu le 5 novembre 19601 puis modifi6 le 2 mars 1961 3, ainsi qu'L 1'6change de

notes I qui y 6tait joint et qui a lui aussi 6t6 modifi6 3, j'ai 1'honneur, en rdponse la de-
mande pr~sentde par le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie, de proposer d'ap-

porter h cet Accord les modifications supplmentaires suivantes :

1. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique financera en outre 'achat du produit

suivant et le fret maritime indiqu6:

Produit Valeur marchande
4 Pexpodaion

(dollarS)

Farine de bid. ......... ....................... 4 600 000
Fret maritime (chiffre estimatif) .... .............. ... 800 000

TOTAL 5 400 000

2. Les roupies indon~siennes acquises par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique

h la suite des ventes effectudes conformdment au pr6sent avenant seront utilis~es par
ce Gouvernement aux fins suivantes:

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 400, p. 35.
2 Entrd en vigueur le 8 septembre 1961 par i'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 405, p. 375.
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(a) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under subsection
104 (e) of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, (herein-
after referred to as the Act) and for administrative expenses of the Export-Import Bank
of Washington in the Republic of Indonesia incident thereto, the Indonesian rupiah
equivalent of $270,000. This increases the total amount indicated in paragraph I of
Article II of the Agreement to the Indonesian rupiah equivalent of $1,255,000.

(b) For a loan to the Government of the Republic of Indonesia under subsection 104
(g) of the Act, the Indonesian rupiah equivalent of $2,025,000. This increases the total
amount indicated in paragraph 2 of Article II of the Agreement to the Indonesian rupiah
equivalent of $9,412,500.

(c) For a grant to the Government of the Republic of Indonesia under subsection
104 (e) of the Act, the Indonesian rupiah equivalent of $2,025,000. This increases the
total amount indicated in paragraph 3 of Article II to the Indonesian rupiah equivalent
of $9,412,500.

(d) For payment of United States expenditures in the Republic of Indonesia under
subsections (a), (b), (f), and (h) through (r) of Section 104 of the Act, or under any of such
subsections and for other mutually agreed uses under Section 104 of the Act, the Indo-
nesian rupiah equivalent of $1,080,000. This increases the total amount indicated in
paragraph 4 of Article II of the Agreement to the Indonesian rupiah equivalent of
$5,020,000.

It is understood that in the event the total of Indonesian rupiah accruing to the
Government of the United States of America as a consequence of sales made pursuant to
the Agreement and this amendment is less than the Indonesian rupiah equivalent of
$25,100,000, the amount available for expenditures under subsection 104 (g) loans and
subsection 104 (e) grants to the Government of the Republic of Indonesia will be reduced
by an equivalent amount and proportionately between 104 (g) loans and 104 (e) grants;
to the extent that the total exceeds the rupiah equivalent of $25,100,000, 20 percent of the
excess will be available for the use of the Government of the United States of America,
75 percent for loans and grants to the Government of the Republic of Indonesia under
subsections 104 (g) and 104 (e), and 5 percent for loans under subsection 104 (e).

3. Inorder that the delivery of wheat flour under this amendment not unduly disrupt
world prices of agricultural commodities, or impair trade relations among friendly
nations, the Government of the Republic of Indonesia shall import between January 1,
1961 and March 31, 1962 with its own foreign exchange resources 105,000 metric tons
of wheat flour from free world sources. This quantity shall be purchased in addition
to those quantities to be obtained pursuant to this amendment.

4. It is further understood that in the notes of November 5, 1960, relating to the conver-
sion of the Indonesian rupiah into other currencies "$394,000" is deleted and
"$502,000" is substituted therefor.

5. Application for purchase authorizations will be made within 90 calendar days of the
effective date of this amendment.

6. Except as otherwise provided herein, the pertinent provisions of the Agreement of
November 5, 1960 and the accompanying exchanges of notes, as amended, shall apply
to this amendment.
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a) L'6quivalent en roupies indon~siennes de 270 000 dollars servira & l'Export-
Import Bank de Washington A consentir des pr~ts au titre de l'alin~a e de l'article 104 de
la loi tendant 5 d~velopper et & favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a dt6 modifi6e
(ci-apr~s d~nomm6e e la loi *), et & couvrir les d6penses d'administration qu'elle aura A
supporter de ce chef dans la R6publique d'Indon6sie. Le total indiqu6 au paragraphe 1 de
l'article II de l'Accord se trouve ainsi portd & l'6quivalent, en roupies, de 1 255 000 dollars.

b) L'dquivalent en roupies indon6siennes de 2 025 000 dollars servira A consentir un
prat au Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie au titre de l'alin6a g de l'article 104
de la loi. Le total indiqu6 au paragraphe 2 de l'article II de l'Accord se trouve ainsi port6

l'6quivalent, en roupies, de 9 412 500 dollars.
c) L'6quivalent en roupies indon6siennes de 2 025 000 dollars servira h accorder une

subvention au Gouvernement de la R6publique d'Indon~sie au titre de l'alin~a e de l'ar-
ticle 104 de la loi. Le total indiqu6 au paragraphe 3 de Particle II se trouve ainsi porte A
l'6quivalent, en roupies, de 9 412 500 dollars.

d) L'6quivalent en roupies indon6siennes de 1 080 000 dollars servira & couvrir des
d~penses effectu~es par les ttats-Unis dans la Rdpublique d'Indon6sie au titre des
alin6as a, b, / ou h r de l'article 104 de la loi, ainsi qu'b d'autres fins pr~vues A l'article 104
et dont les deux Gouvemements pourront convenir. Le total indiqu6 au paragraphe 4 de
Particle II de l'Accord se trouve ainsi portd l' quivalent, en roupies, de 5 020 000 dollars.

I1 est entendu que si les ventes faites dans le cadre de l'Accord et du present avenant
procurent au Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique une somme en roupies indon6-
siennes inf6rieure h l'6quivalent de 25 100 000 dollars, la somme pouvant etre mise 6 la
disposition du Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie & titre de pr~t (alin6a g de
Particle 104) ou de subvention (alin6a e de F'article 104) sera diminu~e de la diff6rence, qui
sera r6partie proportionnellement entre les pr~ts (alin~a g) et les subventions (alin~a e) ;
si, au contraire, le total des roupies d~pos~es d~passe l'6quivalent de 25 100 000 dollars,
20 p. 100 de l'exc6dent pourront 8tre employ6s par le Gouvernement des P-tats-Unis
d'Amdrique, 75 p. 100 pourront servir h des pr~ts et subventions au Gouvernement indo-
n~sien au titre des alin~as g et e de l'article 104, et 5 p. 100 A des pr~ts au titre de lFalin~a
e dudit article.

3. Pour 6viter que les livraisons de farine de bl pr~vues dans le pr6sent avenant entrainent
des fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles ou compromettent
les relations commerciales entre pays amis, le Gouvernement indon~sien importera
entre le 1er janvier 1961 et le 31 mars 1962, , l'aide de ses propres ressources en devises,
105 000 tonnes de farine de b16 en provenance de pays du monde libre. I1 ach~tera ce
b6 en sus des quantit6s qu'il doit obtenir au titre du pr6sent avenant.

4. 11 est entendu en outre que, dans les notes du 5 novembre 1960 relatives & la conversion
des roupies indon~siennes en d'autres devises, la somme de 4 394 000 dollars 1> est rem-
placde par o 502 000 dollars o.

5. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront pr6sent6es 90 jours au plus
tard apr~s la date d'entr~e en vigueur du present avenant.

6. Pour le reste, les dispositions applicables de l'Accord du 5 novembre 1960 et des
dchanges de notes qui y 6taient joints, telles qu'elles ont t6 modifi~es, s'appliqueront au
present avenant.
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I have the honor to propose that this note and your reply concurring therein shall

constitute an Agreement between our two Governments on this matter to enter into force
on the date of your note in reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

John W. HENDERSON

Charg6 d'Affaires ad interim
Mr. Achmad Ponsen

Acting Head of the Directorate for International Economic Relations
Department of Foreign Affairs
Djakarta

II

The Indonesian Acting Head of the Directorate for International Economic Relations,
Department of Foreign A flairs, to the American Chargi d'affaires ad interim

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF INDONESIA

Djakarta, September 8, 1961

No. 1026/61/06

Sir :

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 170 dated September 8,
1961, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm, on behalf of my Government, that your note and this
note in reply concurring therein, constitute an Agreement between our two Governments
on this matter, to enter into force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew the assurance of my high consideration.

A. PONSEN

[SEAL] Acting Head, Directorate for International Economic Relations

Mr. John W. Henderson

Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America

Djakarta

No. 5746



1962 Nations Unies - Recueil des Traite's 371

Je propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent entre nos
deux Gouvernements un Accord qui entrerait en vigueur L la date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

John W. HENDERSON

Charg6 d'affaires p.i.
Monsieur Achmad Ponsen
Directeur par int6rim des relations 6conomiques internationales
D~partement des affaires 6trang~res
Djakarta

II

Le Directeur par intgrim des relations Jconomiques internationales au Ddpartement des
aflaires dtrang~res de la Rdpublique d'Indondsie au Chargd d'a-faires par intdrim des s6tats-

Unis d'Amdrique

RAPUBLIQUE D'INDONtSIE

DIPARTEMENT DES AFFAIRES tTRANGARES

Djakarta, le 8 septembre 1961

No 1026/61/06

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note no 170 en date de ce jour, dont le
texte est le suivant:

[Voir note I]

Je tiens & confirmer au nom de mon Gouvernement que votre note et la pr6sente
r~ponse affirmative constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur ce jour.

Je saisis, etc.

A. PONSEN
[SCEAU] Directeur par interim des relations internationales

Monsieur John W. Henderson
Charg6 d'affaires p. i.
Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Djakarta
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No. 5902. CONVENTION PLACING
THE INTERNATIONAL POPLAR
COMMISSION WITHIN THE FRAME-
WORK OF FAO. APPROVED BY
THE CONFERENCE OF THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZA-
TION OF THE UNITED NATIONS
AT ITS TENTH SESSION, ROME,
19 NOVEMBER 19591

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations on:

22 December 1961

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization ol the
United Nations on 25 January 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 410,
p. 155.

No 5902. CONVENTION PLACANT LA
COMMISSION INTERNATIONALE
DU PEUPLIER DANS LE CADRE DE
LA FAO. APPROUVtE PAR LA
CONF]ARENCE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE A SA DIXIPME SESSION,
ROME, 19 NOVEMBRE 19591

ACCEPTATION

Instrument diposd auprs du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour 'alimentation et l'agriculture le:

22 d6cembre 1961

PAYs-BAs
(Pour le Royaume en Europe)

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 25 janvier
1962.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 410,
p. 155.


